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В полумраке одного из баров Бродвея Фрост разговорился с шикарной голубоглазой блондинкой, проституткой высшего класса. Она объяснила, что ждет клиента, вечно опаздывающего из-за ссор с женой, и, охотно болтая с приглянувшимся незнакомцем, обмолвилась, что в конце месяца собирается в Парадиз-Сити.

        — Вот где настоящая жизнь! — воскликнула она, и серо-голубые глаза восторженно блеснули. — А деньги там просто под ногами валяются, только подбирай!

        Фрост насторожился. Не считая женщин, две вещи на свете могли заинтересовать его: деньги и еще раз деньги, поэтому он спросил, что это за Парадиз-Сити, о котором ему не приходилось слышать.

        Девушка любила поболтать, что, впрочем, по мнению Фроста, не делало ее исключением из общего правила.

        — Если Майами принято считать местом развлечения миллионеров, — говорила она тоном опытного гида, — то Парадиз-Сити — город миллиардеров. Улавливаешь разницу? — Она мечтательно вздохнула. — Расположен на тридцать миль южнее Майами, сногсшибательный город. — Потом, оценивающе оглядев Фроста, добавила: — Такой молодец, как ты, может там разжиться зелененькими!

        Почувствовав, что окончательно заинтересовала собеседника, пояснила, что летом в Парадиз-Сити наезжает молодежь, которая крутится около толстосумов и зарабатывает столько, что хватает на безбедную жизнь до следующего сезона.

        Она опять оглядела Фроста, а он с сожалением подумал, что куколка явно ему не по карману. Последние несколько дней он безуспешно искал работу, деньги кончались.

        — Ты чем занимаешься? Внешность у тебя что надо.

        Фрост нахмурился. Последние двенадцать лет из своих тридцати двух он пытался разбогатеть, сорвать куш, но безрезультатно. Сейчас надеялся найти в Нью-Йорке не тяжелую, но хорошо оплачиваемую работу.

        — Охрана, — ответил он, — использую свои мускулы. Работал последний раз водителем-охранником, но соблазнил секретаршу старого босса, и он вышиб меня на улицу.

        — Ты можешь легко подцепить богатую старую леди в Парадиз-Сити, которая осыплет тебя золотом.

        Фрост, покривившись, ответил, что старые леди не его стихия.

        Щелкнув пальцами, блондинка подозвала бармена и заказала еще мартини. Фрост, мусоливший первый стаканчик с дешевым виски, сделал жест, будто желал расплатиться за девушку, но она покачала головой:

        — У меня здесь открытый счет, — закурила предложенную Фростом сигарету и продолжала: — Если хочешь заработать, могу дать совет. Поезжай в Парадиз-Сити и найди там Джоя Соломона. Его номер есть в телефонной книге. Скажешь, что ты мой друг, и я возненавижу его до конца дней, если он тебя не пристроит. Меня зовут Марсия Гулден. — Она взглянула в сторону входа и тяжело вздохнула. — Вот и мой толстяк. Увидимся в Парадиз-Сити. Джой скажет, как меня найти.

        Одним глотком прикончив мартини, она подарила Фросту улыбку, поднялась со стула и направилась к лысеющему толстяку, озиравшемуся посередине бара.

        Фрост околачивался в Нью-Йорке уже пять дней. Подходящей работы не было, и теперь, после разговора с Марсией, он подумал: что, если в самом деле махнуть в этот Парадиз-Сити?

        Последнее время Фрост старался экономить. Прилетев в Нью-Йорк, оставил новые вещи в камере хранения аэропорта, явившись в «Хилтон» с потрепанным чемоданчиком и в старом костюме.

        Вернувшись после разговора с Марсией в отель, переночевал, а утром смылся, оставив вместо платы старье, и улетел в Парадиз-Сити в поисках легких денег.

        Даже подготовленный рассказом Марсии, Фрост все же раскрыл рот, выйдя из здания аэропорта Парадиз-Сити. На стоянке пассажиров поджидали автомобили один шикарнее другого: сплошные «Роллсы», «Бентли», «Кадиллаки».

        Он сел в такси и попросил отвезти в недорогой отель.

        Шофер сначала уставился на него, как на привидение, потом разинул в ухмылке рот с золотыми зубами.

        — В этом городе нет недорогих отелей, приятель, — снисходительно сказал он. — Самый дешевый «Морской» стоит тридцать баксов в день, но я бы не поместил туда свою старую матушку.

        Фрост на это заметил, что, вероятно, он менее привередлив, чем матушка таксиста.

        Тысяча долларов, все, что осталось у Фроста, казались ему немалой суммой, но, когда такси покатило по городу, он почувствовал себя нищим. Небоскребы, шикарные отели, пляжи с коричневыми телами купальщиков, магазины-люкс, нарядная толпа, автомобили последних марок — все как бы кричало о богатстве города-курорта.

        Впрочем, когда они отъехали от центра, картина изменилась. Таксист объявил, что начался рабочий район. Обшарпанные коттеджи, ветхие кабины на берегу являли контраст с великолепием центра.

        Отель «Морской» стыдливо прятался в тупике у моря, как бы стесняясь своего неприглядного вида. Перед заросшей жухлой травой лужайкой расположились полукругом двадцать небольших строений, от одного вида которых настроение Фроста окончательно испортилось.

        Его вяло приветствовал выцветший, неопределенного возраста клерк, предложивший «прекрасный» номер за сорок долларов в сутки. Так называемый номер состоял из крохотной спальни, маленькой гостиной, душа и туалета. В гостиной стояли продавленное кресло, диван в жирных пятнах, стол, два стула. Обстановку дополняли телевизор, место которого было в лавке старьевщика, и вытертый, прожженный во многих местах ковер. Из окна виднелись пыльные пальмы и ряд урн, доверху набитых мусором.

        Поторговавшись, Фрост получил номер за тридцать долларов, после чего клерк уныло сообщил, что перекусить можно в баре через дорогу напротив.

        Поселившись, Фрост немедленно разыскал в телефонной книге Джоя Соломона и позвонил.

        — Агентство Джоя Соломона, — женский голос звучал так надменно, как будто она отвечала из Белого дома.

        — Мне надо переговорить с мистером Соломоном, — Фрост попытался прихлопнуть ползавшую по руке муху, но промахнулся.

        — Кто спрашивает мистера Соломона? — неохотно спросила женщина, по-видимому, секретарша.

        — Мистер Соломон меня не знает. Я ищу работу.

        Муха опять села и поползла по рукаву, нахально глядя на Фроста.

        — Представьте ваши данные в агентство, — и она положила трубку.

        Фрост чувствовал себя униженным. Что ж, так ему и надо! Он вел себя как последний идиот, вступив в объяснение с секретаршей, которой за то и платят, чтобы избавляться от непрошеных посетителей.

        Подумав немного, он пошел в контору. Клерк сидел, тупо глядя перед собой, на его лысине вовсю резвились мухи, на что он, казалось, не обращал ни малейшего внимания.

        — Можно взять у вас машинку на пару часов?

        Клерк посмотрел на него так, как будто Фрост только что свалился с луны, потом перевел взгляд на машинку, стоявшую рядом на столике.

        — Можно взять ее? — Фрост положил перед клерком доллар.

        Мухи исполняли веселую джигу в остатках волос клерка. Подумав, он кивнул:

        — Берите.

        — Бумага найдется?

        Клерк опять впал в задумчивость, потом, приподнявшись со стула, вытянул откуда-то несколько листов бумаги.

        Притащив машинку в номер, Фрост, потея от усердия, печатал часа два, потом отнес ее обратно клерку, сидевшему в той же позе.

        — Где находится бульвар Рузвельта?

        — В центре. Проходит параллельно Морскому.

        — Далеко отсюда?

        Клерк наморщил лоб, соображая, потом решил:

        — Миль пять.

        — У вас можно нанять машину?

        — Пять долларов в день. Возьмите вон ту, — он кивнул в окно.

        Машина оказалась потрепанным побитым «Фольксвагеном», но не тащиться же в такую жару пешком!

        К удивлению Фроста, «Фольксваген» не рассыпался по дороге, исправно доставил его на место.

        Агентство Джоя Соломона помещалось на десятом этаже внушительного высотного здания. В холле с четырьмя лифтами было прохладно. Служащие в элегантных костюмах сновали взад-вперед с деловым видом.

        В приемной его встретила жгучая брюнетка испанского типа. Черные, до плеч, волосы обрамляли лицо, казавшееся красивым, пока вы не видели глаз. Пронзительные, черные, они горели ненавистью, и хотя женщине было не больше тридцати, ненависти хватило бы на все восемьдесят.

        Брюнетка оглядела вошедшего с головы до ног, и Фрост почувствовал, что вывод составлен не в его пользу.

        Его лучший светло-кремовый в узкую голубую полоску костюм, темно-голубая рубашка и светлый галстук не произвели на нее ни малейшего впечатления.

        — К мистеру Соломону! — отрывисто бросил Фрост.

        Она удивленно подняла брови:

        — Вам назначено? Ваше имя?

        — Меня зовут Майк Фрост. Передайте мистеру Соломону вот это, — он положил ей на стол конверт, на который брюнетка поглядела, как на дохлую мышь.

        — Оставьте ваш телефон, мистер Фрост. Вас уведомят.

        Обозлившись, Фрост положил огромные ручищи на стол и навис над брюнеткой.

        — Я знаю, что старик Джой не любит, когда его беспокоят, — фамильярно сказал он, — знаю, что ты здесь сидишь, чтобы делать из него еще более важную персону. Но меня этим не проймешь. Подними-ка свою задницу, детка, и передай письмо боссу. Если он после этого не примет меня, плюнешь мне потом в правый глаз.

        Брюнетка широко раскрыла глаза, онемела на некоторое время и вдруг расхохоталась. Смех шел ей на пользу, теперь она выглядела настоящей красавицей.

        — Ну, я уж думала, что перевидала всяких, — отсмеявшись, произнесла она, — грубо, но в этом что-то есть. — Она взяла конверт и встала, продемонстрировав отличную фигуру. — Навряд ли он примет тебя, но попытка заслужена.

        Покачивая бедрами, она проследовала в кабинет, а Фрост оглядел приемную. Стены персикового цвета, толстый темно-коричневый ковер, картины на стенах, ряд телефонов — все внушительно, солидно и дорого.

        Он вспомнил текст письма, вложенного в конверт:

        
          «Дорогой Д.С.

          Мне посоветовала к вам заглянуть Марсия Гулден. Кстати, велела передать, что, если вздумаете разыгрывать со мной важную персону, она вас возненавидит до конца дней. Вам ведь не все равно?

          Майк Фрост».

        

        Когда брюнетка выплыла из кабинета, Фрост подумал, не пора ли доставать из кармана платок, но волнение было напрасно. Секретарша улыбнулась и кивнула в сторону кабинета:

        — Он примет тебя. Учти, это ничего не значит.

        — Могу поспорить, — Фрост прошел в огромный кабинет, похожий на красиво обставленную гостиную, где свободно разместились бы человек пятьдесят.

        За столом, размером с бильярдный, сидел небольшой полный человек в сером костюме, стоимость которого, по мнению Фроста, была не меньше шестисот долларов. Круглое загорелое лицо с крючковатым носом обрамляли длинные белые волосы, доходящие до воротника.

        Джой Соломон улыбался, показывая рукой на стул, приглашая сесть:

        — Забавное письмо, мистер Фрост. Как поживает моя милая Марсия?

        — Очень красива и очень занята.

        — Узнаю Марсию! Умеет работать, просто золотая девушка. Готов для нее на все, мистер Фрост. Как я понял, вы решили провести в нашем городе отпуск, но не прочь заработать на расходы, связанные с отдыхом.

        — Совершенно верно.

        — Вы пришли по назначению, — заявил Соломон. — Что умеете делать и чем хотели бы заняться?

        Фрост протянул лист бумаги с отпечатанным текстом:

        — Прочитайте и решите сами. Мои данные.

        Соломон стал читать, время от времени удивленно посвистывая:

        — Вот это активность! Три года патрульным в полиции Нью-Йорка, ФБР, Вьетнам, Ирландия, Ангола… Опасная и жестокая работа, мистер Фрост.

        Он продолжал вслух:

        — «Владею всеми видами оружия, черный пояс в дзюдо, карате, лицензия пилота…» Очень впечатляет, мистер Фрост, но, видите ли, никто не собирается воевать в Парадиз-Сити. Ваши таланты пропадут зря, — Соломон немного подумал. — Впрочем, я мог бы предложить вам работу.

        — Например?

        — С вашей внешностью легко заработать шестьсот долларов в неделю. Есть одна пожилая дама, ей нужен шофер. Но вам придется с ней спать раз в неделю.

        — Не для меня.

        — Я так и думал. Есть еще богатый гомосексуалист… но, вижу, вам это тоже не подходит. Может быть, спасателем? Платят, правда, всего сотню, но работа легкая: сиди себе и поглядывай, чтобы никто не утонул.

        Работа была Фросту по душе, но деньги…

        — Марсия говорила, что здесь можно заработать кучу денег.

        — Эта старая дама… — вздохнул Соломон.

        — Нет, я же сказал. Может быть, телохранителем?

        С просветлевшим лицом Соломон нажал кнопку вызова секретарши, и в дверях появилось ее лицо.

        — Кармен, что у нас с телохранителями?

        — Много желающих, но нет вакансий, — подарив Фросту нахальную улыбку, она прикрыла дверь.

        — Не огорчайтесь, мистер Фрост. Время от времени мы получаем заявки на такую работу. Если что-то появится, мы вам сообщим.

        — Я не могу болтаться без дела! Не хотите помочь, придется обратиться к Марсии, но после этого навряд ли она захочет с вами разговаривать!

        — Не надо громких фраз, — Соломон подмигнул. — Дайте нам пару дней. Кармен проверит по картотеке, мы обязательно что-нибудь подыщем. Оставьте телефон.

        — Даю два дня, потом звоню Марсии.

        В приемной ехидно улыбалась Кармен:

        — Я же говорила… Оставь телефон, но не обижайся, если не позвоним.

        Фрост написал номер и положил ей на стол:

        — Найди мне хорошую работу, детка, и я куплю тебе новую ленту для машинки.

        — Побереги свой юмор для других, — презрительно сморщив нос, она демонстративно отвернулась.

        Вернувшись в свой неприглядный номер, Фрост стал терпеливо ждать. Он боялся отойти от телефона, поэтому в номер приносили разбавленное пиво и сандвичи, напоминающие вкусом бумагу.

        Просидев до восьми вечера, Фрост резонно рассудил, что Соломон и его испанский птенчик отправились домой, и пошел на пляж. Плавал до полуночи, валялся на песке, с завистью наблюдая за обнимающимися парочками.

        На следующее утро встал рано, выпил жидкого кофе и опять стал ждать. В три часа терпение лопнуло, и он решил уехать в Майами, но, как только начал собирать вещи, позвонил Соломон:

        — Есть работа для вас, мистер Фрост. Немедленно приезжайте.

        — Уже у вас, — Фрост выбежал из номера, влез в старый «Фольксваген» и поехал в агентство.

        В приемной Кармен красила ногти и с непроницаемым видом указала на дверь кабинета.

        — Вот и вы, мистер Фрост! — встретил его Соломон. — Садитесь. Работа как по заказу для вас.

        — Сколько будут платить?

        — Шестьсот в неделю, квартира, хорошая еда.

        — Подходяще.

        — Вам известны наши условия, мистер Фрост?

        — Пока нет.

        — Пятьдесят процентов от заработка в первую неделю и десять с каждой последующей.

        — Неудивительно, что на вас костюм за шестьсот долларов! Ладно, согласен. Что за работа?

        — Телохранителем, как вы и хотели.

        — И чье тело я должен буду охранять?

        — У нас есть богатый клиент, итальянский промышленник Карло Гранди. Его дочь чуть не похитили недавно в Риме, и он решил, что ей будет безопаснее в нашем городе. Гранди — миллионер, он нанял у нас весь штат прислуги.

        — Что представляет собой его дочь?

        — Не имел счастья ее видеть, впрочем, как и самого мистера Гранди. Все дела ведем с управляющим, мистером Фрэнзи Амандо, — Соломон покривился, — неприятный человек, скажу я вам. Недавно охранник заснул ночью на дежурстве, Амандо уволил его, и место освободилось. Вы сможете его занять, я за вас поручился.

        Фрост понял, почему агентство берет высокие проценты.

        — Разумеется, я умолчал о вашей активности во Вьетнаме и Анголе, это было бы неумно.

        — Значит, меня берут.

        — Да, если вы этого хотите. Желающих получить такую работу хоть отбавляй, но для Марсии… — качнув сигарой, он продолжал: — На месте вас будет ждать старший охранник, Джек Марвин. — Он протянул Фросту лист бумаги. — Здесь написано, как проехать на виллу «Орхидея». Район самый фешенебельный, вилла находится на острове, мост тоже охраняется. Предъявите водительское удостоверение, вас пропустят. Поезжайте прямо сейчас.

        — Еду. Спасибо вам.

        — На все готов для красавицы Марсии. Моя любимая девушка.

        Фрост остановился в дверях:

        — Кстати, где ее найти?

        Соломон поднял брови:

        — Она вам не сказала?

        — Забыл спросить.

        — В отеле «Испанский залив», где же еще!

        — Неплохой отель?

        — Неплохой! Самый лучший и самый дорогой в городе! Марсия за ночь зарабатывает тысячу, а то и больше, — он потер руки. — Золотая девушка!

        В приемной Кармен протянула Фросту документ:

        — Твой контракт с агентством. Подпиши.

        Фрост прочитал контракт, особенно внимательно изучив мелкий шрифт. Потом подписал, заметив:

        — Да, вы себя не обижаете.

        Кармен не удостоила его ответом.

        — Отпразднуем вечером это событие? Я покажу тебе боевые шрамы на животе, а ты…

        — Пошел вон!

        — Что ж, попытка не пытка, — утешал себя Фрост, спускаясь на лифте, — не может же непрерывно везти!

        Парадиз-Ларго, район, куда ехал Фрост, представлял собой перешеек, где сходились две скоростные дороги, посередине между Парадиз-Сити и Форт-Лодердейлом.

        На въезде стояли будка охраны и электронный шлагбаум. Дюжий охранник из окна подозрительно оглядел потрепанный «Фольксваген», лицо его приняло презрительное выражение.

        Неторопливо подойдя к машине, он взял протянутое Фростом удостоверение и долго его рассматривал.

        — Я еду на виллу Гранди. Меня ждет Джек Марвин.

        — Второй поворот направо, дальше прямо до следующего поста, — рыкнул охранник, отдал удостоверение и отправился обратно в будку.

        Повернув направо, Фрост оказался на широкой тихой улице, по обеим сторонам которой за высокими заборами жили самые богатые люди Парадиз-Сити.

        На втором посту около поднятого шлагбаума стояла еще одна гора мяса с «кольтом» 45-го калибра на бедре.

        — Прямо! — скомандовал охранник, глядя на «Фольксваген» так, как будто не верил своим глазам. — Марвин ждет вас!

        Перед Фростом был мост, соединяющий материк с небольшим островом, густо поросшим манговыми деревьями. Проехав мост и ворота, сразу же сомкнувшиеся за машиной, Фрост заметил, что за живой изгородью деревьев натянуты провода высокого напряжения.

        Проехав еще сотню метров, Фрост увидел красивую двухэтажную виллу, построенную в испанском стиле. На стоянке застыли три великолепных автомобиля: кремовый с коричневым «Роллс», небесно-голубой «Ламборджини» и серебристый «Бенц».

        Фрост поставил рядом свой пыльный «Фольксваген», и сейчас же из-за деревьев вышел худой высокий человек, одетый в серую куртку и темно-голубые брюки, заправленные в короткие мексиканские сапоги. На поясе висел «кольт» 38-го калибра, голову прикрывала австралийская шляпа с загнутыми кверху полями.

        Фрост вышел из машины в тот момент, когда мужчина вплотную подошел к «Фольксвагену». Серо-стальные глаза внимательно изучали прибывшего, потом он протянул руку:

        — Джек Марвин.

        — Майк Фрост, — Фрост пожал протянутую руку.

        — Прогуляемся немного, и я постараюсь ввести вас в курс дела. Сначала вам надо получить такую же форму, как у меня, я потом скажу где, и разрешение на оружие, это в полиции. У нас здесь целый арсенал, выберите, что понравится. К дежурству приступите в восемь вечера, так что времени достаточно.

        Они шли узкой тропинкой, удаляясь от виллы в сторону бухты.

        — Работа не трудная, — говорил Марвин, — все охраняется с помощью электроники. В комнате охраны, где будете дежурить ночью, находятся телевизоры, за экранами которых надо непрерывно следить. Там же пульт с кнопками сигнализации. По дороге сюда вы, конечно, заметили проволочную ограду. Приближаться к ней смертельно опасно, она под током. Если какой-нибудь умник надумает перекусить проволоку ножницами с изоляцией, сигнал тревоги все равно поступит на пульт. В девять выпускаем четырех специально натренированных на человека доберманов. Ночью выходить из дежурной комнаты нельзя — перегрызут горло. Собаки знают меня, я их выпускаю, а утром загоняю обратно в клетку.

        Они вышли на открытое место, и перед ними открылась водная гладь бухты. В многочисленных яхтах, лодках под парусом катались толстые мужчины в расстегнутых до пупа ярких рубашках со своими такими же толстыми женами или молодые люди спортивного вида с хорошенькими девушками.

        — В бухте мы держим свои лодки, — Марвин показал на шестидесятифутовую яхту, моторный катер и ялик. — Перевод денег, никто ими не пользуется, но раз у соседей есть, и мы не отстаем. — Он сплюнул и повел Фроста обратно к вилле.

        Перейдя лужайку, они подошли к дубовой двери.

        — Место нашего дежурства, — Марвин достал ключ, отпер замок, и они вошли в большую, с прохладным кондиционированным воздухом комнату. У одной стены в ряд стояли несколько телевизоров и панель с разноцветными кнопками и лампочками. У другой — стойка с автоматическими винтовками и другим оружием, там же стоял баллон со слезоточивым газом. Напротив телевизионных экранов — два кресла, посреди комнаты стол и два стула.

        — Будете сегодня здесь дежурить. Старайтесь не заснуть, а то Старый Дохляк застукает и уволит. Через неделю поменяемся, будете дежурить днем, — Марвин открыл холодильник в стенном шкафу, достал две банки пива, одну протянул Фросту, оба сели.

        — Старый Дохляк? Наверно, вы говорите о Фрэнзи Амандо?

        — Он самый. Любит проявлять власть, следит, делает выговоры. Иногда просто с трудом сдерживаюсь, чтобы не вколотить его крысиные зубы ему в глотку! Если бы не он, жизнь здесь могла казаться раем. Если хочешь здесь удержаться, держись начеку.

        — Соломон говорил, что дочку Гранди пытались похитить в Риме?

        — Из-за этого мы с тобой здесь и находимся, — они допили пиво, Марвин протянул Фросту сигареты, оба закурили. — У старого Гранди денег куры не клюют. Могу привести пример: если он потеряет пять миллионов, то просто не заметит, это все равно что для тебя потерять пять центов.

        Пять месяцев назад в Риме чуть не похитили его единственную дочь. Ты увидишь ее. Совсем молоденькая, но избалованна и капризна. Я ей не завидую, хоть к ее услугам роскошный бассейн, новые фильмы два раза в неделю и прочее… Для такой девушки, привыкшей к веселой жизни в Риме, тоска смертная. Да еще Амандо, который не спускает с нее глаз. Папа Гранди навещает ее редко, примерно раз в полтора месяца.

        — А если ночью сработает сигнал тревоги, что я должен делать?

        — Эта дверь ведет в жилые апартаменты, — Марвин указал на дверь в стене, — там холл и лестница наверх, где комнаты девушки. Хватаешь винтовку и становишься в холле, чтобы никто не проник наверх. Сигнал одновременно поступит в полицию, так что минут через пять подоспеет подмога. Ну и я, разумеется, тоже. Если собаки к тому времени не доберутся до злоумышленника, электронный свисток отзовет их в клетку.

        — На первый взгляд работа нетрудная.

        — Это на первый. Трудность ее в том, чтобы не задремать и все время следить за экранами. Дохляк всю ночь ползает за спиной, проверяет.

        — У меня была работа похуже, — пожал плечами Фрост. — Кстати, тебя устроил на работу тоже Дж. Соломон?

        — Ну нет, этот пройдоха не получает с меня процентов. Я прослужил в полиции Парадиз-Сити пятнадцать лет. Недавно развелся с женой, одному стало неуютно, вот решил подыскать работу на всем готовом. Мой приятель Том Лепски из управления, инспектор первого класса, рекомендовал меня Гранди. Платят восемьсот в неделю, обеды готовит слуга-японец, жилье вполне приличное, чего еще желать? Теперь пойдем, покажу, где будешь жить.

        Они обогнули виллу кругом и вышли к огромному бассейну. Рядом небольшой бар, за стойкой которого колдовал маленький японец в белоснежном костюме. Прежде чем он склонился в поклоне, Фрост почувствовал на себе цепкий взгляд.

        — Это Сью Ко, — представил Марвин, но не остановился. Обойдя бассейн, они углубились в сад по заросшей орхидеями узкой тропинке.

        Вскоре Фрост услышал хриплый собачий лай. Тропинка повернула и вывела их к большой клетке с четырьмя здоровенными доберманами.

        Марвин прикрикнул, и они замолчали, не сводя с Фроста налитых злобой глаз.

        — Держись от них подальше, — предупредил Марвин, — настоящие убийцы!

        Недалеко от клетки стояли два небольших коттеджа.

        — В этом живу я, — показал Марвин, — второй твой.

        Он толкнул дверь второго домика, и они вошли в большую, комфортабельно обставленную гостиную с новейшим телевизором и стереоприемником. Рядом с гостиной спальня и прекрасно оборудованная ванная комната.

        — Неплохо, а? — довольно ухмыльнулся Марвин.

        — Да, просто люкс!

        — Одно условие, — посерьезнел Марвин, — никаких женщин! Даже если бы тебе удалось протащить ее сюда незаметно, что, впрочем, полностью исключено!

        Фрост решил, что комфорт комнат немного проигрывает от этого условия.

        — Если дежуришь днем, с восьми вечера можешь ехать куда угодно, но вернуться надо до двух ночи. Амандо проверяет.

        — Как с транспортом?

        — В гараже стоит «ТР-7», специально для нас. Возвращаясь ночью, держи окна машины закрытыми и заезжай прямо в гараж. Дверь там автоматическая, и собаки приучены в гараж не входить. Из гаража можно пройти прямо в дом.

        — Неплохо придумано.

        — Ну, Майк, — Марвин сдвинул шляпу на затылок, — теперь отправляйся за формой и в полицию. В семь пообедаем вместе в дежурной комнате, еда тебе понравится.

        Фрост съездил за формой, потом в полицию и, наконец, рассчитался в «Морском». На виллу вернулся на такси.

        Он с благодарностью вспоминал Марсию. Она здорово помогла ему. Работа прекрасная, хорошо оплачивается, он и не мечтал о такой.

        Если бы жестокому и жадному Фросту позволили в этот момент заглянуть в будущее, он, содрогнувшись от ужаса, на первом же самолете покинул бы Парадиз-Сити.
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Фрост взглянул на часы: пятнадцать минут второго. Зевнул, протер глаза, еще раз зевнул. Надо было выспаться днем, а не валяться на пляже. И незачем было есть столько бифштекса, правда, великолепно приготовленного, но под таким острым соусом, что пришлось запить тремя банками пива.

        Четыре цветных экрана непрерывно показывали территорию, главным образом ее глухие уголки. Внезапно голова Фроста упала на грудь, он вздрогнул и выпрямился. Вспомнив предупреждение Марвина, встал и начал ходить по комнате. Остановился, набрал в легкие побольше воздуха, выдохнул, повторил упражнение несколько раз. Потом подошел к кондиционеру и врубил его на полную мощность. Ледяная струя воздуха прояснила голову, Фрост постоял под ней, глубоко дыша, пока сон не прошел окончательно.

        Оставив кондиционер на максимуме, подошел к стойке, взял одну из автоматических винтовок, проверил магазин. И вдруг его натренированное ухо уловило какой-то посторонний звук. Посмотрев в сторону двери, ведущей в жилые апартаменты, Фрост увидел, что ручка медленно поворачивается. Неслышно ступая, он перебежал через комнату и, укрывшись за спинкой кресла, встал на колено, нацелив винтовку на дверь, которая бесшумно приоткрылась.

        — Стоять и не двигаться! — грозно окрикнул он.

        После небольшой паузы послышался тихий голос, почти шепот:

        — Это мистер Амандо.

        Фрост довольно ухмыльнулся. Старому Дохляку не удалось поймать его сонным!

        — Толкните дверь и стойте на месте!

        Дверь распахнулась. На пороге стоял тощий невысокий человек в белом вечернем костюме. Кожа так обтягивала мускулы лица, что оно напоминало череп. Впечатление усиливали глубоко сидящие глазки и безгубый рот. Такие лица Фросту встречались только в фильмах ужасов. Действительно, Старый Дохляк!

        Амандо долго изучал Фроста блестящими холодными глазками, напоминающими глаза кобры, полные смертельной угрозы.

        — Вы Фрост? — спросил он тихим свистящим голосом.

        — Да, сэр.

        — Кажется, вы были настороже. В следующий раз обойдитесь без мелодрамы. Из этой двери могу выйти только я, ясно?

        — Среагировал на звук, сэр. — Фрост положил винтовку на ручку кресла.

        — Предыдущий охранник заснул на посту.

        — Имеете право проверить меня, сэр.

        Амандо подозрительно следил за ним:

        — Вас хорошо рекомендовали. Конечно, это ваше первое дежурство, — безгубый рот растянулся в подобие улыбки. — Не спите, Фрост. Время от времени буду проверять. — Он удалился, тихо прикрыв за собой дверь.

        Фрост шумно выдохнул. Явись этот, по выражению Марвина, Старый Дохляк тремя минутами раньше… Теперь он понял, почему его предшественник не удержался на этой работе.

        Закурив, Фрост сел в кресло, тоскливо глядя на экраны. На одном из них пес задрал ногу на дерево. Мысль о шести предстоящих бессонных ночах с этой подозрительной тварью за спиной заставила его поежиться. Возможно, ему не выдержать и недели.

        Спустя некоторое время он начал думать о Марсии, вспомнил ее такой, какой она была в баре: светлые волосы, зовущие голубые глаза. «Увидимся в Парадиз-Сити». Его так и обдало жаркой волной. Неужели он увидит ее? Фрост опять взглянул на часы — час двадцать. А ведь она наверняка ночная птичка. Взяв с полки телефонную книгу, нашел номер «Испанского залива» и позвонил.

        — Чем могу быть полезен? — раздался вежливый голос.

        — У вас остановилась мисс Гулден?

        — Да, сэр.

        — Соедините меня с ней.

        Последовала небольшая пауза.

        — Прошу прощения, сэр. Кто спрашивает?

        Фрост заколебался. Вдруг она забыла его? Потом решился:

        — Майк Фрост.

        — Одну минуту, мистер Фрост.

        Руки Фроста вспотели от волнения. Низкий волнующий голос произнес:

        — Привет, дорогой! Итак, ты прибыл.

        Фрост перевел дыхание. По своему богатому опыту с женщинами он понял, что перед ним зеленый свет.

        — Привет, детка! Я непрерывно думаю о тебе.

        — Правда? — она рассмеялась. — Ну, был у Джоя?

        — Да, все в порядке. Когда я увижу тебя, чтобы поблагодарить?

        — Как же ты думаешь меня благодарить, Майк?

        — Дай только возможность тебя увидеть!

        — Да ты полон нетерпения! — она опять засмеялась. — Знаешь, я тоже. Приходи сюда завтра к двенадцати дня. Ты знаешь, сколько сейчас времени, ненормальный? Я собиралась спать.

        — Как бы я хотел сейчас быть с тобой!

        Рассмеявшись, она повесила трубку.

        Фрост медленно отошел от телефона. Завтрашний день теперь выглядел очень заманчиво. Закурив, он стал нетерпеливо ждать конца смены.

        Швейцар отеля «Испанский залив», темнокожий гигант, одетый в голубую тунику, белые брюки и черный цилиндр, с достоинством направился к «ТР-7», на которой Фрост подрулил к подъезду.

        — Отогнать машину, сэр?

        В это время по ступенькам весело сбежала Марсия, и Фрост подумал, как она соблазнительна: белые брючки плотно прилегали, подчеркивая соблазнительные формы, красная кофта оставляла открытыми руки, плечи и грудь, которой было явно тесно под тонкой тканью, светлые пшеничные волосы свободными волнами падали на загорелые плечи.

        — Привет, Майк. Можно я поведу? — не дожидаясь ответа, она влезла за руль. Слегка ошеломленный, Фрост сел рядом, а Марсия объяснила:

        — Мы едем в одно местечко, куда ты не знаешь дорогу. Я повезу тебя в свой клуб.

        Она развернулась так, что взвизгнули покрышки, машина рванула с места, и скоро они влились в общий поток. Марсия лихо обгоняла и тормозила, смеясь и махая руками недовольным водителям.

        Выехав на шоссе, она прибавила скорость.

        — Отличная машина! Вижу, старина Джой неплохо тебя пристроил.

        — Только благодаря тебе.

        — Бьюсь об заклад, ты не поладил с его испанской шлюхой. Злая, как черт, потому что Джой мало уделяет ей внимания.

        Не сбавляя скорости, она свернула на проселочную дорогу, которая почти сразу резко оборвалась, перейдя в широкую гудронированную площадку, на которой высилось красивое двухэтажное здание с золотисто-голубыми тентами на окнах. По фронтону вилась надпись: «Клуб „Туз пик“».

        — Я здесь работаю, — Марсия лихо припарковала машину. — Сначала пообедаем в ресторане, потом, если захочешь, можешь поблагодарить меня. — И она взглянула на Фроста смеющимися голубыми глазами.

        Толстый метрдотель низко склонился перед Марсией, сверля при этом глазами Фроста, и повел их к свободному столику.

        Следуя за покачивающей бедрами Марсией, Фрост с любопытством озирался вокруг. Посреди зала в центре большого бассейна бил фонтан, каскад воды непрерывно менял цвет. Прямо в бассейне на островке стоял белый рояль, и сидевший за ним негр мягко, негромко наигрывал свинг. За столиками загорелые люди в ярких купальных костюмах шумно приветствовали Марсию. Метрдотель пододвинул ей голубое с золотым кресло, в кресло напротив опустился потрясенный великолепием зала Фрост.

        В следующий момент возник официант с картой вин.

        — Джин, виски? — спросила Марсия.

        — То же, что ты, дорогая.

        — Джин-мартини, как обычно, Фредди.

        Фрост подумал, что обед в таком шикарном месте влетит ему в копеечку.

        Марсия как бы прочитала его мысли:

        — Не беспокойся ни о чем. Это мой клуб, так что все бесплатно.

        — Ты смеешься? — дико посмотрел на нее Фрост. — Твой клуб?

        — Ну да, — она довольно хихикнула. — Потом расскажу тебе, это целая история. А сейчас просто умираю от голода, разреши, я закажу, ведь мне приходится каждое утро проверять здесь меню.

        — Ты что, действительно…

        Фрост не мог опомниться от удивления.

        — Гастон, — обратилась она к метрдотелю, — нам крабовый салат, утку в винном соусе и кофе. Может быть, ты закажешь что-нибудь еще? — спросила она Фроста.

        — Да нет, все прекрасно.

        Метрдотель удалился, а официант принес джин-мартини. Марсия отпила немного и откинулась на спинку кресла.

        — Три года назад я работала в Майами, — рассказывала она сраженному Фросту, — у меня была небольшая квартирка на втором этаже, зарабатывала я неплохо. Однажды вечером пришел человек и сделал мне странное предложение. — Она рассмеялась. — Конечно, он был ненормальный, прямо чокнутый. Каждое утро в девять я должна появляться в окне и махать ему рукой, отсылая прочь. И все. Каждый раз он оставлял в моем почтовом ящике пятьсот долларов. Так продолжалось восемь месяцев. Меня просто убивало, что надо вставать в такую рань, но деньги того стоили. Когда он вдруг перестал ходить, я даже поскучала несколько дней, так к нему привыкла. Вдруг пришло письмо от его адвоката — оказывается, этот человек умер и в своем завещании оставил мне этот клуб. В это трудно поверить, но все чистая правда.

        — Оставил тебе клуб по завещанию? — Фрост окинул ресторан завистливым взглядом. — Иногда я жалею, что не родился женщиной!

        — Ты… женщиной? Не смеши, милый! Чтобы девушке сделать серьезную карьеру, приходится вынести такое, что тебе и не снилось. Самую грязную… — она брезгливо покривилась. — Я заработала все, что у меня есть теперь, тяжелым трудом. Мне двадцать пять лет, еще пять — ухожу с работы. Сейчас учусь вести самостоятельно дела в своем ресторане. И больше никаких грязных стариков и всяких психов, готовых в любую минуту всадить в тебя нож. — Марсия посерьезневшими глазами взглянула на Фроста. — Никогда не жалей, что не родился женщиной!

        Но Фроста она не уговорила. Иметь такой ресторан! Его снедала зависть…

        — Теперь расскажи о своей работе, — попросила она.

        «Шесть сотен в неделю, а она зарабатывает тысячи!» Не отвечая, Фрост жевал креветки, не чувствуя их вкуса, и терзался.

        Подошел официант, налил охлажденного «Шабли».

        — Да ничего особенного, — наконец отозвался Фрост, — охраняю дочку миллионера.

        — Какого именно?

        — Карло Гранди. Говорят, он большой босс в Италии.

        — Карло Гранди?! Тот самый прославленный богач? Так Джой устроил тебя к нему?

        — Ну да. Что из этого? О'кей, у Гранди роскошная резиденция и все такое, но мне-то платят только шесть сотен!

        Марсия подцепила креветку.

        — Тебе досталась хорошая работа.

        — Ты считаешь? Ты-то ведь зарабатываешь тысячи!

        Она задумчиво разглядывала его:

        — Да разве это плохо для начала — зарабатывать шесть сотен в неделю?

        — Теперь я хочу больше, — после паузы сказал Фрост, — хочу жить как эти. — Он махнул рукой в сторону зала. — Мне нужен настоящий куш, а не жалкие шесть сотен.

        — Кто этого не хочет? — отозвалась она. — Но ты только начинаешь, и начало неплохое. Расскажи о своей работе. Что ты там делаешь?

        Фрост начал рассказывать, в то время как им сервировали стол для утки.

        — Ты видел дочку Гранди?

        — Еще нет. Марвин говорил, что она охотница до мужского пола, — он ухмыльнулся, — в этом я могу ей помочь.

        — Амандо не позволит.

        Фрост ошеломленно посмотрел на Марсию:

        — Ты его знаешь?

        — Я знаю все, что происходит здесь. Работа такая. Я принимаю этого урода каждую первую субботу месяца, — она поморщилась. — Противный и холодный, как рыба, но платит хорошо.

        — Но это же ходячий ужас!

        — Ты прав. А что скажешь о Марвине?

        Фрост пожал плечами:

        — Рано делать заключения. Мне кажется, он полицейский до мозга костей, — Фрост помолчал. — Утка великолепна.

        — Здесь отлично готовят. Слушай, не хандри. Сидеть на стуле, получать за это шестьсот в неделю, иметь хорошую еду и бунгало, что тебе не хватает?

        — Хочу осмотреться и найти настоящее дело. Все вокруг имеют много денег. Ты, например. А Гранди! Меня просто убивает, когда люди имеют миллионы!

        — Он заработал их. И я работаю, чтобы иметь свое. Все логично. Тебе тоже надо заняться чем-то серьезным. А ты хочешь сразу получить все, ничего не делая. Так не бывает.

        Фрост вспыхнул:

        — Ты прямо как мой папаша. Все твердил, что надо честно трудиться, сам вкалывал по четырнадцать часов в день, а что толку?

        Убрали посуду. Фрост сидел, мрачно оглядывая зал. Ему страстно хотелось разбогатеть. Он мечтал иметь виллу, как у Гранди, моторную яхту, «Роллс», прекрасных женщин, падающих к его ногам… Принесли кофе. Фрост так далеко уплыл в своих мечтах, что не замечал насмешливого, изучающего взгляда Марсии.

        — Ставлю десять центов, чтобы узнать, о чем ты думаешь.

        Фрост кисло улыбнулся, спускаясь с небес на землю:

        — Что бы я не отдал, чтобы разбогатеть!

        — Наберись терпения, ты на верном пути, — она отодвинула стул и встала. — Мне надо позвонить. — Не успел Фрост подняться, как Марсия уже пошла между столиками, улыбаясь и перебрасываясь словами с окружающими.

        — Коньяк, сэр? — возник официант.

        — Убирайся, — сорвал на нем свою злость Фрост, которого распирали зависть и ненависть.

        Потом он вдруг опомнился. Что на него нашло? Ведь он мечтал о встрече с великолепной Марсией. Куда она ушла?

        — Ну, теперь я приглашаю тебя к себе. Посмотришь мою коллекцию фарфора.

        Фрост увидел знакомый блеск в призывном взоре, вскочил и, забыв обо всем на свете, последовал за Марсией.

        Он и не догадывался, что столик, за которым они только что сидели, прослушивался, и каждое слово тщательно записывалось на магнитофон.

        Вытянувшись на огромной, королевских размеров кровати, Фрост глядел на потолок, где большое зеркало отражало его загорелое мускулистое тело, которым он так гордился. Из ванной доносился шум воды. Мысли его вернулись к Марсии. Ни одна из многочисленных женщин, с которыми раньше встречался Фрост, не могла с ней сравниться. Но Марсия — профессионал, об этом забывать нельзя, и вся сцена безумной страсти могла быть искусно ею разыграна. До дежурства оставалась пара свободных часов.

        Приподнявшись на локте, он с любопытством осмотрелся. Большая комната находилась на втором этаже прямо над рестораном. Из большого, прозрачного только с внутренней стороны окна был виден бассейн.

        Фрост решил, что стены комнаты звуконепроницаемы: из ресторана не доносилось ни звука.

        Обстановка комнаты кричала о богатстве и роскоши — белый пушистый ангорский ковер, зеркала, покрывающие сплошь стены и потолок, картины, драгоценные вазы, цветы. Уютное гнездышко, предназначенное для приятного времяпрепровождения богатых счастливчиков.

        Из ванной вышла обнаженная Марсия, и у Фроста перехватило дыхание, настолько она была великолепна.

        — Тебе пора уходить, милый, — она натянула узкие, до колен, брючки и майку. — Я должна вернуться к работе.

        Фрост неохотно поднялся с постели.

        — Иди в бассейн, Майк, — Марсия расчесывала перед зеркалом волнистые светлые волосы, — развлекайся. — Она достала из сумочки карточку, похожую на кредитную, и протянула Фросту. — Возьми, предъявишь, и ни за что не надо платить.

        — Ты что?! — деланно возмутился Фрост. — Думаешь, у меня нет денег? — Но карточку взял, на ней было отпечатано его имя.

        — Бери и не лезь в бутылку. Мне нравится делать для тебя приятное, я же люблю тебя, — она на мгновенье прижалась к нему и тут же отошла.

        На лице Фроста играла довольная улыбка.

        — Уходи, Майк, — в ее голосе зазвучало нетерпение, — я же сказала, у меня дела.

        — Иду, иду, — он торопливо оделся. — Значит, я могу вести себя внизу так же, как эти богатые выскочки?

        — Вот именно, — она рассмеялась. — Увидимся завтра в это же время в «Испанском заливе». Ты не против?

        — Отличная идея.

        Проводив Фроста, Марсия закрыла дверь и, прислонившись к ней спиной, облегченно вздохнула.

        Одно из узких зеркал в стене вдруг поехало в сторону, и в комнату проскользнул человек, перед которым Марсия испытывала панический ужас, хотя Лю Силк приходился ей дядей.

        Высокий, худой, с зачесанными назад седыми волосами, он производил отталкивающее впечатление. Вытянутое заостренное лицо обезображено длинным белым шрамом, один глаз тускло светился искусственным блеском. Профессия наложила отпечаток на выражение лица Лю Силка — он был наемным убийцей, хладнокровно выполняя страшную работу.

        Последние два года он работал исключительно на Германа Радница, одну из самых зловещих фигур в мировом политическом и промышленном бизнесе. Он нанял Силка за четыре тысячи в месяц, и тот в любой момент должен был убрать неугодного Радницу человека.

        Если после преступления не оставалось улик, на счет Силка в швейцарский банк поступала круглая сумма.

        Недавно Радниц уехал в Пекин по делам, и Силк остался не у дел. Кроме того, последнее время Радниц редко прибегал к его услугам, и сорокашестилетний Силк решил, что настала пора обеспечить свою старость. Капитала он не скопил, так как по натуре был игрок и, играя по-крупному, часто проигрывал. По договоренности с Марсией он начал подслушивать ее разговоры с клиентами, что часто открывало возможности для шантажа. Но Силк мелочью не занимался, он ждал свой Большой Шанс, который принесет миллионы.

        С появлением Фроста Большой Шанс становился реальностью. Прослушивая разговор в ресторане, Силк довольно потирал руки. Он обдумывал варианты похищения дочки Гранди с первого дня ее появления в Парадиз-Сити, не сомневаясь, что сумма выкупа будет огромной, ведь, чтобы выкупить дочь, Гранди не пожалеет миллионов. Но одному провернуть такое дело не под силу. Поэтому Силк посвятил в свои планы Митча Гобла и Росса Амни, тоже работающих на Радница. Эти двое считались экспертами по проведению подобных операций. Получив задание, они изучили все возможности похищения, и через несколько дней ответили Силку: идея неосуществима. Система сигнализации и охрана, заявили «эксперты», делает похищение невозможным. Не забыли доложить Силку о проводах под напряжением и доберманах.

        «Единственным шансом был бы подкуп старшего охранника. Но Джек Марвин стопроцентный фараон, честный и неподкупный, поэтому выброси это дело из головы», — таково было заключение «экспертов».

        Силк так и сделал, потому что верил этим двоим безоговорочно. Пару раз он пренебрег их советом, чуть не попался, и с тех пор их слово стало для него законом, особенно мнение Гобла.

        Когда появился Майк Фрост, Силк понял, что идея похищения не такой уж мыльный пузырь. Марсия позвонила ему из ресторана, зная, что он прослушивает ее разговор с Фростом, и Силк приказал ей обратить на новенького повышенное внимание.

        — Займись им, детка, и держи покрепче на крючке, — таков был приказ, которому и последовала Марсия.

        Теперь, испуганно улыбаясь, она стояла перед Силком:

        — Ну как, дядя?

        — Пока все хорошо. Вбей себе в голову, милая, этот парень нам очень нужен. Оказывай ему внимание, остальное предоставь мне.

        Марсия кивнула. Она всегда слушалась Силка.

        — Ты не глупа, детка, и сейчас, очевидно, спрашиваешь себя, зачем он нам понадобился. Я объясню тебе. Дело в том, что твой шикарный клуб прогорит через пару месяцев. Ты ведь ничего не смыслишь в бухгалтерии, зато я в ней хорошо разбираюсь. Накладные расходы слишком велики. Один негр на пианино влетает в копеечку. Зарплата персоналу съедает весь доход. Я просмотрел балансовый отчет последнего месяца — ты уже в убытке. Ты хоть видела его?

        — Да, Чарли мне показывал. Но я думаю, что в следующем месяце…

        — Ничего не изменится. Ты хочешь сохранить клуб?

        — Сохранить?! — Марсия совсем испугалась. — Да в нем все мое будущее!

        — В него необходимо сейчас вложить деньги, сделать, так сказать, небольшое вливание. И поможет в этом Фрост.

        — Да что он может? Это же полное ничтожество!

        — Продолжай его ублажать. Остальное я беру на себя, — Силк многозначительно посмотрел на нее, зловеще сверкнув при этом своим искусственным глазом, и потянулся к телефону. — Соедини меня с Амни, — приказал он оператору клуба.

        — Хорошо, сэр.

        После небольшой паузы в трубке раздался голос Амни:

        — Это ты, Лю?

        И Силк начал с ним долгий разговор.

        — Приветствую вас, мистер Фрост!

        Наблюдавший за резвящимися в воде клиентами Фрост обернулся.

        Широко улыбаясь, так и излучая доброжелательность, к нему шел высокий загорелый черноволосый мужчина. О тридцатишестилетнем Амни говорили, что своим обаянием он способен выманить из норы осторожную старую крысу или платиновую челюсть у неутешной вдовы. Он был известен в уголовном мире Парадиз-Сити как мастер облапошивания простаков. Но за внешним добродушием скрывались жесткие расчеты и железная хватка. Силк не проводил без него ни одной операции, поскольку Амни, как никто другой, мог выследить нужного человека, на которого укажет Силк, рассчитать удобное место и время. Информация затем поступала к Гоблу, тщательно перепроверялась, и только тогда Силк приступал к операции.

        Выслушав по телефону задание Силка, Амни немедленно отправился на поиски Фроста. Он нашел его возле бассейна и пустил в ход весь свой шарм.

        — Приветствую вас в нашем клубе, дорогой мистер Фрост, — широко улыбаясь, протягивая руку, он одновременно внимательно рассматривал Фроста, приходя тут же к выводу, что объект упрям и подозрителен, а следовательно, придется набраться терпения.

        Удивленный Фрост пожал протянутую руку.

        — Меня зовут Росс Амни. Моя работа здесь заключается в том, чтобы всех сделать счастливыми. Марсия велела позаботиться о вас, что я с удовольствием выполняю. Знаете, мистер Фрост, — Амни помолчал, излучая дружелюбие, — может быть, просто Майк?

        Наполовину убаюканный таким бурным приветствием, Фрост согласно кивнул.

        — Великолепно. Так вот, Майк, друзьям Марсии здесь оказывают особое внимание. Назовите любое желание, и оно будет выполнено. Может быть, хотите поплавать в этом великолепном бассейне? Вам немедленно подберут все необходимое, и может составить компанию одна из наших девушек, у нас их целый букет. Вам понравится наш массажный кабинет, там работают две японки, прекрасно знают свое ремесло! Может быть, гольф? Рыбная ловля? Водные лыжи? Акваланг? Любое ваше желание, мистер Фрост.

        Пока Фрост обдумывал предложение, к ним подошел какой-то толстяк.

        — Где моя машина, Росс? — капризно спросил он.

        — А! Мистер Бернштейн! Давно все готово. Зеленый «Кадиллак» с Джоем ждут вас у входа… Никаких проблем.

        Толстяк хмыкнул и удалился.

        Амни, легко вздохнув, улыбнулся Фросту:

        — Это Бернштейн, миллионер. Знаете, Майк, работать здесь нелегко. Эти денежные мешки никогда не бывают довольны. Ну, что выбираете?

        В другое время Фрост выбрал бы массажный кабинет, тем более уже наслышался о японках, но Марсия выжала из него все силы, поэтому массаж исключался.

        — Да ничего, пожалуй, в данный момент. Мне пора идти. В другой раз, Росс.

        Амни взволновался:

        — Как?! Мне попадет от Марсии! Она просто оторвет мне голову! — он опять рассмеялся. — Слушайте, может быть, вы любите стрелять? У нас прекрасный тир.

        — В этом я, пожалуй, мастер.

        — Извините, что спрашиваю, Майк. Вы в самом деле хорошо стреляете?

        — Я же сказал. А что?

        — Да есть тут один тип, воображает, что он чемпион. Надоел мне до чертиков. Всем предлагает пари на тысячу долларов, а я не могу найти желающего забрать у него наконец эту тысячу!

        Фрост заколебался. В армии он был снайпером, но прошло столько времени…

        — Кто такой?

        — Член нашего клуба. Просто помешан на стрельбе. Могу организовать вам встречу прямо сейчас, он наверняка торчит в тире. Если вы действительно хорошо стреляете, тысяча ведь не помешает, верно?

        — А вдруг мне придется с ней расстаться? — осторожничал Фрост. — Сколько ему лет?

        — Немолод… Около пятидесяти. К тому же одноглазый.

        — Пятьдесят и еще одноглазый. — Фрост ухмыльнулся. — Я согласен.

        — Вот еще что, Майк. На всякий случай, если он выиграет, клуб заплатит эту тысячу, идет?

        — Выходит, я ничего не теряю?

        — Ну, конечно!

        — Тогда вперед!

        Спустившись на лифте в прекрасно оборудованный тир, они застали там только Лю Силка и служителя, негра по имени Мозес. Лю Силк заранее позаботился, чтобы никого не пускали в тир, ему нужен был только Фрост.

        Амни представил их друг другу, и Фрост пожал вялую руку Силка.

        Силк, как умелый актер, в любой момент мог представиться стареющим идиотом, и Фрост не первый попался на эту удочку, уже прикидывая, куда он истратит тысячу.

        — Майк хорошо стреляет, мистер Силк, — сказал Амни, — готов с вами соревноваться.

        Силк кивнул и, посмотрев на Майка, спросил:

        — А у тебя есть тысяча, сынок? Я не соревнуюсь с аферистами.

        — Я аферист?! — Фрост побагровел от негодования.

        Силк тут же сжался:

        — Прошу прощения… Если у вас есть деньги…

        — Зачем же ссориться, джентльмены? — примирительно вмешался Амни.

        — Конечно, конечно, — совсем смутился Силк, — я же сказал, прошу прощения. Начнем?

        Мозес притащил большой кожаный футляр, в котором лежали шесть пистолетов 38-го калибра.

        — Выбирайте, мистер Фрост, — сказал Силк. — У меня свой.

        Фрост неторопливо выбрал пистолет по руке.

        Мозес тут же побежал и повесил две мишени.

        Кинули жребий. Первому стрелять выпало Силку, что вполне устраивало Фроста, которому не терпелось узнать, как стреляет соперник.

        Силк занял позицию, которую Фрост считал старомодной: широко расставил ноги и поднял с пистолетом правую руку, держа его как указательный палец, опустив левую вдоль туловища. Теперь Фрост не сомневался в победе.

        Грохнул выстрел. Мозес нажал кнопку, на табло появилось «25».

        Ухмыляясь, Фрост поднял пистолет обеими руками, выставив правую ногу вперед, прицелился и выстрелил.

        Мозес показал: «50».

        Фрост понял, что пистолет чуть отбрасывает при выстреле влево.

        Опять выстрел Силка: «50».

        Фрост сделал поправку вправо: «100».

        Еще по три выстрела. После подсчета у Фроста оказалось 340, у Силка 225 очков.

        С бесстрастным лицом Силк вытащил из бумажника две пятисотдолларовые купюры.

        — Вы прекрасный стрелок, мистер Фрост, — он уже протянул деньги Фросту, но вдруг остановился. — Может, еще? Ставлю пять тысяч.

        Фрост колебался.

        — Старею, — Силк вздохнул. — Покину вас на минутку. — И он отправился к двери туалета.

        Фрост усмехнулся этой слабости. Теперь, пристреляв свой пистолет, он не сомневался в успехе.

        — Не надо рисковать, Майк, — сказал Амни, — возьмите у него тысячу, и пойдем.

        — Но я же легко выиграл, старик явно не тянет!

        — Послушайте, Майк. Если проиграете, вам придется платить самому.

        — Выиграю, Росс! Надо же быть идиотом, чтобы не взять у него эти пять тысяч!

        — Ну что ж, я предупредил. Впрочем, вы, наверное, правы.

        Вернулся Силк:

        — Ну что, решили, мистер Фрост? Будем соревноваться?

        Фрост кивнул.

        — Ставка пять тысяч? — переспросил Силк.

        Пока они разговаривали, Мозес почистил и перезарядил пистолеты.

        — Где вы научились стрелять? — спросил Силк.

        — В армии.

        — У вас отличная выучка, — Силк взял пистолет у Мозеса. — Уступаю вам первую очередь. Может быть, сразу по пять выстрелов? Потом я.

        — Согласен.

        Загорелся зеленый сигнал, Фрост прицелился. Пять тысяч! Прямо задаром. Прицелившись, он выстрелил, потом опять прицелился, еще выстрел, потом сделал три выстрела подряд.

        Мозес просигналил: «452».

        «Попробуй побей меня, старая кочерыжка, — подумал довольный Фрост. — Пять тысяч у меня в кармане».

        — Чертовски хорошие выстрелы, мистер Фрост! А теперь посмотрим, на что способен старикашка, — внезапно Силк упруго расставил ноги, вскинул пистолет и — бэнг! бэнг! бэнг! бэнг! бэнг! — прогремели подряд пять выстрелов.

        Фрост, затаив дыхание, ждал. С ума сошел старик, что ли? Даже не целился! Наверняка все пули ушли в «молоко».

        И тут он почувствовал, как по спине пополз холодок…

        — 500!

        — Принеси мистеру Фросту мишень, Мозес, — приказал Силк, — пусть убедится.

        Мозес принес мишень и вложил в руку онемевшего Фроста: середина мишени была просто вырвана. Его обманули! Купили, как сопливого мальчишку, на верный старый трюк! Теперь он должен заплатить четыре тысячи!

        — Вот как надо стрелять, сынок, — Силк торжествующе улыбнулся. — Чек отдашь Амни. — И он направился к лифту, оставив остолбеневшего Фроста наедине с Мозесом.

        — Этот мистер — большой игрок, сэр, — сказал негр, когда Силк уехал, — заколачивает здесь кучу денег.

        Фрост посмотрел на него невидящим взглядом и пошел к лифтам.
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Джина Гранди лежала в шезлонге одна-одинешенька у пустынного огромного бассейна. Изумрудно-зеленый цвет бикини прекрасно сочетался с ее рыжими венецианскими кудрями. Загорелое тело было пропорционально; пожалуй, грудь и бедра немного тяжеловаты, зато ноги стройные и длинные.

        Теперь все ее дни проходили в мечтах о прошлой жизни в Риме. Из-за этой дурацкой попытки похищения ее заперли теперь за электрической проволокой! Когда же отец освободит ее? До чего он ей ненавистен!

        В тысячный раз вспоминала она события той гибельной ночи, когда она открывала дверцу своего «Ламборджини», а четверо с пистолетами в руках окружили ее.

        В тот вечер она обедала в одном из дорогих модных подвалов, в компании друзей, потом ей стало скучно, и она ушла, оставив пьяных, что-то кричащих ей вслед приятелей.

        Отпирая машину, она и увидела этих четверых. Все очень молодые, в поношенных джинсах и кожаных куртках, бородатые и восхитительно грязные. Джина сразу сообразила, что ее хотят похитить, и очень обрадовалась такой перемене в своей однообразной жизни. К собственному удивлению, она поняла, что ее нисколько не пугает перспектива быть запертой в какой-нибудь замызганной комнате, избитой, может быть, даже изнасилованной.

        Но эти идиоты оказались такими неловкими. Околачивались около богатого клуба в надежде поживиться без всякого плана в глупых башках!

        Их неумелые действия сразу привлекли внимание двоих дежурных полисменов, и те, укрывшись за соседней машиной, начали следить за молодцами. В Италии, где похищения не редкость, полицейские хорошо проинструктированы и внимательно следят за возможными попытками.

        Джина страха не испытывала, но сердце у нее сильно колотилось от предчувствия необыкновенных приключений.

        — Поедешь с нами, — приказал самый высокий из парней, которому было не больше восемнадцати.

        — Полиция! Бросьте оружие! — внезапно раздался из темноты командный голос.

        Высокий резко обернулся на голос и выстрелил в полицейского, который в этот момент вышел из укрытия. Падая, полицейский успел выстрелить в ответ, убив высокого парня наповал.

        Двое парней в панике пытались бежать, но второй полицейский, положив руку с пистолетом на крышу ее «Ламборджини», срезал обоих меткими выстрелами. Последний из бандитов, невысокий крепыш, выскочил из-за машины прямо на стрелявшего, и два выстрела прогремели одновременно. Оба были мертвы.

        Застывшую на поле сражения Джину окружили выскочившие из клуба друзья и невесть откуда взявшиеся репортеры. Крики, вспышки «молний», убитые в лужах крови, а Джина в этот момент сожалела только о том, что парни не смогли увезти ее.

        История получила широкую огласку. Газеты посвятили Джине первые полосы, в них упоминалось, что дочка Гранди посещала клуб, пользующийся дурной репутацией, там обычно собирались наркоманы и гомосексуалисты.

        Узнав о времяпрепровождении дочери, Карло Гранди немедленно начал действовать. Сам он выбился из низов, превратившись из неаполитанского бродяги в могущественного магната. Всегда занятый денежным бизнесом, жесткий, скупой на чувства, он уделял семье мало внимания. Жена почти не видела его, чувствовала себя брошенной и одинокой. Однажды на вечеринке у друзей она познакомилась с молодым плейбоем, завязался роман. Плейбой оказался подлецом и начал ее шантажировать. Запутавшись и испугавшись, что узнает муж, она приняла сверхдозу снотворного и умерла. Вернувшись из деловой поездки, Гранди нашел ее записку: «Прости меня, Карло. Так жить больше не могу».

        Самоубийство замяли. Джине в это время исполнилось семнадцать, она заканчивала школу в Швейцарии. Гранди послал ей телеграмму: «Мать умерла. Сердечный приступ. Еду к тебе».

        Джина почти не помнила и не могла любить мать, а бездушного, вечно занятого отца просто терпеть не могла. Он предложил ей остаться еще на год в школе, и Джина согласилась.

        В конце года Джина приехала в Рим. Гранди формально отнесся к дочери: выделил щедрую сумму на расходы, определил в несколько дорогих модных клубов, познакомил с людьми соответствующего круга и предоставил самой себе. Раз в месяц, как бы вспомнив, что у него есть дочь, водил обедать в «Альфредо». Гранди думал, что дочь прекрасно проводит время и ведет себя достойно, как и положено дочери одного из самых богатых людей Италии.

        Прочитав в газетах о похождениях Джины, он пришел в ярость. Заперев ее на ключ, стал думать, что делать дальше. Один из друзей Гранди подыскал виллу в Парадиз-Сити, и Гранди решил спрятать ее туда, предварительно позаботившись об охране.

        Джина даже не протестовала, испугавшись гнева отца. Ее ждала полная изоляция от общества, а один вид постоянного цербера Амандо заставлял содрогаться от чувства гадливости. Перед тем как отбыть в Рим, Гранди сказал:

        — Ты вела себя предосудительно. Останешься здесь, пока я не решу, что ты можешь снова общаться с нормальными людьми. Если в конце года я получу сведения, что ты вела себя примерно, освобожу. Ты предала наше имя и должна понести наказание.

        Джина молча слушала, думая о том, как она его ненавидит. Так с ней поступить! Посадить в клетку, да еще приставить этого Амандо с холодным змеиным взглядом, который она постоянно теперь чувствовала на себе.

        И сейчас, лежа у бассейна, Джина знала, что Амандо подглядывает за ней из окна второго этажа виллы.

        Она чувствовала потребность в наркотиках, к которым успела пристраститься, но еще хуже дело обстояло с мужчинами. Джина просто жить без них не могла, и полное их отсутствие причиняло ей настоящие страдания. Кроме бессловесных слуг, на вилле был охранник из бывших полицейских, с полным отсутствием интереса к женскому полу. Второй охранник, толстый, неряшливый, с растущими из носа пучками волос, был ей отвратителен и к тому же всегда шарил по ее телу свинячьими глазками и плотоядно улыбался.

        Единственным утешением был Сью Ко, хотя и проинструктированный, как все остальные слуги, но жалевший ее. Именно японец шепотом рассказал, сервируя ей чай, что толстого охранника Амандо застал спящим на посту и уволил. Вместо него взяли нового. Новый охранник! Это приятная новость! Джина скрестила длинные ноги и задумалась. Возможно, он красив. Как бы ей хотелось, чтобы рядом был настоящий мужчина!

        Мысли вернулись к веселым дням в Риме, когда она делила постель с двумя красавцами плейбоями. Джина закрыла глаза, предаваясь волнующим воспоминаниям. Рядом раздалось легкое покашливание. Сью Ко принес на подносе стакан с томатным соком, спиртное ей категорически запрещалось.

        Поставив стакан на столик, японец тихо сказал:

        — Сегодня мистер Амандо уезжает во Фриско. Вернется завтра.

        Джина затаила дыхание. Новенький сегодня ночью будет дежурить! Впервые с тех пор, как ее привезли сюда, на губах девушки заиграла легкая улыбка.

        Великолепно приготовленный цыпленок не вызвал у Фроста аппетита. Нехотя ковыряя вилкой в тарелке, он невольно прислушался, как Марвин шумно расправляется с едой. Он непрерывно думал о долге. Четыре тысячи! Раздобыть такую сумму немыслимо, а в том, что старый бандит потребует деньги немедленно, Фрост не сомневался. Придется убираться из Парадиз-Сити. Каким же идиотом он был, заключая пари!

        — Ты почему не ешь, Майк? — Марвин отодвинул пустую тарелку.

        — Просто не голоден, — Фрост поднялся из-за стола, — наверно, переел за ленчем. Уходишь?

        — Хочу поехать в кино. Говорят, крутят хороший фильм.

        Когда Марвин ушел, Фрост собрал тарелки на поднос, отнес его и поставил на стул около двери. Потом сел в кресло, закурил, глядя на экраны. Может, занять у Марсии? Нет, сумма слишком велика. При воспоминании о Силке его охватывала безотчетная тревога. Старый бандит подберет негодяев, которые изуродуют ему руку в случае неуплаты долга. Фрост служил в уголовной полиции и знал бандитские привычки. Единственный выход — бежать как можно скорее.

        Дверь открылась, японец забрал поднос с посудой.

        — Старый Амандо уехал во Фриско, — пробормотал он, — вернется завтра, — и вышел, прикрыв дверь.

        Фрост безразлично пожал плечами. Что ему теперь старый соглядатай. Завтра он будет далеко отсюда. Жалко, что не заплатят за два дежурства, денег оставалось совсем мало. Впервые после армии Фрост оказался в таком затруднительном положении.

        Из глубокой задумчивости его вывел какой-то посторонний звук. Рука тут же легла на рукоять пистолета, Фрост круто повернулся. В дверях, ведущих в жилые апартаменты, стояла девушка.

        Как только Амандо отъехал, Джина помчалась к себе, приняла душ и долго стояла перед распахнутым шкафом. Наконец выбрала зеленое шелковое платье с большим декольте, открывающим грудь и спину, облегающее фигуру, как лайковая перчатка.

        Фрост сразу сообразил, что перед ним дочь Гранди. Он и не подозревал, что девушка так хороша собой.

        — Привет, — непринужденно произнесла Джина, — вы новый охранник?

        Многоопытный в обращении с женщинами, Фрост почувствовал волнение: под платьем явно ничего не было.

        — Майк Фрост, — голос его слегка охрип. — Кто вы, я знаю.

        Джина беззастенчиво разглядывала его.

        Какой великолепный экземпляр мужчины! Прикрыв дверь, она подошла ближе.

        — Вам нравится работа, Майк?

        Фрост почти не понимал, что она говорит, охваченный предчувствием необычного любовного приключения. Ошибки быть не могло, он хорошо разбирался в этом вопросе. Он больше не колебался. Да и что он теряет?

        — Она мне нравится все больше, — он вплотную подошел к Джине, но, прежде чем успел ее коснуться, она сама обхватила его за шею и крепко прижалась всем телом. Губы их встретились, они долго стояли, замерев в поцелуе, потом Джина, улыбаясь, оттолкнула его.

        — Не будем терять времени, Майк. Но не здесь… Пойдем ко мне…

        Она повела его наверх по лестнице, потом по длинному коридору в свои апартаменты.

        Часы внизу пробили два, разбудив Фроста. Яркий лунный свет заливал просторную спальню Джины. Он посмотрел на спящую рядом девушку — до чего хороша! Ему просто повезло. Откинувшись на подушки, Фрост вспомнил о Силке, и его залила волна ненависти. Если бы не проклятое пари, не надо было бы оставлять прекрасную работу, любовь Джины и вновь пускаться на поиски заработка. Повернувшись на бок, Фрост залюбовался девушкой, и, почувствовав на себе этот взгляд, она потянулась, как грациозный хищный зверек, и открыла глаза. Как он хорош! Надо бы устроить так, чтобы он смог приходить сюда каждую ночь. Но этот проклятый Амандо почти не покидает виллу!

        — Эй, — тихо позвал Фрост.

        Джина повернулась к Майку и легонько начала покусывать ему губы. Однако ответного чувства не дождалась. Слишком много свалилось на Фроста в этот день: Марсия, проигрыш, эта молодая нимфоманка… Довольно резко он оттолкнул Джину:

        — Все, детка. Мне надо вернуться на работу. К тому же у нас с тобой получилось «здравствуй и прощай». Завтра я ухожу отсюда.

        — Уходишь?! — она непонимающе смотрела на него. — Что это значит?

        Фрост спустил ноги с постели.

        — Уезжаю, — и картинно поиграв мускулами, стал одеваться.

        Невольно любуясь им, Джина спросила:

        — О чем ты, Майк? Почему ты уходишь?

        — Потому что был идиотом и дал себя облапошить, — и он рассказал ей всю историю с пари. — Надо убираться отсюда, пока мне не поломали кости, — закончил он.

        — Как это — переломали кости?

        Он скупо улыбнулся:

        — Эта сказка не для тебя, детка. Забудь, — он встал. — Прощай, беби, и спасибо за все. — И он пошел к двери.

        — Майк! — крикнула отчаянно Джина. — Подожди!

        Он остановился у двери.

        Скатившись с постели, она подбежала к большому шкафу и, порывшись в одном из ящиков, подбежала, улыбаясь, к Фросту.

        — Вот! Возьми это. Стоит тысяч двадцать. Мой папуля подарил на день рождения, — и она сунула в руку Фросту золотое кольцо с изумрудами. — Продай и заплати этой сволочи, Майк. Мне оно совсем не дорого.

        Фрост смотрел на кольцо колеблясь, потом расплылся в довольной ухмылке. Почему бы нет? Вот и решение проблемы: и Силку можно заплатить, и уходить не надо. Для этой богатой девицы одним кольцом меньше…

        — Ты действительно хочешь выручить меня, детка? — он уже опустил кольцо в карман.

        Вздохнув, она крепко прижалась к нему.

        — Я хочу, чтобы у нас было много таких ночей, Майк.

        — Ну что ж, — Фрост поцеловал ее. — Я не против. — Потом вдруг резко отстранил и быстро вышел из спальни.

        В дежурной его ждал сюрприз. В кресле восседал Сью Ко, внимательно наблюдая за экранами. Увидев Фроста, он молча поднялся и пошел к двери.

        — Эй! Какого дьявола ты здесь делал?

        Но японец уже исчез.

        Нахмурившись, Фрост посмотрел ему вслед, потом пожал плечами, сел в кресло и, вынув из кармана кольцо, стал рассматривать. Двадцать тысяч! Он и не мечтал о таком везении.

        Он ушел спать сразу после того, как его сменил Марвин. Проспав четыре часа, позавтракал и поехал в город, начисто забыв о свидании с Марсией, не замечая, что за ним по пятам следует кремовый «Мерседес», за рулем которого сидел крепкий толстяк в больших темных очках. Митч Гобл терпеливо поджидал Фроста с десяти утра на выезде из Парадиз-Ларго, стараясь не привлекать внимания бдительной охраны.

        Гобл был человеком огромного терпения и такого же аппетита, он и сейчас непрерывно жевал, доставая из пакета чизбургеры.

        Придумав по дороге в город правдоподобную версию, Фрост отыскал на Морском бульваре закладную лавку.

        — Мы с женой разводимся, срочно нужны деньги, — объяснил он молодому еврею-клерку, положив перед ним кольцо, — я заплатил за него двадцать тысяч.

        Клерк рассмотрел кольцо, вздохнул и сказал, что цена кольца пятнадцать тысяч и он может дать под залог шесть тысяч с рассрочкой на три месяца. Фрост не стал спорить, ведь кольцо досталось ему даром. Взял деньги, квитанцию и вернулся к машине. Вдруг вспомнил о свидании с Марсией, но, посмотрев на часы, увидел, что уже второй час, она, вероятно, уже уехала в клуб.

        Следом за ним в лавку вошел Гобл.

        — Привет, Исси, — в голосе звучала угроза, — что дал тебе этот парень?

        Испуганный клерк протянул ему кольцо.

        — Он заложил его за шесть тысяч. Кольцо стоит тридцать.

        Внимательно осмотрев кольцо, Гобл отдал его клерку.

        — Ладно, но смотри у меня, чтобы все было чисто! — пригрозил он.

        Когда Фрост появился в клубе, к нему тут же заспешил Амни.

        — Майк, дорогой! Марсия только что спрашивала о тебе. Где ты пропадал?

        — Я был занят, — сухо ответил Фрост, — где Силк?

        — В тире, как всегда.

        Не обращая больше внимания на Амни, Фрост спустился в тир, где мирно беседовали Силк и Мозес. Увидев Фроста, негр ретировался.

        Не здороваясь, Фрост протянул деньги.

        — Ты мне ничего не должен, приятель, — безгубый рот Силка растянулся в подобие улыбки. — Этот болван Росс не сказал мне, что ты дружишь с моей племянницей.

        — С какой племянницей?

        — Марсией. Узнала, что я обыграл тебя, и чуть не оторвала мне уши, — он беззвучно захихикал. — Извини, старина, я не знал, что ты наш.

        Кровь бросилась в лицо Фросту.

        — Мне наплевать, кто ты. Я проиграл, бери деньги!

        — Успокойся, друг, — продолжал улыбаться Силк, — я делаю бизнес, но не на друзьях. Извини, ладно?

        Поколебавшись немного, Фрост успокоился.

        — Ладно. Стреляешь ты классно, должен признать.

        Силк протянул Фросту сигареты.

        — Мы оба не прочь заработать, разве не так? Марсия сказала, ты охраняешь дочку Гранди. Прекрасная работа, да и девочка ничего, а? — он подмигнул.

        Чувство опасности сменилось у Фроста радостью, что не надо отдавать деньги. Ему даже польстило, что его считают своим.

        Он скажет Джине, что отдал долг, вернет ей две тысячи и квитанцию, четыре тысячи останутся у него.

        Из лифта вышел молодой жизнерадостный мужчина и направился к Силку:

        — Привет, Лю! Сыграем?

        — У вас слишком высокие ставки, мистер Льюистон, — ломал комедию Силк.

        — Ставлю четыре против одного.

        Фрост пошел к лифту. Сейчас Силк за полчаса отхватит тысчонки три-четыре. А он должен не спать ночами за жалкие шесть сотен!

        У входа в ресторан торчал Амни:

        — Хочешь поесть, Майк?

        — Уже ел. Где Марсия?

        — Занята, — Амни осклабился, — девушка зарабатывает деньги. Я хочу познакомить тебя с одним из моих друзей. Нужный человек.

        Под руку он привел Фроста в небольшой кабинет, где за столом, поедая очередной гамбургер, сидел Митч Гобл. Вытерев жирные пальцы, он встал и заулыбался.

        — Митч, это друг Марсии и мой. Майк Фрост.

        — Рад познакомиться, Майк. Слышал о вас. Надеюсь, будем друзьями.

        Все сели. Фрост изучал Гобла: дорогая неброская одежда; показная приветливость не могли скрыть жесткости черт лица.

        — Виски, Майк?

        Фрост кивнул.

        — У вас получился прекрасный отпуск, Майк. Приятное с полезным.

        — Верно, грех жаловаться.

        Фрост понимал, что Росс привел его неспроста, и решил сам позондировать почву:

        — Чем занимаетесь, Митч?

        Появился официант, поставил на стол виски и прошептал что-то на ухо Амни, который скроил недовольную мину.

        — Вынужден вас покинуть, друзья. Уже ищут клиенты, — он коснулся плеча Фроста: — Митч присмотрит за тобой, — и ушел.

        Фрост вспомнил, что Амни так же испарился, оставив его наедине с Силком, и насторожился.

        — Чем занимаюсь? — повторил его вопрос Гобл, отрезая большой кусок гамбургера. — Помогаю проворачивать разные дела, разумеется, не бесплатно. Выслушиваю идею, тщательно все проверяю и говорю, стоит или нет браться за дело.

        — Так просто? — Фрост немного отпил виски.

        — Конечно нет, — рассмеялся Гобл, — мне говорили, что ты охраняешь дочку Гранди. Так вот, на прошлой неделе ко мне явился один тип с идеей ее похитить. Хотел получить двадцать миллионов выкупа. Я посоветовал ему обратиться к психиатру. — Глаза Гобла так и впились в лицо Фроста. — Как твое мнение на этот счет?

        У Фроста по спине пробежал холодок.

        — Пусть он попытается, — твердо заявил он, — увидит, чем для него кончится затея. Если не доберутся доберманы, им займусь я.

        Гобл сделал удивленное лицо:

        — Доберманы? Ну, есть способы с ними справиться, — он вздохнул. — Но за какие деньги! Двадцать миллионов!

        «Да, — подумал Фрост, — Гранди отдаст их, чтобы вернуть Джину».

        — Я все проверил. Охрана продумана до мелочей, это верно, старик Гранди постарался. Но там есть слабое место.

        — Ты же сам сказал, что похищение невозможно.

        — С тех пор кое-что изменилось. — Гобл помолчал и вдруг выпалил: — Троянский конь!

        — Это что за чертовщина? — нахмурился Фрост.

        — Мой отец когда-то сходил с ума по греческой истории, и я с детства наслышался о похождениях древних греков. Так вот, в те давние времена жил один хитрец по имени Улисс. Греки тогда пытались взять Трою, но у них ничего не получалось. И тогда Улисс сделал огромного деревянного коня, посадил в него солдат, и коня поставили перед воротами Трои. Любопытные троянцы затащили коня внутрь, а ночью солдаты перебили стражу и открыли ворота своим. Троя пала. Ты понял аналогию? В деле Гранди нужен свой троянский конь — человек из охраны. Положим, похищением займутся четыре человека, каждый эксперт в своем деле, на долю каждого придется по пять миллионов. Деньги немалые.

        Фрост молча глядел на Гобла. Ему делают предложение? Похоже на то. Пять миллионов — это тот куш, ради которого он и приехал в Парадиз-Сити. Это не жалкие шесть сотен в неделю. Но спешить не надо и ни в коем случае не соглашаться сразу, сначала надо все хорошенько обдумать.

        — Я ничего не слышал, — заявил он, — кажется, тебе тоже не мешает обратиться к психиатру, — и, не дотронувшись больше до виски, вышел из кабинета.

        Из другой двери тут же появился Силк.

        — Отличная работа, Митч. Ты его зацепил.

        — Что дальше?

        — Дадим ему время. Он из тех, кто жаждет раздобыть денег любым способом и медлить не будет. Эта маленькая Гранди подарила ему кольцо, вероятно, спала с ним, когда Амандо уехал в Сан-Франциско, — Силк довольно потер руки. — Все идет как надо, Митч.

        — Этот парень не прост, — задумчиво произнес Гобл. — Мы еще с ним хлебнем. Пожалуй, он опасен.

        — Ну, не опаснее меня, — Силк беззвучно засмеялся.

        Отъехав от центра, Фрост направился в сторону пустынных диких пляжей. Мысль о пяти миллионах не покидала его. Найдя уединенное место, сел на берегу и задумался. Картина окончательно прояснилась: все было подстроено, начиная от его встречи с Марсией. Скорей всего она подыскивала подходящую фигуру для намеченной большой игры по заданию Силка, который знал, что второй охранник долго не продержится.

        Фрост им просто с неба свалился. Троянский конь! Им нужен был свой человек на вилле, и именно во внутренней охране.

        Погрузив пальцы в горячий песок, Фрост думал, как поступить. Ясно, у них есть детально проработанный план, по которому в случае его согласия все пройдет гладко. В полицию Гранди обращаться не станет, скорей всего он заплатит выкуп, чтобы вернуть дочь. А вот потом начнется потеха. Нетрудно будет сообразить, что похищение не обошлось без Фроста, и Силк это прекрасно понимает. Нет, им не удастся сделать его подсадной уткой! Надо сначала посмотреть, какая роль ему отводится, а потом принимать окончательное решение.

        До дежурства оставалось еще целых пять часов. Вернуться в клуб к Марсии? Нет, надо выдержать характер.

        Фрост встал и пошел к машине, совершенно не замечая худого длинноволосого юнца, вскочившего на мощную «Хонду» и покатившего за ним по направлению к городу. Юнец по кличке Хай-Фай за порцию наркотиков выполнял мелкие поручения Силка. Остановившись около аттракционов, где толпилась нарядная смеющаяся толпа курортников, Фрост увидел тир и решил там убить время. Хозяин-поляк протянул ему винтовку. Фрост выстрелил в самую дальнюю мишень, поразив ее в «яблочко». В то время Хай-Фай следил из толпы за его широкой спиной.

        — Вас зовут Фрост?

        Опустив винтовку, Фрост медленно обернулся и увидел высокого гибкого человека с загорелым лицом и твердым взглядом ясных голубых глаз.

        — Да, это я. Кто вы?

        — Том Лепски. Городская полиция, — улыбаясь, Лепски протянул руку.

        Лепски? Фрост сразу вспомнил, как о нем рассказывал Марвин. Ну да, Лепски, детектив первого класса, который рекомендовал Марвина на виллу Гранди. Фрост насторожился.

        — Джек говорил о вас.

        — Да, мы с ним друзья. А я увидел знакомую машину и решил с вами познакомиться.

        — Что ж, очень рад, — Фрост отложил в сторону винтовку. — Вот решил пострелять от нечего делать.

        — Джек говорил, что вы ас, — Лепски бросил взгляд на мишень. — Похоже, так оно и есть, теперь и сам вижу. У вас найдется свободная минута? Может, зайдем выпьем пивка?

        — С удовольствием.

        Они вошли в бар напротив, а Хай-Фай побежал звонить Силку.

        — Оставайся там и следи дальше! — последовал приказ.

        Усевшись за столиком, Фрост и Лепски потягивали пиво.

        — Вам досталась хорошая работа, — Лепски улыбнулся. — Мы все помогаем мистеру Гранди. Он хорошо относится к полиции, ну и мы в долгу не остаемся. Так что за дочь он может быть спокоен.

        Фрост кивнул:

        — Да, Джек мне говорил.

        — Вы ее уже видели?

        — Нет еще, — Фрост покачал головой. — У меня на этой неделе ночные дежурства. Приходится все время быть начеку из-за мистера Амандо.

        — Противный тип, — отметил Лепски, — ему не угодишь. Все время шатается к шефу. Прямо помешан, что девушку непременно украдут. — Лепски рассмеялся. — Мы ему каждый раз объясняем, что это абсолютно невозможно.

        — Ему за это платят.

        — Тоже верно, — глаза Лепски, цепкие глаза полицейского, внимательно смотрели на Фроста. — Мы знаем, что Амандо уволил Джоя Дэвиса, кстати, и правильно сделал. Естественно, нас заинтересовал новый охранник. Ведь вас рекомендовал Соломон, за ним водятся кой-какие грешки, короче, он не лучший гражданин нашего города. Но ваши данные нас удовлетворяют. На запрос нью-йоркская полиция и ФБР отозвались о вас положительно. Единственно, что настораживает — это частая смена мест. Как будто у вас пятки чешутся, а, Фрост?

        Значит, его проверяли. Фрост слишком долго служил в полиции, чтобы не понять намека.

        — Это допрос? Я думал, мы просто беседуем.

        — Считайте это вопросом.

        — Скажите-ка, Лепски, — Фрост ухмыльнулся, — это вам шеф поручил меня прощупать или вы сами решили поиграть со мной в детектива?

        Лепски, которому никто ничего не поручал, почувствовал, что ступил на скользкую почву.

        — Да не сердитесь, Фрост. Я все объясню. Мы следим, чтобы не похитили дочь Гранди. Пока это полностью исключено. Единственный шанс у похитителей — свой человек внутри охраны. Если такой появится, похищение станет возможным. Поэтому мы тщательно проверяем всех, кто работает на вилле. Ясно?

        Фрост кивнул:

        — Ясно. Но это не ответ на мой вопрос, — он допил пиво. — Я спрашиваю, вы допрашиваете меня по указанию шефа или просто хотите выслужиться? Я сам работал в полиции и иногда пользовался такими же приемами. Надавить на человека, потом поставить себе это в заслугу. Мне скрывать нечего. Но я буду отвечать только вашему шефу, если ему придет охота спросить меня, а не инспектору первого класса! Вот так, Лепски.

        Пока тот подбирал слова для ответа, Фрост вышел из бара, подарив собеседнику на прощанье широкую улыбку.

        За ним тут же двинулся и Хай-Фай.

        Обдумывая, правильно ли он поступил, Фрост решил, что хоть и нажил себе врага в полиции, но не позволил наступить себе на горло. А главное, узнал у Лепски, что полиция тоже предполагает возможность похищения Джины с помощью троянского коня.

        Фрост не спеша ехал в направлении Майами, машин на шоссе было мало, и скоро он без труда обнаружил «Хонду». Где он видел этого хиппи? Да сегодня на пляже! Фрост нахмурился, потом вдруг ухмыльнулся. Значит, Силк приставил к нему «хвост». Въехав в Майами, Фрост покрутился по улицам, «Хонда» не отставала. Напевая себе под нос, Фрост развернулся и покатил обратно в Парадиз-Сити. Через несколько километров свернул на дорогу, ведущую на пляж, не доезжая до берега, остановился, вышел из машины и спрятался в рощице манговых деревьев. Вот на пляж выехала «Хонда». Хай-Фай заметно нервничал, так как потерял Фроста из виду, что было строжайше запрещено Силком. Выйдя на открытое место, он стал озираться по сторонам, и в это время, прыгнув сзади, Фрост сбил его с ног. Хай-Фай заревел, но железные пальцы тут же сдавили ему горло.

        — Тихо, сынок, — едва слышно произнес Фрост. — Тебя послал Силк?

        Хай-Фай извивался на песке, безуспешно пытаясь освободиться.

        — Не делай глупостей, — Фрост заломил юнцу руку за спину. — Говори!

        Хай-Фай почувствовал нарастающую, ставшую нестерпимой боль в руке.

        — Да, Силк! — стонал он. — Отпусти, ты сломаешь мне руку!

        Фрост отпустил его и встал. Хай-Фай тонко скулил, глядя на него снизу.

        — Отправляйся к своему хозяину и скажи, что я не люблю, когда за мной следят. Еще раз замечу, сломаю тебе обе руки, понял?

        Глядя с ненавистью, Хай-Фай молча кивнул, оставаясь лежать, пока Фрост шел к машине.
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Сжимая в толстой руке недоеденный бутерброд, Митч Гобл вбежал в ресторан, где заканчивали обед Силк и Амни.

        — Хай-Фай раскололся! — Митч плюхнулся на стул рядом с Силком. — Фрост поймал его, поприжал, и этот слюнтяй все выложил!

        Амни испуганно посмотрел на Силка, но тот только пожал плечами:

        — Ну и что? Фрост работал в полиции, он хитер и ловок, поэтому я и зацепился за него. Теперь он знает, что за ним следят. Что из этого? Успокойся, Митч. Пока отменим слежку. Подождем.

        Гобл доел бутерброд и вытер рукой жирные губы.

        — Говорю тебе, он опасен, с ним надо поосторожнее.

        — Нам без него не обойтись, — Силк закурил. — Не волнуйся, я с ним справлюсь. Ты хорошо его зацепил, он непременно клюнет на пять миллионов. Через пару дней явится к Марсии под предлогом, что по ней соскучился, а на самом деле будет искать встречи с нами. Я с ним поговорю, и он согласится.

        — Будь осторожен, — опять предупредил Митч, — уж на что мы с Россом ловкачи, но он переплюнет нас обоих.

        В это время Фрост обедал с Марвином.

        — Встретил твоего дружка, Тома Лепски, — осторожно начал он.

        — Да? — Марвин довольно ухмыльнулся. — Лепски — профессионал высокого класса. Когда шеф уйдет в отставку, он займет это место.

        — Он пытался играть со мной в босса, — спокойно сказал Фрост, — пришлось поставить его на место.

        Марвин перестал жевать и воззрился на Фроста.

        — Что случилось, Майк?

        — Твой дружок начал меня допрашивать. То, что парни в полиции хотят знать мое прошлое, это понятно, и мне нечего скрывать. Но я не собираюсь ползать перед детективом первого класса. Подумаешь, птица! Если надо, пусть меня допрашивает шеф.

        — Мне кажется, не надо было с ним ссориться, — обеспокоился Марвин. — Том немного амбициозен, это правда. Но не хотел бы я иметь его своим врагом.

        — Мне нечего бояться! — отрезал Фрост. — Между нами, Марвин, я его раскусил. Он очень высокого мнения о своей особе, твой дружок, но я сбил с него спесь. Плевал я на него! — Он встал, потянулся и перевел разговор на другую тему: — Как сегодня дежурилось?

        — Ничего нового. Мне жаль девушку, она так одинока. Весь день играла с собаками. Знаешь, они слушают ее даже лучше, чем меня.

        Фрост запомнил услышанное.

        — Так эти зверюги любят ее?

        — Как дети пирожное! Она умеет обращаться с животными.

        «С мужчинами тоже!» — подумал Фрост.

        Марвин ушел, Сью Ко забрал поднос с посудой и, не глядя на Фроста, лишь слегка поклонившись в его сторону, тоже вышел.

        Фрост подошел к панели с сигнальными лампами и кнопками, стал внимательно ее рассматривать. Красные лампы первого ряда загорались в том случае, если посторонний проникал на территорию. Следующий ряд — сигнализация в кабины охранников, его и Марвина, в комнату Амандо, свистки для собак. Внизу кнопки вызова полиции, ФБР, пожарной охраны. Еще ниже общий отключатель всей сигнализации.

        Троянский конь! Да, можно сразу нейтрализовать всю систему, и территория становилась доступной для похитителей.

        Фрост уселся в кресло и закурил. Как только Силк получит Джину, скорей всего он просто пристрелит Фроста. Кстати, стреляет он лучше. Если он ошибается и ему отдадут пять миллионов, каким образом он сможет их тратить? Ясно, он будет под колпаком у полиции и ФБР. Прежде чем соглашаться, необходимо ознакомиться с их планом, чтобы обезопасить себя.

        Дверь после резкого стука распахнулась. На пороге возник Амандо.

        — Все в порядке, Фрост? — голос звучал тихо и зловеще.

        Фрост встал. Да, стоит рискнуть хотя бы ради того, чтобы избавиться от этого чучела. Он спрятал усмешку.

        — Так точно, сэр.

        Подозрительные глазки Амандо так и впились в него.

        — Будьте начеку! В конце недели ждем мистера Гранди. Возможно, он захочет поговорить с вами.

        — Да, сэр.

        Амандо продолжал зло глядеть на него.

        — Похоже, эта работа не для вас, Фрост? Вы привыкли скакать с места на место, я видел ваше досье.

        — Люблю перемены, сэр. Но ведь и эта работа должна скоро кончиться, насколько я понимаю.

        — Да, я думаю, мисс Гранди будет в безопасности через месяц.

        — Рад, что вы так думаете, сэр. Но позволю заметить, исходя из моего опыта, мисс Гранди всегда будет что-то угрожать.

        Амандо задумчиво посмотрел на него, кивнул и вышел.

        Фрост рассказал о своем разговоре с Амандо Марвину, когда тот пришел в восемь утра сменить его.

        — Ты, кажется, скоро потеряешь свою любимую работу, ведь девушку собираются увезти отсюда.

        Марвин скривил губы.

        — Ты правильно ему ответил. Раз замешаны миллиарды, вокруг нее всегда будут крутиться похитители, — он включил кофеварку. — Наверное, Гранди понял, что не может ее держать взаперти всю жизнь. Но что он собирается делать, ума не приложу.

        — Пусть у него болит голова. Я пошел спать.

        После завтрака Фрост позвонил в «Испанский залив» и попросил соединить его с мисс Гулден.

        Марсия подошла к телефону так быстро, что Фрост усмехнулся.

        — Дорогой, где ты пропадал? Я скучала без тебя.

        — Я тоже. Послушай, детка, как насчет того, чтобы поехать на пляж? Мне что-то не хочется залезать в твою роскошную клетку. Возьми купальный костюм, и поедем куда-нибудь.

        — Конечно, милый. Прекрасная идея! Подъезжай за мной в два.

        — Но, может быть, ты занята? — с усмешкой спросил Фрост. — Так не стесняйся, я позвоню в другой раз.

        Марсия помнила приказ Силка и сделала вид, что не заметила сарказма:

        — Для тебя я всегда свободна, дорогой. Жду, до встречи.

        Повесив трубку, тут же позвонила Силку:

        — Он не хочет встречаться в отеле. Зовет меня на пляж.

        — Набивает себе цену, — отозвался Силк. — А теперь послушай, как ты должна себя вести…

        Напряженно выслушав, Марсия сказала:

        — Я постараюсь. Но он мне не внушает доверия. Я его даже побаиваюсь.

        — С каких это пор ты начала доверять мужчинам? Делай как я тебе сказал, — в голосе Силка зазвучали угрожающие нотки.

        Повесив трубку, Марсия сидела с закрытыми глазами, вспоминая, как несколько лет назад, когда она жила в Майами, к ней вдруг заявился Росс Амни. Нахально, без приглашения усевшись в кресло, он заявил:

        — Будешь работать на Силка, ему нужна приманка для клиентов.

        Профессия Марсии уже наложила на нее отпечаток цинизма, и она рассмеялась Амни в лицо:

        — Передай дядюшке Лю, чтобы катился ко всем чертям! Я работаю только на себя и не собираюсь работать ни на него, ни на кого другого. А теперь, красавчик, вставай и мотай отсюда!

        Амни только печально улыбнулся:

        — Детка, ты должна лучше знать своего дядю. Лю — профессиональный убийца, он за деньги убрал многих людей. Он жесток и не знает жалости. Перед тем как обратиться к тебе, он сделал предложение двум девушкам, они отказались так же, как сейчас делаешь ты, — он достал из бумажника несколько цветных фотографий и протянул Марсии. — И вот что он с ними сделал. Лю специалист по кислоте.

        Снимки были настолько ужасны, что Марсия выронила их из рук, как раскаленные угли, и, дрожа, посмотрела на Амни:

        — Он не сделает этого со мной. Ведь я его племянница!

        — Он поступил бы так и с родной матушкой, окажись та несговорчивой. Говорю тебе, он не знает жалости. Когда позовет, беги бегом, если не хочешь лишиться красоты, — и Амни ушел.

        Подняв снимки с пола, Марсия рассмотрела их, потом разорвала на мелкие клочки. И с этого момента превратилась в рабу Силка. Она всегда ценила свою внешность и часами могла любоваться перед зеркалом. Стать уродом и инвалидом… брр…

        Спустя год после визита Амни раздался телефонный звонок. Говорил сам Силк:

        — Ты пойдешь сегодня в отель «Шератон», номер четырнадцать, в восемь вечера. Там тебя будет ждать клиент, и постарайся оправдать свою высокую цену. Росс даст тебе таблетку, которую ты бросишь в стакан клиента. Когда тот уснет, уходи. Вот и все. Не трудно, верно? — потом угрожающе: — И смотри — без глупостей!

        Вскоре приехал Амни, вручивший ей конверт, внутри которого лежала маленькая желтая таблетка.

        — Береги свою красоту, — снова предупредил он.

        На следующий день она прочитала в «Геральд Парадиз», что мистера Баллински нашли мертвым в отеле. Скорей всего он застрелился, так как последнее время испытывал большие финансовые затруднения. Известный финансист Герман Радниц взял контроль над компанией Баллински. Покойник неоднократно заявлял, что Радниц получит компанию только через его труп.

        Марсия, содрогнувшись, поняла, что стала соучастницей убийства.

        Через год все повторилось: приказ Силка, другой финансист. Только на следующее утро она не стала читать газеты, чтобы убедиться в смерти своего клиента.

        Но вот случайно она получила по завещанию ресторан и подумала, что наконец сможет жить свободно. Ее надежды тут же опроверг Силк, заявивший, что ресторан будет служить им удобным прикрытием. И смертельно боявшаяся дядю, Марсия безропотно отдала четыре комнаты Силку и его подручным.

        Прошло четыре месяца, она уже радовалась, что дядя оставил ее в покое, но тут возникла идея похищения, и Марсию заставили приманивать Фроста.

        Марсия и Фрост лежали в тени пальм на удаленном от города пляже. Вокруг было пустынно, лишь вдали виднелись фигурки купающихся.

        Фрост с закрытыми глазами курил, казалось, забыв о ее существовании. Решив сделать первый шаг, она нежно обняла его. Грубо сбросив ее руку, он сел.

        — Давай поговорим. Ты ведь здесь не для того, чтобы разводить любовную канитель, верно?

        Марсия попыталась изобразить удивление:

        — О чем ты, милый?

        — Ты племянница Силка и работаешь на него, как я понял. Секс и любовь не имеют для тебя значения, так как ты проститутка, это твоя работа. И не пытайся меня обманывать, понятно?

        Марсия вспомнила ужасные снимки. Она села и обхватила колени руками.

        — Да, ты нужен Силку и мне тоже, — сказала она спокойно. — Мой ресторан на грани краха, и нужна большая сумма денег, чтобы я могла его содержать. Выкуп за дочь Гранди поможет мне. План похищения работает только в том случае, если ты пойдешь на это. Твоя доля пять миллионов. Если согласен, поехали к Силку. Вот и все.

        — Он тебе говорил, как собирается осуществить похищение?

        Она потрясла головой:

        — Я и знать не хочу, Майк. Моя работа заключалась в том, чтобы подыскать такого, как ты. Я прощупала много парней, но ни один не подошел. За это я получу пятьсот тысяч и смогу сохранить свой ресторан.

        — Ты уверена, что получишь деньги?

        — Не волнуйся, Майк. Ты получишь свою долю. Лю — профессионал, а не аферист.

        — О чем мне тогда еще волноваться? — Фрост погасил сигарету.

        — Он тебе все скажет.

        Фрост опять закурил, глядя на море. Пять миллионов! Что он теряет, поговорив с Силком? Если план не устроит его, откажется, и все.

        — Ладно, я выслушаю его, но это не значит, что соглашусь.

        Марсия с облегчением вздохнула:

        — Не будем терять времени, Майк, поехали к дяде.

        — Ничего, он подождет, — Фрост указал на ее бикини: — Снимай это!

        «Мужчины! — презрительно думала Марсия, развязывая купальник. — Какие же они свиньи!»

        Вся компания собралась наверху в большой комнате, окна которой выходили на бассейн. По одну сторону стола Силк, справа и слева от него Гобл и Амни, Фрост напротив, в дальнем конце, где стояли бутылки с виски и поднос с сандвичами.

        — Дело верное, — обратился Силк к Фросту. — Если согласишься нам помогать, получишь пять миллионов.

        Фрост вертел в руке стакан:

        — Со мной разговаривал инспектор Лепски, из его слов я понял, что полиция опасается именно вашего варианта похищения Джины. Так что он дал мне понять, что, если ее похитят, подозрение падет именно на меня.

        — Не волнуйся, — Силк снисходительно улыбнулся. — Подозревать будут не тебя, а Марвина.

        — Марвина?! — Фрост остолбенел. — Ты с ума сошел!

        Силк поднял руку:

        — Спокойно, приятель. Я еще никогда не ошибался, спроси Гобла и Амни, они подтвердят.

        Оба молча кивнули.

        — Интересно, как ты это сделаешь, у Марвина безупречная репутация. К тому же он и Лепски приятели. Так что не обманывай себя.

        И опять хитрая улыбка Силка:

        — Многие теряют честность и неподкупность, когда речь заходит о двадцати миллионах.

        — Пяти миллионах, — поправил Фрост.

        — Нет, двадцати. Для полиции все будет выглядеть так, как будто Марвин один провернул дело. Марвин будет дежурить в ту ночь, а ты, естественно, спать у себя в комнате. Выйти ночью ты не можешь — разорвут собаки. Его же они не тронут. Версия такова: он войдет ночью к Джине, оглушит ее, отнесет в бухту и увезет на лодке. Ничего не подозревая, ты приходишь утром сменить Марвина, а его и след простыл! Поднимаешь тревогу, выясняется, что пропала Джина. Амандо, конечно, вызовет Гранди, в это время находят записку похитителя с предупреждением не звонить в полицию. Потом звонит Марвин и требует выкуп. Деньги повезешь ты, потом вернешься. Вот и все. Как видишь, ты вне подозрений.

        — План никуда не годится, — заволновался Фрост. — Например, каким образом ты заставишь Марвина звонить? Да и Амандо прекрасно знает его голос. Марвина можно убить, но заставить его звонить невозможно, не обманывай себя.

        Но Силк продолжал улыбаться:

        — Росс следил за Марвином три месяца, и мы знаем о нем то, чего не знаешь ты. У него есть сын трех лет, которого он безумно любит. Украдем ребенка, и Марвин в нашей власти.

        Возмутившись про себя подлостью старого бандита, Фрост подумал, что тот тем не менее прав, это единственный способ заставить Марвина. После долгого молчания он сказал:

        — Пусть так. Но что из этого? Я отдаю деньги вам, вы тут же сматываетесь, а я остаюсь в дураках.

        Силк налил себе виски.

        — Теперь слушай, что произойдет на самом деле. На следующей неделе ты меняешься с Марвином. Таким образом, в ночь, когда произойдет похищение, дежурить будет он. Вы обедаете вместе?

        — Да, в восемь вечера, потом один уходит.

        — С кем обедает девушка?

        — Не знаю. Может быть, с Амандо, в чем я сильно сомневаюсь.

        — Узнай. Ты получишь таблетки, которые незаметно надо дать Марвину, Амандо и Джине. Как ты это сделаешь, меня не интересует. Это твоя часть работы, надо же заработать пять миллионов! Парень ты ловкий, мы рассчитываем на твою сноровку. Таблетки подействуют через шесть часов. Предположим, они получат их в восемь. В два ночи Марвин будет храпеть вовсю. Ты придешь в дежурку, отключишь сигнализацию, загонишь собак. Это ведь не трудно, просто нажать нужные кнопки, верно?

        Фрост удивленно посмотрел на Силка:

        — Откуда тебе это известно?

        Силк махнул рукой в сторону ухмыляющегося самодовольно Амни:

        — Росс получил информацию от парня, который устанавливал на вилле сигнализацию. Он сумеет выколотить нужные сведения и от глухого мула. Значит, ты отключил сигнализацию, загнал собак, а мы в это время подплываем на лодке, забираем девушку, Марвина и увозим. Ты идешь к себе спать.

        — Выглядит гладко. Но один вопрос. Когда Марвин вернется, он молчать не станет, что тогда?

        Силк отхлебнул виски.

        — Разве я говорил, что Марвин вернется? — лицо его стало жестким. — Речь идет о двадцати миллионах. При чем тут Марвин? Я позабочусь, чтобы его никогда не нашли. Ясно?

        У Фроста пересохло в горле и по спине пополз холодок. Конечно, ему жаль Марвина, но ведь не упускать же пять миллионов! Он отпил из стакана.

        — Что ж, снимаю вопрос о Марвине. А Джина?

        — Она будет еще под действием снотворного, когда вернется домой.

        — Где вы собираетесь ее держать?

        — Мы ответим на все твои вопросы, когда ты примешь решение.

        Все молчали. Амни откинулся на спинку стула, скрестив на груди мощные руки. Гобл непрерывно жевал сандвичи.

        Фрост наконец решился:

        — В общем я согласен. Но есть еще один вопрос, решающий. Что я буду делать со своими миллионами, ведь тратить их сразу чистое безумие.

        — Погуляйте пока, друзья, — обратился Силк к Гоблу и Амни. — Подышите свежим воздухом.

        Когда они остались одни, Силк снова заговорил:

        — Вопрос с деньгами был решен давно, но я отвечу тебе только тогда, когда ты принесешь мне план своих действий. Не хватит мозгов или струсишь — выходишь из игры. Мы подыщем другого, правда, на это уйдет время. Но тебе придется уехать из Парадиз-Сити и помалкивать до конца дней. Возможно, тебе придет идея заработать на нас, выдав полиции. Учти, доказательств у тебя никаких, тебе просто не поверят. Но обещаю, после этого ты долго не проживешь. Не найдется такой щели, куда ты смог бы забиться. Найду и прикончу.

        Оставшиеся два часа до дежурства Фрост провел у себя в комнате. Он непрерывно курил, обдумывая разговор с Силком. Ясно, что они не выпустят его живым. Скорей всего организуют несчастный случай. Что ж, выбора нет, надо соглашаться.

        Но тогда он должен придумать, как усыпить трех человек и как пробраться ночью в дежурную комнату и не быть разорванным доберманами. В 19.45 он вышел из коттеджа и по дороге к вилле внимательно осмотрел узкую тропинку протяженностью пятьдесят ярдов, которые придется пройти в ту ночь. Может быть, пробраться по деревьям, как Тарзан? Нет, деревья явно не из породы раскидистых.

        В дежурной комнате Марвин досматривал бейсбольный матч.

        — Привет, Майк, — он выключил телевизор, — как провел день?

        — Плавал, — коротко ответил Фрост, — зверски хочу есть. Что нового, Джек? Никаких потрясений?

        — Они начнутся в субботу, когда приедет Хозяин. Большой Босс.

        — Дохляк уже сообщил об этом, — Фрост предложил Марвину сигарету, они закурили. — Что собой представляет Гранди?

        — Мы оба с тобой служили в полиции и навидались всяких бандитов. Так вот, Гранди тоже один из них, только очень богатый. По мне, так уж лучше иметь дело с Амандо, по крайней мере знаешь, что от него ждать. Гранди груб, высокомерен и не любит полицейских, хоть старается не показывать виду. Будь с ним очень осторожен.

        Сью Ко принес толстые ломти запеченной свинины с луком и жареным картофелем. Фрост присвистнул:

        — Да, здесь не дадут умереть с голоду! — и когда японец вышел, спросил: — Расскажи о японце, Джек. Он ночует на вилле?

        — Да, он единственный из слуг живет на территории. Уходит к себе в 23 часа, утром появляется в 7.30. Остальные слуги уходят до того, как я выпускаю собак. У Сью Ко своя хижина.

        — Значит, на ночь никто из слуг на вилле не остается.

        — А зачем? — Марвин густо намазал кусок свинины горчицей. — Девушка ложится в 22.00, примерно в то же время уходит к себе Амандо. Правда, когда приезжает Гранди, картина меняется. Все слуги на ногах, пока он не ляжет спать, а ложится он около двух ночи. Но он приезжает ненадолго, как правило, на уик-энд, а потом все идет по старому расписанию.

        Фрост прекратил расспросы, боясь заронить в Марвине подозрение, вполне удовлетворенный полученной информацией.

        Он вдруг почувствовал сильные уколы совести, глядя на доброе спокойное лицо Марвина. Ведь этого человека собираются убить с его помощью. Он заставил себя думать о миллионах и той жизни, которая его ждет. Почему он должен беспокоиться о Марвине?! Но кусок не лез в горло, он с трудом жевал и глотал, погружаясь в невеселые мысли.

        — У тебя есть девушка, Джек?

        — У меня есть кое-кто получше. Сын, — Марвин гордо улыбнулся и, светясь радостью, начал рассказывать, какой у него необыкновенный, умный ребенок. Глядя на его счастливое лицо, Фрост понял, почему Силк уверен, что Марвин согласится на их условия.

        — Кому нужна женщина, когда есть такой сын? — продолжал Марвин. — Я провожу с ним все свободное от дежурства время. Моя жена, эта чертова кукла, совсем не заботилась о малыше, только бегала в кино и искала развлечений. Когда мы разошлись, я нанял старую негритянку, и, поверь, лучшей няни для ребенка трудно найти. Мне просто с ней повезло.

        — Да… — задумчиво отозвался Фрост, — ты просто счастливчик.

        — Я это знаю, — рассмеялся Марвин и встал. — Пойду провожу слуг, время спускать собак.

        — Кто их кормит, Джек? Тоже ты?

        — Нет, их кормит Сью Ко. Кстати, он умеет с ними обращаться.

        Марвин ушел, а Фрост занял место перед экранами. Сегодня четверг, в субботу они с Марвином меняются, за это время надо решить все проблемы.

        Услышав, что японец явился за посудой, Фрост обернулся к нему:

        — Ты прекрасно готовишь, Сью Ко.

        Лицо японца застыло, не выражая никаких чувств.

        — Я забыл поблагодарить тебя за ту ночь, когда ты за меня дежурил, — продолжал Фрост, — мы с тобой оба хотим, чтобы мисс Джина была счастлива, верно?

        Сью Ко молча повернулся и вышел из комнаты. «Этот желтый явно не доверяет мне, — подумал Фрост, — и может помешать планам».

        Он ничего не знал о привычках Амандо. Каким образом, никогда почти не встречаясь с управляющим, он может подбросить ему таблетку? Для этого надо вместе выпить, как, например, с Марвином — они пьют за обедом пиво.

        И только ближе к полуночи его осенило. Как это он забыл?! С сильно бьющимся сердцем Фрост набрал номер «Испанского залива», и через минуту его соединили с Марсией.

        — Слушай, детка, — Фрост понизил голос, — и отвечай коротко, только «да» или «нет». Амандо еще ходит к тебе?

        — Да, — послушно произнесла Марсия.

        — Каждую первую субботу месяца?

        — Да.

        — В какое время приходит?

        — В девять вечера.

        — Он пьет что-нибудь?

        — Конечно.

        — Все, спасибо, детка. — И Фрост повесил трубку.

        Вот и решение первой задачи.

        Остаются собаки. Фрост встал, подошел к контрольной панели и стал смотреть на сигнальные лампы. Как сделать, и возможно ли это, чтобы сработал электронный свисток, отзывающий собак в то время, когда Марвин уснет. Фрост совсем не разбирался в электронике, но вдруг вспомнил, что Амни получил информацию от парня, устанавливавшего сигнализацию на вилле Гранди. Пусть Росс снова встретится с этим парнем и заставит его сказать, что должен сделать Фрост, чтобы включился в заданное время электронный свисток.

        Может быть, и вторая задача разрешима. Теперь еще одна — как усыпить Джину? Фрост чувствовал, что при малейшем подозрении Джина тут же выдаст, не задумываясь. Не надо торопиться, сказал он себе, до субботы еще есть время. В конце концов, он уже решил две главные проблемы и, выбросив из головы Джину, опять вспомнил о Марвине. Представил его сраженным наркотическим зельем, беззащитным в лапах Силка. «Забудь о Марвине! — заставлял себя Фрост. — Думай о себе». Но перед ним так и стояло счастливое лицо приятеля, рассказывавшего о сыне, и Фрост беспокойно задвигался. На лбу выступили капли пота.

        Сделав глубокий вдох, он приказал себе расслабиться. Надо думать о пяти миллионах, не надо будет искать работу, пресмыкаясь перед всякими ничтожествами. Весь мир будет к его услугам. Что делать, Марвину не повезло. Но ведь у Фроста появился Шанс, который появляется только раз в жизни и который нельзя упустить!
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Фроста разбудил телефонный звонок. Он сел на кровати и посмотрел на часы: 13.15.

        — Майк, — услышал он голос Марвина, — скорей одевайся и приходи в дежурку. — Голос звучал возбужденно. — Приехал Гранди, так что поторапливайся! — И он повесил трубку.

        Гранди? Какого черта он явился, ведь сегодня только пятница! Проклиная все на свете, невыспавшийся Фрост вскочил с постели и пошел в ванную. Через пятнадцать минут, тщательно выбритый, приняв душ и облачившись в форму, явился в дежурную. Марвин встретил его в дверях.

        — Извини, что разбудил, Майк, — сказал он, — сейчас у Гранди Старый Дохляк, потом он может вызвать тебя. Я пойду патрулировать территорию, а ты здесь прими занятой вид, ясно? — И Марвин ушел.

        Фрост вошел в комнату и сел в кресло. Через открытую дверь ему было видно, как в поте лица трудятся три садовника-китайца. Они прямо не разгибали спин. В воздухе чувствовалось напряжение — приехал сам Босс!

        Раздался стук в дверь, появился Сью Ко с завтраком. Только через четыре часа, когда Фрост изрядно понервничал, опять появился японец.

        — Босс хочет вас видеть, — сказал он, — я провожу.

        Он повел Фроста наверх и, остановившись у одной из дверей, пропустил его вперед.

        В большой комнате, где стояло несколько кресел и огромный, на шесть человек, диван, за столом сидел квадратный широкоплечий мужчина лет шестидесяти, в майке и легких брюках, положив на стол волосатые ручищи. Фрост понял, почему Марвин сравнил босса с бандитом. Мясистое злое лицо, маленькие, беспокойно бегающие глазки, короткий приплюснутый нос, ежик густых седых волос — все черты выдавали властный жестокий характер его обладателя.

        — Садитесь, — буркнул Гранди, показывая на стул.

        Фрост сел, держась очень прямо, сложив руки на коленях.

        В молчании оба глядели друг на друга, потом Гранди сказал:

        — Я изучил ваше досье и знаю, что вы работали какое-то время в нью-йоркской полиции и в ФБР. Вам, вероятно, приходилось иметь дело с похищениями?

        — Да, сэр. Я работал вместе с другими по делу Лукаса.

        Гранди прищурился, вспоминая:

        — Дочь Лукаса? Да… Лукас заплатил миллион, чтобы выкупить ее. Похитителей поймали, верно?

        — Верно, сэр. Троих поймали, четвертого застрелил я.

        Гранди помолчал, сверля глазами Фроста.

        — У Марвина нет опыта в таких делах. Что вы думаете о нем?

        Фрост поборол искушение оговорить Марвина.

        — Извините, сэр. Я не совсем вас понял, — состорожничал он.

        — С вашим опытом вы не можете быть дураком, — отрезал Гранди, — я спрашиваю ваше мнение о Марвине, которому поручено охранять мою дочь. И не советую притворяться.

        Фрост понял, что Марвину был задан аналогичный вопрос о нем самом.

        — Марвин был отличный полицейский, сэр. Я на вашем месте полностью бы доверял ему.

        Гранди удовлетворенно кивнул:

        — Он так же хорошо отозвался о вас. Но у него нет вашего опыта, он служил всего лишь в провинциальной полиции. Я ценю ваше мнение больше, ведь вам приходилось иметь дело с похищениями, да еще в Нью-Йорке, — он опять замолчал, в то время как Фрост смотрел ему прямо в глаза. — Ладно, Фрост, теперь скажите, что вы думаете о мерах по охране моей дочери. Она в безопасности?

        — На девяносто семь процентов, сэр.

        Гранди достал сигару из ящичка, обрезал ее и раскурил, пустив дым в лицо Фросту.

        — Значит, вы считаете — опасность все же существует. На три процента.

        — Да, сэр.

        Гранди наклонился к нему, лицо его постепенно наливалось яростью:

        — Перестаньте меня интриговать! Отвечайте прямо!

        — Я считаю, сэр, что похищение может состояться, окажись среди охраны предатель, — спокойно ответил Фрост.

        — Я уже думал об этом и даже говорил с шефом полиции Терреллом, который убеждает, что вся обслуга тщательно проверена, включая вас. Все вполне благонадежны.

        — Тогда вам не о чем волноваться, — невозмутимо ответил Фрост.

        Гранди резко отодвинул стул, подошел к окну, встав спиной к Фросту, который заметил, что ростом Гранди не более пяти футов, почти карлик. Лишь мощное телосложение и властный вид придавали ему значительность.

        — Но вы так не считаете, — Гранди повернулся и посмотрел на Фроста.

        — Я уже сказал, что думаю. А Террелл может иметь свое мнение. Риск существует, правда, небольшой, но он есть.

        Гранди вернулся к столу и сел.

        — Объясните подробнее, в чем вы видите риск.

        — Если кто-то задумает похитить вашу дочь, он потребует выкуп не меньше пятнадцати миллионов. Может, для вас это не деньги, но найдется много людей, способных рискнуть жизнью даже ради меньшей суммы.

        — А вы, Фрост, — Гранди опять впился в него взглядом, — вы бы рискнули за пятнадцать миллионов?

        «Я-то уже рискнул и за пять», — подумал Фрост, но лицо его оставалось бесстрастным.

        — Понимаю вас, сэр, — Фрост встал. — Но если бы я собирался похитить вашу дочь, разве я стал бы выкладывать карты на стол? Вы спросили мое профессиональное мнение, и я вам ответил, а уж ваше дело, доверять мне или нет. Но мы с Марвином честные полицейские и не предаем клиента ни за какие деньги. Впрочем, если вы мне не доверяете, я могу поискать другую работу. — И он направился к двери.

        — Фрост, — повысил голос Гранди, — вернитесь! Сядьте!

        Фрост вернулся и сел.

        — Это первая разумная речь, которую я слышу с тех пор, как приехал. И шеф Террелл, и Марвин, и Амандо — все твердят, что Джина в полной безопасности. Расскажите-ка подробнее о ваших трех процентах.

        — Система охраны первоклассная, — начал Фрост, — но к контрольному щиту имеют доступ четыре человека, кроме меня и Марвина еще двое. Это мистер Амандо, который имеет обыкновение подкрадываться ночью в дежурку, проверяя, не спим ли мы, и японец, который приносит нам еду. Запретите им вход в дежурку, и риск сократится до одного процента. Если же похищение все-таки состоится, вина падет на меня или на Марвина, что облегчит вам поиски.

        — Мне нравится ваш подход к делу, — кивнул Гранди, — я прикажу Амандо и Сью Ко не входить в дежурную комнату. Отныне несут ответственность двое — вы и Марвин. Можете идти!

        — Хорошо, сэр, — Фрост поднялся. — И еще. Хоть это и не принято здесь, я все-таки скажу. Ваша дочь здесь как в тюрьме, сколько вы собираетесь продержать ее так?

        — Не суйтесь не в свое дело, Фрост! — оборвал его Гранди. — Она получит свободу, когда научится вести себя в обществе.

        — Извините, сэр.

        После разговора с Гранди Фрост направился в дежурку, где его ждал Марвин. Марвин внимательно выслушал все, не спуская с Фроста глаз.

        — Ты действительно считаешь, что Джину могут похитить? — задумчиво спросил он.

        — Конечно, нет. Но я хотел избавиться от этого ублюдка Амандо.

        Марвин подумал и ухмыльнулся.

        — Ты правильно поступил, Майк, — сказал он, — я всегда говорил, что он портит всю картину. Снимаю перед тобой шляпу, ловко ты это провернул.

        — У меня выходной сегодня, — напомнил Фрост, — как ты считаешь, я могу пойти поплавать? Или побыть здесь?

        — Иди, но долго не задерживайся.

        — Ты не спрашивал, надолго он приехал?

        — Хотел бы я посмотреть на того, кто осмелится задать ему такой вопрос, — засмеялся Марвин.

        Переодевшись в майку и джинсы, Фрост вышел из коттеджа и увидел отъезжающего в «Роллсе» Гранди. За рулем сидел Амандо. Садовники с видимым облегчением распрямили спины. Посмотрев налево, Фрост увидел Марвина, направлявшегося к бухте. Тут из-за цветника появилась Джина в голубом купальнике и, помахав Фросту рукой, направилась к нему. Фрост вернулся в коттедж, подождал, когда войдет Джина, и запер дверь. Какое-то время они молча смотрели друг на друга, потом Джина быстро произнесла:

        — Мне надо поговорить с тобой, Майк. Ты должен мне помочь!

        — С удовольствием, детка, — он обнял ее, но она вырвалась.

        — Оставь это! — в голосе ее зазвучали истерические нотки, и Фрост заметил, что она дрожит.

        — Успокойся, — он усадил ее в кресло. — Теперь говори.

        — Помоги мне, Майк! — она сжала кулачки. — Я дам тебе много денег, если поможешь.

        — Да скажи, в чем дело? — Фрост сел рядом.

        — Никто не поверит мне! Никто! — взяв руку Фроста, она вонзила в нее острые ноготки, потом вскочила и забегала по комнате. — Мой отец… понимаешь… он ненормальный!

        Фрост нахмурился. Ему показалось, что Джина под действием наркотика и сейчас у нее явная истерика.

        — Джина! — он повысил голос. — Успокойся и объясни, в чем дело!

        Она постояла, закрыв глаза и раскачиваясь, потом подошла и села рядом с ним.

        — Мой отец в меня влюблен! — выпалила она.

        — А что тут такого? — удивился Фрост. — Все отцы любят своих дочерей.

        — Ты не понимаешь! Он совсем не так меня любит. Он ненормальный, он хочет спать со мной!

        — Ты что, свихнулась? — Фрост не верил своим ушам.

        — Я говорю правду, — голос опять истерически задрожал. — Он никогда не любил мою мать, из-за него она покончила жизнь самоубийством, он ни разу о ней не вспомнил. Зато ко мне он питает нежные чувства, я достаточно хорошо знаю мужчин, чтобы не видеть признаки. Поэтому он держит меня здесь, понимаешь? Он боится себя!

        Фрост не мог опомниться от удивления:

        — Джина, подумай, что ты несешь…

        — Я была так счастлива в Риме. Он себе и представить не мог, что у меня могут быть любовники, я старалась вести себя осмотрительно. Но тут эти подонки вздумали меня похитить, поднялся шум в газетах, все мои похождения открылись. Отец был в ярости! — на глазах Джины выступили слезы. — Он поместил меня сюда, приставил охрану, чтобы я никому не досталась. Я проведу здесь всю жизнь, пока он не умрет!

        Пораженный, Фрост молчал.

        — Майк! Верь мне! Больше мне никто не поможет, — она упала на колени перед Фростом. — Я не могу больше так жить! Только ты можешь освободить меня. — Она подвинулась и прижала лицо к груди Фроста. — Умоляю, Майк, убей его!

        Фрост застыл как истукан. О Господи, да она сошла с ума. Он не верил ни одному ее слову. Ну и влип же он в историю!

        — Послушай, Майк, — нежно шептала Джина, — ты станешь богатым. Если ты убьешь его, я отдам все деньги тебе, ведь я буду очень богата. Мне нужна свобода, а на деньги мне наплевать!

        Она просунула руку ему под рубашку, а у него было такое ощущение, что по телу забегали паучьи лапки. И он мягко, но решительно отстранил Джину, встал, глядя на нее сверху.

        — Приди в себя! — Он пытался говорить решительно. — Подумай, о чем ты просишь!

        Она вдруг взглянула на него с такой ненавистью, что Фрост попятился. Ясно, она наркоманка!

        — Он грязный старикашка, — сказала она, — а я молода, и у меня вся жизнь впереди. Убьешь его — все деньги твои.

        В смятении Фрост отошел к окну. А он-то собирается ее похитить за пять миллионов. Предположим, Гранди умрет. Все его миллиардное состояние перейдет к Джине. У него кружилась голова и колотилось сердце. Не надо торопиться, тут надо хорошенько подумать. Он вспомнил Силка. Этому бандиту не привыкать, он уберет кого угодно, даже Гранди, лишь бы заплатили. Но что дальше? Он не оборачиваясь спросил:

        — Сколько он здесь пробудет?

        — Неделю.

        Что ж, время есть. Он повернулся к Джине:

        — Ничего не обещаю, детка. Но надежда у тебя есть.

        Джина, пошатываясь, встала с колен:

        — Когда?

        — Скоро. В четверг ночью постарайся прийти ко мне.

        Она потрясла головой:

        — В среду. Отец и Амандо уедут на деловой ужин в девять часов.

        — Ладно, в среду.

        — Освободи меня, Майк, и ты не пожалеешь. — И Джина ушла. Фрост стоял у окна, глядя ей вслед, пока она не исчезла из виду.

        После пляжа, где он провел два часа, Фрост направился в клуб, где в это время наступило временное затишье и на стоянке почти не было машин. В пустом ресторане Амни проверял утренние счета и, завидев Фроста, пошел ему навстречу, широко улыбаясь:

        — Привет, Майк! Не ждали тебя так скоро.

        — Есть разговор, — сухо ответил Майк. — Где Силк?

        — Играет в карты с Митчем. Я провожу тебя.

        В большой комнате над бассейном за картами сидели Силк и Гобл, около последнего стояла тарелка с пирожными и чай. Когда Фрост и Амни вошли, Силк произнес: «Джин!» И Гобл, выругавшись, бросил карты. Увидев Фроста, Силк приподнял брови.

        — Мне надо с тобой поговорить, — Фрост сел подальше от стола.

        — О чем? — Силк посмотрел на Гобла: — С тебя пятьдесят долларов.

        — Уж ты не дашь забыть об этом, — Гобл взял с тарелки очередное пирожное.

        — Кончайте балаган, — начал сердиться Фрост. — Я же сказал, есть серьезный разговор.

        Силк встал с дивана и пересел к Фросту:

        — Говори.

        Гобл съел пирожное, подумал, взял еще одно и присоединился к Силку.

        — У меня готов план действий.

        — Хорошие новости, — Силк, ухмыльнувшись, посмотрел на приятелей. — Я же говорил, что он ловкий парень.

        — Да, ты говорил, — маленькие глазки Гобла подозрительно сверлили Фроста. — Теперь послушаем его.

        — Ну, выкладывай.

        — Сначала ты должен выполнить обещание.

        — Вот сукин сын! Я предупреждал тебя, Лю! — Гобл зло глядел на Фроста, который внезапно, почти не вставая с места, сгреб Гобла за рубашку и отшвырнул так, что толстяк перелетел через всю комнату.

        — Еще раз назовешь меня так, толстопузый, — у Фроста прорезался «полицейский» голос, — и я вобью зубы тебе в глотку!

        В руке Гобла появился пистолет.

        — Митч! — голос Силка прозвучал негромко, но Гобл сразу убрал оружие. — Ты будешь говорить, когда тебя спросят, Митч.

        Покосившись на Фроста, толстяк кивнул и, тяжело поднявшись, сел на диван.

        — Извини, Майк, — прохрипел он.

        — О'кей, — Фрост повернулся к Силку: — Я жду.

        — Надо понимать, ты решился.

        — Да, но сначала хочу услышать, как получу деньги и смогу ли их потом тратить.

        — Учти, если я скажу тебе, обратной дороги не будет.

        — Говори.

        — Похищение нам абсолютно ничем не грозит!

        — Как это? Вы же собираетесь убить Марвина! Как только вернется Джина, вся полиция будет на ногах!

        — Во-первых, Гранди не заявит в полицию, а во-вторых, Марвина никто и не собирался убивать. Так что дело верное, — он посмотрел на застывшего от удивления Фроста. — Мы хотели тебя прощупать и, поняв, что ты готов даже на убийство, решили, что не ошиблись в выборе.

        — Но тогда… Ты же сам говорил, подозрение падет на нас двоих…

        — Так это тогда…

        — Ну что ж, Росс, — Силк повернулся к Амни, — похоже, он с нами. Скажи ему.

        — В Риме я познакомился с неким Джузеппе Весси, — начал Амни. — У Гранди этот Весси работает бухгалтером. Он гомосексуалист, о чем и не догадывается его богатая жена, поэтому получить у него информацию не составило труда. И вот что я узнал: многие богатые итальянцы имеют обыкновение уклоняться от уплаты налогов, и Гранди не является исключением. Часть доходов он утаивает, переводит в один из швейцарских банков. Сейчас эта сумма составляет тридцать миллионов. Переводом денег и занимается Весси, который отдал нам копии документов, подтверждающих махинации Гранди, в обмен на обещание, что ему достанется десять миллионов из тридцати. Вот эти деньги мы и потребуем у Гранди в качестве выкупа за дочь. Если он откажется и поднимет шум в полиции, мы передадим копии итальянским налоговым инспекторам, а с теми шутки плохи, и Гранди может грозить пятнадцать лет тюрьмы. Законы в Италии строгие. Мы составили бумагу, которую подпишет Гранди: ты, Лю, я и Митч получим по пять миллионов, деньги он переведет в указанный нами банк.

        — А если Гранди все-таки откажется подписать?

        — Он подпишет, чтобы вернуть дочь и не сесть в тюрьму. Его трудно представить в тюрьме, верно? А теперь мы послушаем, что скажешь ты.

        — Дайте посмотреть документ.

        — Не веришь? — Силк растянул в ухмылке рот. — Покажи ему, Росс.

        Амни достал из ящика бюро бумагу и протянул Фросту, который внимательно прочитал текст.

        — Да, кажется, все в порядке, — он отдал бумагу Амни. — Значит, мой план таков. Как-то Марсия сказала, что Амандо посещает ее каждую первую субботу месяца. Это будет через неделю. Думаю, ей не составит труда бросить таблетку ему в стакан, и он отключится часа в три утра. Этот вариант вас устраивает?

        — Вполне, — Силк одобрительно кивнул.

        — Что касается Марвина, мы всегда ужинаем с ним вместе и, как правило, выпиваем по банке пива. Я сам открою их и брошу таблетку. Да, забыл спросить, быстро ли они растворяются и не будет ли у питья привкус.

        — Быстро и никакого вкуса. Ты еще не сказал о девушке и о том, как ты проберешься ночью в дежурную комнату.

        — Ее усыплять не придется. Она сама загонит собак и отключит сигнализацию! — торжествующе выпалил Фрост.

        — Слушай, Лю, да он нас разыгрывает… — начал Митч Гобл.

        — Ну, толстяк, больше я терпеть не намерен, — угрожающе произнес Фрост. — Еще раз откроешь пасть, пеняй на себя!

        — Заткнись, Митч! Не мешай, — Силк повернулся к Фросту: — Продолжай, мы слушаем.

        — Приехал Гранди и вызывал меня сегодня, — Фрост пересказал разговор с Гранди. — Так что теперь нам не грозит внезапное появление Амандо и японца ночью. А теперь главные новости. После того как Гранди и Амандо куда-то укатили, ко мне пришла Джина. И знаете, с какой просьбой? — Он оглядел всех троих. — Она умоляла, чтобы я пристукнул ее папашу и освободил ее!

        В комнате наступило молчание, было слышно, как работает кондиционер.

        — Вы, наверно, не знаете, что собой представляет Джина. Она жить не может без мужского общества, настоящая нимфоманка, можете мне верить. Кроме того, она утверждает, что Гранди — сексуальный маньяк, имеет виды на собственную дочь. Она считает, что он запер ее из ревности и никогда не даст ей свободу, поэтому единственный для нее выход — его смерть. Чтобы вырваться на свободу, она готова пойти на убийство. Я сказал, что подумаю и дам ответ в среду.

        — Дальше, — Силк явно заинтересовался.

        — Предложу ей вариант похищения. По-моему, она будет в восторге. Объясню, что ей придется спуститься в дежурку, отключить сигнализацию, предварительно загнав собак электронным свистком. Потом она пойдет в бухту, где вы будете ее ждать. Вот и все. Кстати, где вы собираетесь ее держать?

        — В комнате Марсии.

        — Прекрасно. Итак, на следующее утро я иду менять Марвина, вижу, что он спит, зову. Он идет будить Амандо, который не просыпается. Выясняется, что пропала Джина. Я нахожу конверт с письмом похитителей, звоню Гранди, японец должен знать, где его можно найти. Приезжает Гранди, вы ему звоните и предъявляете условия.

        — Надо обсудить кое-какие детали. У меня есть вопросы, — Гобл пошел к столу за последним пирожным.

        Детали обсуждали час, наконец Фрост поднялся:

        — Я должен идти. В четверг к шести часам приготовьте письмо и копии документов в банк.

        После ухода Фроста наступило долгое молчание, потом Гобл подытожил:

        — Ему нельзя доверять. Опасен, как гремучая змея.

        — Не волнуйся, — ухмыльнулся Силк, — эти твари тоже уязвимы.

        Наступила среда. Фрост, вернувшись после ужина к себе, стал с нетерпением ждать Джину. В девять часов выключил свет и подошел к окну. Вдруг она забыла о своем обещании? От нее можно ждать все что угодно. Где она достает наркотики? Или она серьезно больна расстройством психики?

        Пятнадцать минут десятого Джина вышла из-за кустов и направилась к коттеджу. Фрост открыл дверь, впустил ее, запер снова дверь и только потом обнял девушку.

        — О Майк! Я думала, этот день никогда не кончится!

        Обрадованный Фрост отнес ее на руках в спальню, где заранее опустил шторы и включил настольную лампу.

        — Сколько ты можешь пробыть у меня?

        — Часа три… не больше.

        После бурных объятий Фрост осторожно перешел к делу.

        — Дорогая, — начал он, — мне кажется, я нашел выход.

        Он почувствовал, как она напряглась:

        — Так ты согласен убить его?

        Глядя на ее заблестевшие глаза, Фрост почувствовал, как по спине пробежал холодок. Убить собственного отца! Да она явно сумасшедшая! Пожалуй, с ней надо помягче.

        — Есть идея получше. Видишь ли, детка, если я его убью, меня непременно схватит полиция.

        — Но ты придумаешь что-нибудь, Майк! Ты такой ловкий. Можно представить все как несчастный случай. Не забывай, что, если он умрет, я сделаю тебя очень богатым.

        — Откуда ты знаешь, что все перейдет тебе?

        — Кому же еще? — она погладила его руку. — Я буду богаче, чем Кристина Онассис! Ты должен его убить, Майк!

        Фрост отвернулся, чтобы скрыть гримасу отвращения.

        — Но у меня есть другой план. Никакого убийства, никакой полиции, и ты будешь свободна, — и глядя ей прямо в глаза, Фрост решительно спросил: — Как ты относишься к тому, что тебя похитят?

        — Похитят? Замечательно! Я всегда мечтала, чтобы меня похитили, пусть запрут в какой-нибудь грязной конуре, плохо со мной обращаются. Пусть даже изнасилуют! Я не против, наоборот, это мне по душе!

        Фроста от этих слов замутило. Он поднялся, отошел от нее подальше и стал одеваться.

        — Зачем ты это делаешь? — Джина, лежа на спине, следила за ним ярко блестевшими глазами. — Ты мне так нравишься больше.

        Не слушая, он подошел к шкафчику, налил себе виски и опрокинул залпом. Потом посмотрел на Джину:

        — Хочешь выпить?

        Она поморщилась:

        — Нет. Иди сюда, расскажи, как ты собираешься меня похитить.

        — У меня есть друзья, которые могут помочь.

        — Просто так? — она настороженно смотрела на Фроста.

        — Мы получим за тебя выкуп.

        Джина кивнула:

        — А! Ну, расскажи теперь все по порядку.

        Фрост посвятил ее в план похищения, подробно проинструктировав, что ей придется сделать. Потом рассказал о махинациях Гранди с налогами.

        — Вот почему он не заявит в полицию. Если только захочет сесть в тюрьму.

        Джина рассмеялась:

        — Просто блестяще, Майк!

        — Ты уверена?

        — Конечно! В субботу я стану свободной! — она соскочила с постели и, подбежав к Фросту, обняла его: — Хватит разговоров, Майк! У нас еще достаточно времени…
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Фрост плохо спал ночью, терзаясь сомнениями, что Джина выполнит все так, как он просил. Теперь он был уверен, что она наркоманка и вчера была явно «под кайфом». Что, если, протрезвев сегодня, она передумает или чего доброго перепутает кнопки и поднимет тревогу? Через пять минут сюда явится вся полиция Парадиз-Сити.

        Едва Фрост закончил одеваться, раздался стук в дверь, и в комнату заглянул Сью Ко.

        — Что случилось? — грубо спросил Фрост.

        — Мистер Гранди зовет вас. Я провожу.

        Фрост прошел за японцем в ту же комнату, где Гранди принял его первый раз. Босс восседал за столом, а спиной к двери у окна стоял Амандо.

        — Входите, Фрост! — Гранди не спускал глаз с Фроста, пока тот шел к столу. — Я уезжаю. Оставляю вас за старшего. Марвину я сказал, теперь он будет вам подчиняться. Все ясно?

        — Как прикажете, сэр.

        — Будете получать девятьсот долларов в неделю.

        — Благодарю вас, сэр.

        — Но вы, — Гранди ткнул в сторону Фроста жирным пальцем, — должны отработать эти деньги! Если с Джиной что-нибудь случится, пожалеете, что родились на свет! Понятно?

        — Да, сэр.

        — Ты слышал? — обернулся Гранди к Амандо.

        — Да, мистер Гранди.

        — Можете идти, Фрост.

        — Извините, сэр. Но раз вы меня поставили старшим, я хочу знать, где можно вас найти в экстренном случае.

        — А что может случиться, а, Фрост? — Гранди прямо сверлил Фроста маленькими глазками.

        Фрост вдруг почувствовал, как исчез страх перед этим зажравшимся бандитом.

        — А я какого дьявола могу знать?! — его голос прорезали «полицейские» нотки. — Да все может произойти! Например, вот этот Амандо попадет под грузовик, или Марвин утонет в бухте, или я сломаю себе шею! Вы поняли меня, мистер Гранди?

        — Вы правы, Фрост, — Гранди совсем не рассердился на выходку своего охранника, черкнув что-то в своем блокноте, оторвал лист и подвинул Фросту: — По этому телефону вы найдете меня в любое время.

        Взяв листок, Фрост отступил от стола.

        — Я надеюсь на вас, Фрост.

        — Постараюсь оправдать ваше доверие, сэр, — и Фрост вышел, прикрыв за собой дверь.

        Примерно через час Гранди уехал, и Фрост пошел в дежурную комнату.

        — Здравствуйте, босс, — встретил его Марвин.

        — Брось это, Джек. Я не виноват, что Гранди придумал эту перестановку. Оба мы с тобой зарабатываем на жизнь.

        — Да, деньги надо отрабатывать, — Марвин сухо улыбнулся. — Какие идеи у нового начальства?

        — Никаких. У нас все прекрасно организовано, нечего менять.

        — А все-таки, Майк, подумай как следует.

        Фрост подошел и дружески толкнул его:

        — Ты все прекрасно организовал, Джек. Этот толстосум валяет дурака, что, ты их не знаешь?

        — Да, с ним нелегко, — оттаял Марвин. — Ладно, Майк, я не против.

        Сразу после разговора с Марвином Фрост решил поехать в клуб, хотя встреча с Силком была назначена только на 18.30.

        В ресторане было полно народу, к нему тут же подошел Амни:

        — Силк освободится через двадцать минут. Позавтракаешь со мной?

        — А где Марсия?

        — На работе. Будешь завтракать?

        Фрост вдруг почувствовал, что голоден:

        — Давай.

        Они вошли в небольшой боковой зал, к ним сейчас же подошел официант.

        — Выпьешь что-нибудь?

        — Джин со льдом, — Фрост огляделся по сторонам. В углу сидели две девицы, одна в черных брючках в обтяжку, сверху на ней вообще ничего не было, даже лифчика. Другая — толстая блондинка глупого вида. В дальнем конце за столиком стареющий пожилой мужчина гладил руку молодого белокурого юноши. — Ну и публика у вас, — заметил он.

        — Это дерьмо платит деньги, — безразлично отозвался Амни, — а деньги еще никому не помешали. Как дела, Майк?

        — Кажется, я все устроил.

        — Лю будет рад об этом услышать.

        Официант принес крабовый салат и напитки, и они занялись едой. Молча поев, Фрост сказал:

        — Найди мне Силка.

        Силк только что выиграл три тысячи у молодого самонадеянного плейбоя, воображавшего до этого себя лучшим стрелком в городе.

        — Фрост здесь, — доложил ему Амни, — держится очень уверенно.

        — Что ж, поглядим, с чем пожаловал. Где Митч?

        — Набивает брюхо, как всегда.

        Через пять минут вся компания была в сборе.

        — С девушкой могут возникнуть проблемы, — предупредил Фрост, рассказав о последних событиях, — похоже, она курит марихуану или колется. В последний момент возьмет да передумает.

        — Главное, чтобы она отключила сигнализацию и отозвала собак, потом пусть передумывает.

        — Давай таблетку для Марвина.

        Силк достал маленькую коробочку:

        — Заснет как убитый.

        — Надолго?

        — Гарантия на семь часов.

        — Как насчет Амандо?

        — Марсия о нем позаботится.

        — Я хочу взглянуть на письмо, которое получит Гранди.

        Амни достал из портфеля письмо.

        — Вот… Это черновик. Текст можно изменить, если захочешь.

        Фрост прочитал текст, обращенный к Гранди:

        — «Вкладываем документ, который ты должен подписать. Это указание Национальному банку в Лугано. По телефону сообщим, как передать его нам. Не вздумай обмануть нас, не то попадешь в тюрьму (копии уличающих документов прилагаем) и никогда не увидишь дочь». И где этот документ, который должен подписать Гранди?

        Амни молча протянул другую бумагу. Это было письмо в банк, где по распоряжению Гранди и за его подписью банку приказывалось перевести тридцать миллионов долларов со счета Ж/55067 на счет Н/88073 в банк Феранди, в Цюрихе.

        — А что это за счет 88073?

        — Много лет назад я открыл этот счет, — спокойно ответил Силк. — Там меня хорошо знают и без лишних слов выплатят такую сумму. Это частный банк, имеющий дело с людьми, часто снимающими большие суммы: кинозвезды, президенты и т. д.

        — Значит, деньги переведут на твой персональный счет?

        — У нас нет другого выхода. Но вам не о чем беспокоиться. Ваши права охраняются вот этим документом, — и протянул Фросту еще одну бумагу.

        Фрост внимательно прочитал ее. Указания банку Феранди выплатить каждому из подписавшихся ниже лиц по предъявлении паспорта по пять миллионов долларов за счет перевода из Лугано, а также господину Джузеппе Весси десять миллионов по его требованию.

        — Мы все подпишемся, и каждый получит копию, — сказал Амни. — Когда девица будет у нас, я позвоню Гранди и назначу встречу в мотеле. Лю и Митч прикроют меня там. Твоя задача сообщить нам вовремя, если он выкинет какой-нибудь трюк. — Он вынул маленький передатчик: — Вот, нажмешь эту кнопку, и нам поступит сигнал. Тогда мы отложим операцию.

        — Ясно. Предположим, Гранди подпишет письмо и передаст его вам без всяких осложнений. Что дальше?

        — Лю летит в Цюрих и ждет перевода. Как только он поступит, оповещает меня, мы освобождаем девушку и тоже летим в Цюрих. Каждый получает свою долю, и разлетаемся в разные стороны.

        Фрост наклонился к Силку:

        — А где гарантия, что вы не шлепнете меня? В договор надо добавить еще один пункт.

        — Какой?

        — Если в течение месяца один из нас не востребует свою часть денег, пусть банк переведет ее анонимно в ОХФ. Тогда вам не придет в голову убрать меня, риск не будет оправдан, — он ухмыльнулся, — ведь деньги вы не сможете получить, да и вам будет спокойнее.

        Силк рассмеялся:

        — Согласен. Росс, внеси этот пункт.

        Тот обиженно пожал плечами:

        — Похоже, ты совсем нам не веришь, Майк?

        — Ты правильно меня понял, — Фрост встал. — Пойду пока поплаваю, зайду через час. Надеюсь, все будет готово.

        Когда Фрост вышел, Гобл злобно сказал:

        — Я же предупреждал, что он хитрый сукин сын, Лю.

        — Хочет себя обезопасить, — на губах Силка змеилась знакомая ухмылка.

        По дороге на виллу Фрост заехал в банк Флориды и оставил свою копию в сейфе. С такими, как Силк, предосторожность не помешает.

        Входя в свой коттедж, он подумал, что до похищения осталось всего два дня. Как поведет себя Джина?

        Переодевшись в форму, Фрост пошел на дежурство, где застал Марвина, сосредоточенно следящего за экранами.

        — Как провел время, Майк? — дружелюбно спросил Марвин.

        — Укрепил загар. Что нового?

        — Ничего особенного, — он закурил, потом сказал: — Она явно больна, эта девушка.

        — Опять приходила? — насторожился Фрост.

        — Сначала ее не было видно, я даже спросил у Амандо, что с ней, а он сказал, что девушка заболела.

        — Этого не хватало! — Фросту стало не по себе. — Что-нибудь серьезное?

        Марвин пожал плечами:

        — Раз доктора не вызывали… Обычное недомогание, свойственное всем девушкам.

        — Не хотел бы я быть женщиной! — Фрост почувствовал, как с него спала тяжесть.

        — Слушай, Майк. Она, по-моему, не в своем уме.

        — Почему ты так решил?

        — От нее исходит какая-то тревога. Видно, у нее какое-то психическое расстройство.

        Фрост вспомнил лихорадочный блеск глаз Джины, прикосновение пальцев, напоминавших ему паучьи лапки, и вздрогнул. Марвин прав!

        — Что ты хочешь от девицы, которую держат в клетке?

        — Да, конечно, — Марвин помолчал. — Она просила у меня пистолет.

        — Пистолет?!

        — Сказала, что боится старого Амандо. У него, мол, плохие мысли на ее счет. Ну, я ее заверил, что с ней ничего не случится, что мы не допустим. Пистолет, конечно, не дал.

        В дверь осторожно постучали — это японец принес ужин. Теперь Фрост открыл дверь и принес два подноса с едой.

        — Вкусно пахнет, — сказал он Марвину. — Открою пивка.

        Вынув из холодильника две банки пива, открыл их, стоя спиной к Марвину. В субботу ему придется повторить эту операцию, бросив в пиво таблетку снотворного.

        — Мне чертовски повезло, что у меня такой сын, — счастливо говорил Марвин, пока они ужинали, — в воскресенье повезу его на аттракционы. Парень без ума от каруселей.

        После ухода Марвина Фрост сел перед экранами. Мысли были прикованы к Джине. Беспокойство все нарастало, и около полуночи Фрост поднялся, подошел к двери и выглянул в темный холл. Потом, решившись, проскользнул по лестнице наверх и подошел к двери Джины. Дверь легко поддалась, и Джина, которая читала при свете настольной лампы, испуганно подняла голову.

        Испуг ее тут же сменился радостью:

        — Майк! Я так ждала тебя!

        — Марвин сказал, что ты заболела.

        От ее смешка ему стало не по себе.

        — Я притворилась. Иди же ко мне, Майк.

        Он подошел, и она цепко ухватила его за руку, глаза ее блестели. Фрост опять подумал, что Марвин прав, она больна. И весь этот бред про Гранди!

        — Подожди, — хрипло сказал он, — я пришел сказать, что все готово для твоего похищения. Я чертовски рисковал, идя к тебе. Ты не забыла, что должна сделать в воскресенье?

        Джина с недовольной гримаской откинулась на подушки:

        — В три часа ночи, в воскресенье, я спущусь вниз в дежурку, отключу красную кнопку в третьем ряду, подожду десять минут и нажму четвертую кнопку слева в этом же ряду. Потом побегу в бухту, где меня будут ждать твои друзья.

        — Молодец, — Фрост выдавил улыбку. — Сделаешь так и получишь свободу. А теперь я должен вернуться на дежурство. — Он пошел к двери, остановился, помахал Джине рукой и исчез.

        Пятница и суббота тянулись невыносимо медленно. Фрост никуда не выезжал с виллы, проводя все свободное время на пляже. Наконец наступил долгожданный субботний вечер. Фрост позвонил Марсии узнать, не отменял ли Амандо свидание. Она уверила, что беспокоиться не о чем: Амандо придет, и на нее можно положиться.

        Без пятнадцати восемь войдя в дежурную комнату и обменявшись обычными фразами с Марвином, Фрост направился к холодильнику.

        — Пить хочется. Ты как, Марвин?

        — Когда я отказывался от пива?

        Фрост открыл две банки пива и, бросив в одну из них желтую таблетку, подал ее Марвину.

        Они молча пообедали, и Фрост тут же ушел, объяснив:

        — Устал сегодня, хочу лечь пораньше. Увидимся завтра в восемь.

        — Не опаздывай, — сказал Марвин, — утром тоже надо вздремнуть, прежде чем поеду за сыном.

        — Не волнуйся.

        Поставив будильник на час, Фрост разделся и вытянулся на кровати, но уснуть не мог. Тянулись часы: девять, одиннадцать… В полночь Фрост не выдержал. Зажег свет, оделся в темные рубашку и брюки, погасил свет, подошел к окну. Стрелка часов подошла к двум. Вдруг Джина проспала? Он вытер с лица пот. Прошел еще час. Фрост взял пистолет и, держа его наготове, вышел в темноту. Настороженно оглядываясь, он двинулся по тропинке к дежурной комнате. Собак видно не было. Перед закрытой дверью прислушался. Тишина. Открыл дверь и услышал храп. Марвин, развалившись в кресле, спал крепким сном. Обе нужные кнопки на пульте были нажаты. Она не забыла! Первая половина операции прошла удачно, Джина наверняка уже в бухте.

        Бухта тонула в темноте. Моторная лодка приближалась к владениям Гранди.

        — Держи правее, — скомандовал сидевший на корме Гобл.

        — Вот она! Подплывай!

        Амни опять включил двигатель, лодка рванулась, и в свете фонарика оба увидели Джину, махавшую им рукой.

        — Привет! — крикнула она. — Вы друзья Майка?

        — Да, мисс Гранди, — Амни, проинструктированный Силком, был сама любезность, вел себя с девушкой прилично. Он прыгнул на берег.

        — Все в порядке, мисс Гранди?

        — Великолепно, — она хихикнула. — Вот мои вещи.

        У ее ног стояли большой чемодан и дорожная сумка.

        — Позвольте, я возьму их, — и Амни переправил вещи в лодку Гоблу.

        — Куда мы поедем?

        — Все устроено, мисс Гранди. Давайте я помогу вам.

        Посмотрев вниз на лодку, Джина вдруг испуганно прижалась к Амни:

        — Ой, я упаду, — он, оторопев, почувствовал на себе ее руки. — А вы, кажется, настоящий мужчина.

        Гордый Амни поднял ее на руки, опустил в лодку и спрыгнул сам.

        Когда лодка отъехала, Джина, разглядев в сумерках фигуру Гобла, коснулась его жирного плеча, отдернула руку и засмеялась:

        — А ты слишком много ешь, толстяк, — и опять прижалась к довольно ухмыляющемуся Амни.

        Так и не уснувший ни на минуту Фрост в семь тридцать утра надел форму, побрился. Мускулы на лице натянулись, под глазами виднелись синие круги. В семь пятьдесят он вошел в дежурку, надо было опередить японца, приносившего завтрак ровно в восемь.

        Входя в роль, Фрост подошел к тяжело храпящему Марвину, приподнял его и снова опустил в кресло.

        Стук в дверь. Фрост подошел, открыв дверь, увидел спину удаляющегося японца.

        — Эй, Сью Ко! — окликнул он. Японец остановился. — Взгляни-ка на Марвина, похоже, он заболел.

        Сью Ко склонился над Марвином, потом выпрямился.

        — Усыплен, — спокойно констатировал он.

        Продолжая игру, Фрост подошел к контрольному щиту.

        — Сигнализация отключена! — воскликнул он. — Посмотри, на месте ли мисс Гранди! Я пойду будить Амандо. В какой он комнате?

        — Я все сделаю сам, — японец выбежал из комнаты.

        Фрост взглянул на часы: через пять минут будет звонить Силк.

        — Мисс Гранди исчезла! Мистер Амандо не просыпается, — опять появился Сью Ко.

        — Обыщи дом!

        Не успел японец выйти, как раздался телефонный звонок.

        — Погоди! Возьми другую трубку и тоже слушай, — Фрост снял трубку. — Слушаю.

        Силк говорил, видимо, через носовой платок, голос был изменен:

        — Передайте Гранди, его дочь у нас. Предупредите: никакой полиции! Звонить будем завтра в это же время.

        Фрост и Сью Ко молча уставились друг на друга.

        — Вы должны позвонить мистеру Гранди, — наконец произнес Сью Ко.

        Но Фрост сначала набрал номер наружного поста:

        — С виллы никого не выпускать!

        — Что у вас случилось? — обеспокоенно спросил охранник.

        — Выполняйте приказ! — Фрост повернулся к японцу: — Проверь как следует дом!

        Когда тот вышел, Фрост достал листок с номером Гранди, набрал номер. Послышался стон, Марвин просыпался, начал протирать глаза.

        — Резиденция мистера Гранди, — ответили Фросту.

        — Передайте мистеру Гранди, звонит Фрост с виллы «Орхидея». Это срочно.

        Открыв глаза, Марвин недоуменно озирался по сторонам:

        — Майк… Какого дьявола? Что случилось?

        Фрост жестом остановил его.

        — Что случилось, Фрост? — послышался властный голос.

        — Мисс Гранди похитили, сэр. Они только что звонили. Предупредили, чтобы мы не сообщали в полицию. Будут звонить вам завтра в это же время.

        Голос Гранди был удивительно спокоен:

        — Ничего не предпринимать до моего приезда. Буду на вилле через восемь часов! — он бросил трубку.

        Марвин вскочил.

        — Как похитили?! — зашатавшись, он снова сел и схватился за голову.

        — Ты спал. Наверное, тебе что-то подмешали в еду. Сиди здесь, а я пойду взгляну, на месте ли лодки.

        Ворота в бухту были открыты, Фрост не стал их закрывать и вернулся к Марвину. В дежурной сидел бледный, трясущийся Амандо.

        — Джина исчезла, но все лодки на месте. Вам обоим подсыпали снотворное. Вопрос: где и когда? — он смотрел на Амандо.

        Тот заерзал на стуле:

        — Я… Не знаю…

        — Подумайте! Что-нибудь пили прошлой ночью?

        — Перед сном Сью Ко всегда приносит мне стакан молока.

        — Банки с пивом открывал я, — обратился Фрост к Марвину, — по-моему, у супа был странный привкус, тебе не показалось?

        — Нет, — Марвин внимательно смотрел на Фроста, — самый обыкновенный суп.

        Стоп! Фрост забыл, что имеет дело с бывшим полицейским.

        — Нас здесь четверо. Вы двое спали, а я не мог выйти ночью, меня разорвали бы собаки. Остается…

        — Японец? — у Марвина сузились глаза.

        — Больше некому. Вы что думаете? — обратился он к Амандо.

        — Я никогда не доверял ему, — Амандо с трудом поднялся. — Мне очень плохо, пойду прилягу. — Он вышел, пошатываясь, держась рукой за сердце.

        — Пожалуй, для него все кончено, — заметил Фрост.

        — А ну давай притащим этого желтого негодяя, — Марвин был вне себя от ярости. — Допросим его с пристрастием. Он у меня запоет!

        — Нельзя, придется подождать Гранди.

        — Ты предлагаешь сидеть сложа руки целых восемь часов?

        — Иди отдохни. Я подежурю у телефона.

        — Какой тут отдых, — вздохнул Марвин. — Пойду позвоню няне, чтобы меня не ждали.

        — Зачем портить ребенку воскресенье? Поезжай к ним, а к двум вернешься.

        Марвин оживился:

        — Ты так считаешь?

        — Поезжай немедленно.

        — А японец? — колебался Марвин.

        — Куда он денется? Охрана не выпустит его, а ограда под напряжением.

        — Тогда, пожалуй, я поеду.

        — Давай, Джек, удачи тебе. Я позвоню, чтобы тебя выпустили.

        После отъезда Марвина Фрост открыл дверь и крикнул:

        — Сью Ко! Эй, Сью Ко!

        Когда японец прибежал, он небрежно сказал:

        — В бухте открыты ворота. Иди закрой их, — он подошел к щиту: — Я пока отключу ток, — и нажал кнопку, — вот, давай скорей.

        Сью Ко кивнул и побежал к бухте по тропинке. Проводив его взглядом, Фрост вернулся к щиту. У него колотилось сердце. Не так просто убить человека, даже если это всего-навсего желтый. Задержав дыхание, он включил напряжение. Через минуту японец будет мертв.
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В два часа вернулся Марвин. По замыслу Фроста, именно он должен был найти тело японца.

        — Боялся отойти от телефона и ужасно хочу есть, — пожаловался Марвину.

        — А где японец? Он что, не появлялся?

        — Поищи его, пусть принесет что-нибудь.

        Через десять минут, запыхавшись, вернулся Марвин:

        — Его нигде нет! Я сбегал в его хибару, там пусто. Похоже, он сбежал, Майк.

        — Поищи на территории. Будь осторожен, ворота под током.

        — Бегу.

        Фрост подошел к холодильнику, достал банку пива, не торопясь выпил. Потом вышел за дверь и стал нетерпеливо ждать появления Марвина. Наконец он показался на тропинке, что-то крича на ходу, но слов было не разобрать, и Фрост пошел навстречу:

        — Что там случилось, Джек?

        — Японец сбежал! Нет одной из лодок!

        Как будто железным кулаком Фроста садануло в сердце. Он стоял, задыхаясь, пот катился по лицу. Потом сделал огромное усилие, чтобы скрыть страх, и выдавил:

        — Не может быть!

        — Говорю тебе, нет лодки!

        Отстранив Марвина, Фрост помчался к бухте, на ходу лихорадочно соображая, как поступить. Надо сообщить Силку. Он постоял перед раскрытыми воротами, не понимая, почему японец остался жив.

        — Ты что, выключал ток? Как он мог выйти? — спросил подбежавший Марвин.

        — Утром я не сразу включил напряжение. Он и выскользнул.

        — Ты обязан был включить немедленно! Гранди это не понравится.

        — Плевать, что ему не понравится! Все равно нас с тобой выгонят.

        — Ты прав. Слушай, давай я позвоню Лепски, они его быстренько схватят. Скажем, что он украл драгоценности и удрал.

        — Нельзя звонить в полицию. Приказ Гранди. Сбегай-ка еще раз в его хижину, посмотри, захватил ли он с собой вещи.

        Фрост вернулся в дежурную комнату и позвонил в «Туз пик».

        — Японец удрал на лодке. Займитесь им. На борту лодки большая буква Д, — торопливо говорил он подошедшему к телефону Амни. — Надо его поймать во что бы то ни стало!

        — Не волнуйся, он не уйдет, — последовал ответ.

        Фрост вспомнил про Амандо и, поднявшись наверх, увидел лежавшего на постели управляющего. Лицо у него было землисто-серого цвета.

        — Вызовите врача, — прошептал Амандо, — мне очень плохо… Сердце…

        Может, симулирует, боится хозяина? Фрост подошел поближе, внимательно посмотрел. Нет, похоже, он и правда плох.

        Он вышел, на кухне сделал несколько сандвичей и вернулся в дежурку, куда вскоре пришел и Марвин.

        — По-моему, у старого хрыча сердечный приступ, Джек.

        — А! Черт с ним! Посмотри-ка, что я нашел в комнате японца, — он протянул Фросту небольшую коробочку. — Он подслушивал. Надо поискать здесь микрофон.

        В коробочке лежало подслушивающее устройство достаточной мощности, чтобы слышать из хибары разговоры на вилле.

        Отвинтив нижнюю часть телефонной трубки, Фрост достал микрофон.

        — Там стоит магнитофон, но кассет я не нашел, — сказал Марвин.

        У Фроста земля поплыла под ногами.

        — Эй, Майк, — тревожно сказал Марвин, — пропал пистолет! Не хватает одного из четырех пистолетов.

        Над головой Фроста сгущались тучи.

        — Не стоит говорить об этом Гранди, Джек. Иди к Амандо, если ему хуже, вызовем «скорую» и отправим в больницу.

        Марвин пошел к Амандо, а Фрост побежал к себе, осмотрел внимательно комнату и телефон, но ничего подозрительного не обнаружил. И опять позвонил в клуб. На этот раз подошел Силк.

        Фрост торопливо рассказал ему о находке.

        — Нельзя допустить, чтобы японец добрался к Гранди. Скорей всего он постарается встретить хозяина в аэропорту. Он украл пистолет из дежурки, так что осторожнее.

        — Через десять минут будем в аэропорту, — отозвался Силк. — Когда прилетает Гранди?

        — Около трех часов. Рейс из Нью-Йорка.

        — Не волнуйся, Майк. Все обойдется. Не забывай, что Гранди у нас на крючке.

        — Как там Джина?

        — Великолепно. Дал ей покурить травки, и она пребывает в блаженстве.

        Вытерев вспотевшие руки, Фрост поспешил в дежурку, где Марвин звонил, вызывая «скорую», и обернулся к Фросту:

        — По-моему, он уже не жилец.

        — Вот уж кого не жалко, — и Фрост позвонил наружной охране, чтобы пропустили «скорую».

        — Да что там у вас творится? — крикнул перепуганный охранник.

        — Скоро приедет Гранди, спросишь у него, ему должен понравиться твой голос, — и Фрост повесил трубку.

        Минут через десять после того, как Амандо увезли в больницу, послышался шум приближающегося вертолета, и скоро он завис над большой лужайкой перед домом.

        — Вот и он! — Фрост вместе с Марвином поспешили встретить Гранди.

        Из мягко приземлившегося вертолета вылез сам Гранди, что-то сказал пилоту и пошел навстречу встречавшим. Лицо его напоминало маску, на которой сердито сверкали глаза.

        — Где Амандо? — рыкнул он, прежде чем охранники успели раскрыть рот.

        — «Скорая» только что отвезла его в больницу. Сердечный приступ, сэр.

        — Ему повезло. Зайдите ко мне через десять минут, — приказал он Фросту и, игнорируя Марвина, зашагал к вилле.

        — Побудь здесь, Джек, — и Фрост побежал к себе. Торопливо набрал номер клуба.

        — Вы нашли Сью Ко? — тихо спросил он Силка.

        — Сукин сын как сквозь землю провалился. Гранди тоже не прилетел.

        — Он уже здесь. Видимо, нанял вертолет в Майами.

        — Значит, японец не контактировал с ним. Продолжим поиски.

        — Его надо найти и убрать, иначе все пропало, — Фрост бросил трубку и поспешил к Гранди.

        — Ну, Фрост, я жду объяснений, — Гранди восседал на своем месте за большим столом.

        Стараясь держаться независимо, Фрост пододвинул себе стул и сел.

        — Как вы помните, сэр, — спокойно начал он, — я предупреждал, что похищение вашей дочери может состояться, если на вилле будет работать свой для бандитов человек. Им был японец. Все об этом свидетельствует. — Он доложил, как усыпили Амандо и Марвина, и все последующие события, закончив рассказ пропажей лодки.

        — Что еще? Как он ушел?

        — У него нашли подслушивающий аппарат. Услышав, что мы подозреваем его в соучастии, он стащил лодку и бежал.

        — Что вы предлагаете? — Гранди пристально глядел на Фроста.

        — Можно, конечно, обратиться в полицию…

        — Никакой полиции.

        — Надо ждать телефонного звонка завтра утром.

        — Что ж, подождем.

        — Я отпустил сегодня слуг, сэр. Если что-нибудь понадобится, я и Марвин к вашим услугам.

        — Я остановлюсь в «Испанском заливе». Завтра в семь утра буду здесь. Я хочу, чтобы с похитителями разговаривали вы, Фрост, — он встал, продолжая пристально глядеть на Фроста. — Как вы думаете, они вернут ее?

        — Да, сэр. Если согласитесь на их условия. Из опыта знаю, что после выплаты выкупа жертву почти всегда отпускают.

        — Полагаюсь на ваш опыт.

        Когда Гранди отбыл на вертолете, Фрост опять позвонил в клуб.

        — Гранди остановится в «Испанском заливе», — сказал он Силку. — Следите, чтобы к нему не пробрался японец. Пока все идет нормально.

        — Не волнуйся. Я прикончу его лично.

        Положив трубку, Фрост почувствовал большое желание выпить и налил себе добрую порцию виски, опрокинул одним глотком, потом пошел в дежурку, около которой нетерпеливо расхаживал Марвин.

        — Ну как? — бросился он к Фросту.

        — Он воспринял все на удивление спокойно. Никакого взрыва. Хочет вернуть дочь. Завтра утром приедет.

        — Я бы не стал ее возвращать. Кому нужна эта маленькая дрянь?

        — Он отец. Слушай, у меня пошаливают нервы, хочу расслабиться. Пожалуй, поищу себе какую-нибудь красотку. Здесь все равно теперь делать нечего. Ты можешь поехать к сыну.

        — А вдруг они позвонят?

        — Брось, Джек. Я приеду завтра к шести утра. Ничего не случится. Ну, я пошел переодеваться.

        Марвин вдруг весело ухмыльнулся:

        — Как скажете, босс. Пойду тоже переоденусь.

        — Возьмешь «ТР-7», а я поеду на «Ламборджини», давно мечтал прокатиться на такой шикарной тачке.

        Через сорок минут Фрост подъехал к клубу. В ресторане и баре в это время было пусто. Силк и Гобл играли в комнате над бассейном, но, увидев его, бросили карты.

        — Зачем ты приехал сюда, Майк?

        — До завтра на вилле делать нечего. Как Джина?

        — Она в комнате Росса, — Силк усмехнулся. — Скорей всего они сейчас заняты любовью.

        — Да, она энтузиаст в этом деле. Что с японцем?

        — Испарился, — Силк пожал плечами. — Наверное, уехал из города. «Испанский залив» под наблюдением. Кроме того, там сейчас Марсия.

        — Если он успеет передать Гранди кассету, мне конец, — волновался Фрост.

        — Забудь о японце. Сказано, там и мышь не проскочит, — успокоил Силк. — Как повел себя Гранди?

        — Удивительное спокойствие. Никакого взрыва. Он хочет вернуть ее, и все.

        — Великолепно. Итак, завтра я звоню на виллу и назову место, куда подъехать. Судя по всему, поедешь ты. Но берегись, Гранди не так прост, как прикидывается. Что он сказал насчет полиции?

        — Отверг мою идею позвонить туда. Никакой полиции.

        — Значит, готов на все наши условия.

        — Похоже на то, — Фрост встал. — Пойду потолкую с Джиной. Она в комнате Марсии?

        — Постучи два раза, прежде чем войти, — рассмеялся Гобл. — Росс у нее уже три часа, но, похоже, они еще не выдохлись.

        Подойдя к двери, Фрост прислушался, но из комнаты не доносилось ни звука. Он постучал. Тишина. Опять постучал. Никакого ответа. Фрост нахмурился, почуяв неладное. Толкнул дверь и вошел.

        Амни совершенно голый распростерся на постели, из раны на голове текла кровь. Оглядев комнату, Фрост прошел в ванную. Никого. Джина исчезла.

        Вокруг сидевшего на кровати и державшегося за голову Амни сгрудились компаньоны.

        — Все шло хорошо, — рассказывал Амни хрипло. — Вдруг она выхватила откуда-то пистолет и шарахнула меня по голове. Это было так неожиданно, что я не успел увернуться.

        Значит, пистолет украла Джина, а не японец!

        — Ты идиот! Она сбежала, — прошипел обозленный Силк незадачливому любовнику.

        Амни опять застонал.

        — Слышишь меня? — Силк ткнул приятеля кулаком. — Когда это было?

        — Около двух часов назад.

        — Да, за это время она уже могла удрать из города! — Силк повернулся к Гоблу: — Проверь, на месте ли машины!

        Гобл выбежал, а ярость Силка обратилась на Фроста:

        — Ты уверял нас, что ей нравится быть похищенной!

        — Да заткнись ты! Как она могла выйти незамеченной?

        — В конце коридора есть выход прямо на автомобильную стоянку.

        Фрост распахнул шкаф, он был пуст. Джина захватила свои вещи.

        — Моя машина исчезла! — ворвался Гобл.

        Тяжело поднявшись, Амни поковылял в ванную.

        — Куда она могла поехать? — спросил Силк, обращаясь к Фросту.

        — Откуда мне знать?! — огрызнулся Фрост. — Можешь быть уверен, что не на виллу. Она вырвалась на свободу не для того, чтобы вернуться в клетку.

        — Подключи ребят, Гобл. Найдите ее.

        Когда Гобл ушел, Силк опять посмотрел на Фроста:

        — Значит, ты уверен, что на виллу она не вернется?

        — Абсолютно исключено.

        — Тогда продолжаем операцию. Пока Гранди не знает, что она сбежала, продолжим диктовать ему условия.

        Из ванны выполз Амни и опять принялся стонать, но никто не обращал на него внимания.

        — Слушай, Силк, — Фроста осенила идея, — а может, ее и искать не надо. Даже к лучшему, что мы от нее избавились.

        — Верно, — Силк усмехнулся, — но надо еще получить выкуп до того, как ее обнаружат.

        — Если не вернем ее, Гранди заявит в полицию.

        — Не захочет сесть в тюрьму.

        — Она ненормальная, — сказал Амни, — и у нее пистолет.

        — Черт с ней. Главное, чтобы никто ее не узнал и не сообщил Гранди.

        Но Фрост полицейским нюхом чувствовал тревогу:

        — Амни прав: она может натворить черт знает что, и если ее найдет Гранди, она, конечно, все ему выложит.

        — Не найдет.

        — Зачем нам ждать до завтра? — предложил Фрост. — Давайте мне письмо. Скажу, что был на пляже и мне подсунули его в машину.

        — Ее ищут, — появился Гобл, — если не удрала из города, найдут.

        — Майк предлагает ускорить дело, — сказал ему Силк и повторил предложение Фроста. Гобл одобрительно кивнул:

        — Согласен. Надо действовать как можно скорей, мы рискуем.

        Через двадцать минут Фрост мчался на предельной скорости к «Испанскому заливу». Швейцар, завидев «Ламборджини», предупредительно открыл дверцу.

        — Поставь машину, — бросил ему Фрост, вошел в отель и обратился к клерку, сидящему за стойкой: — К мистеру Гранди.

        — Ваше имя, сэр? — Клерк осторожно осматривал Фроста.

        — Майк Фрост.

        Клерк зашел в смежную внутреннюю комнатку и оттуда позвонил. И через минуту вернулся.

        — Номер 67, мистер Фрост. Восьмой этаж, как выйдете из лифта, налево, прямо перед вами дверь 67-го.

        Найдя дверь с серебряным номером «67», Фрост постучал.

        Дверь тут же распахнулась, на пороге стоял Гранди.

        — Ну что стряслось? — прорычал он.

        — У меня письмо похитителей, сэр.

        Гранди сощурил глаза и отступил, пропуская Фроста в номер. Усевшись за стол, жестом пригласил его сесть:

        — Докладывай.

        — Так как мы не ждали событий до завтрашнего утра, сэр, я решил съездить на пляж. Пробыв там с час, вернулся к машине и обнаружил в ней конверт. Адресовано вам, сэр.

        Он положил конверт на стол перед Гранди.

        — Иди в бар и жди. Я позвоню.

        — Слушаю, сэр.

        В баре Фрост заказал виски. Народу было мало, и он сел один за дальний столик. Где сейчас Джина? Наверное, забилась в какой-нибудь мотель, спряталась. Это к лучшему. Гранди подпишет письмо, а потом пусть сам ищет свою ненормальную дочь.

        — Мистер Гранди спрашивает вас, сэр, — незаметно подошел бармен.

        Фрост опять поднялся в 67-й номер.

        Перед Гранди на столе лежала магнитофонная кассета.

        — Знаешь, что это, Фрост?

        Значит, японец все-таки добрался до Гранди. Фрост храбрился, уверяя себя, что Гранди вынужден будет подписать письмо.

        — Знаю, сэр.

        — Сью Ко встретил меня в аэропорту Майами, — улыбка Гранди напоминала волчий оскал. — Сколько они тебе заплатили, Фрост?

        Фрост понял, что все открылось, и сразу перестал бояться.

        — Не тратьте время, Гранди, — голос его прорезали полицейские нотки, — подпишите письмо, если не хотите загреметь в тюрьму.

        — Ты для меня мелочь, Фрост. Твои друзья, очевидно, подкупили моего служащего Джузеппе Весси. Знаешь, на что я потратил время, пока ты сидел в баре? Весси больше не существует, его нет на свете. Никто еще не остался безнаказанным, предав меня! Но я предлагаю тебе сделку.

        Глядя на жесткое выражение лица Гранди, Фрост понял, что все это правда.

        — Даже убив его, — не сдавался он, — вам не избежать тюрьмы.

        — Так вот, Фрост. Есть только один человек в Италии, который мог бы причинить мне неприятности, если бы не был моим лучшим другом. Я говорю о министре финансов. Даже если вы будете настолько глупы, что отправите копии переводов в страховое агентство, оно обязательно перешлет их министру, который просто сунет их в мусорную корзину. Дело в том, Фрост, что он тоже переводит часть денег в тот же банк и на тот же счет. Я помог ему в этом. В Италии никто не может причинить вред человеку, обладающему таким состоянием и властью, какими обладаю я!

        — Если не подпишете, потеряете дочь. Меня не интересуют ваши махинации.

        Гранди долго глядел на него, потом придвинул письмо к себе и подписал.

        — Что ж, если хочешь. Когда я получу дочь?

        — Как только перевод поступит в Цюрих, — торжествующе сказал Фрост, пряча письмо в карман.

        — Боюсь, к тому времени моя дочь успеет умереть от старости, Фрост.

        — Какого черта… — Фрост понял, что его каким-то образом провели.

        — Вы плохо разведали обстановку. Счетом в банке Лугано распоряжаются трое, в том числе, как я говорил, министр финансов. Ни один из нас не может снять деньги со счета без согласия остальных. Так что на письме должны стоять еще две подписи. Могу даже назвать имена, но уверяю, они не подпишут. К сожалению, они не испытывают теплых чувств к моей дочери.

        Фрост швырнул письмо Гранди.

        — Вам лучше их убедить, иначе Джина не вернется.

        — Напрасная трата времени. Двадцать миллионов для них гораздо важнее, чем жизнь моей дочери. Так что придется вам придумать что-нибудь другое.

        — Мне надо переговорить с друзьями.

        — Ты растешь в моих глазах. Вот мое предложение: вы вернете Джину не позже чем через четыре часа, а я не буду возбуждать против вас дела.

        — А деньги?

        — Никаких денег, Фрост, — Гранди покачал головой. — Если вернете Джину живой и невредимой, не сдам вас в полицию, забуду эту историю.

        — Не выйдет, Гранди. Нужны деньги. Скажем, пять миллионов. Ведь вам-то не жалко за свою дочь отдать всего пять миллионов, а?

        — Я не дам вам денег и скажу почему, — Гранди достал из ящика стола две магнитофонные кассеты. — Можешь их взять, у меня остались оригиналы. Прослушай это со своими приятелями, и вам станет ясно, как бездарно вы провели операцию. — Он пыхнул сигарой в сторону Фроста. — Когда я купил виллу «Орхидея», то, безусловно, принял все меры предосторожности. А теперь о японце. Он специалист по электронике и служил в токийской полиции, когда я его встретил. Это он устроил, что все телефонные разговоры на вилле прослушивались и записывались. Я знаю и о Марсии Гулден, проститутке, которая живет в «Испанском заливе», у тебя была с ней связь, и ее посещает иногда Амандо. Она и подложила ему снотворное, так же, как ты — Марвину. Знаю, что ты предложил своим друзьям убрать японца. Голос на пленке принадлежит тебе, и это легко доказать. Мне известно, что ты спал с Джиной. Ее комната тоже прослушивается. У нее психическое расстройство, но тем не менее это моя дочь, и я хочу вернуть ее. Забирай кассеты и отправляйся к своим бандитам. Если Джины не будет здесь до десяти вечера, вы все загремите на двадцать лет. Обещаю тебе это.

        Фрост, пошатываясь, встал, попытался что-то сказать, но не смог выдавить ни слова.

        — И еще, слушай меня, ничтожество, — продолжал Гранди. — Вам может прийти идея убрать меня. — Он снова оскалился по-волчьи. — Лучше и не пытайтесь, я и тут принял все меры предосторожности. — Он наклонился вперед, лицо налилось кровью: — А теперь — убирайся с моих глаз!

        Четверо заговорщиков сидели вокруг стола, на котором стоял магнитофон, и слушали голос Фроста: «Вы нашли японца?» — «Нет и следов сукиного сына, и Гранди не прилетел», — это уже Силк. Фрост выключил магнитофон.

        — Надо найти ее и отдать Гранди, Силк.

        — Похоже на то, — Силк вдруг уставился на Амни, который еще больше побледнел и опять схватился за перевязанную голову. — Да, здесь тебя провели, Росс. Надо было копать глубже в таком деле.

        — А тебе не надо было вообще за него браться, — огрызнулся Амни, — говорили тебе, но ты никогда не слушаешь!

        — Заткнитесь оба! — оборвал перебранку Фрост. — Где ее искать?

        — Машину нашли на пристани, — Гобл встал и позвонил куда-то по телефону, тихо переговорил и повесил трубку.

        Все смотрели на него с ожиданием.

        — Билет не брала, значит, где-то в городе. Около пристани полно небольших отелей. Наверняка забилась в один из них до темноты.

        — А может, оставила машину специально, чтобы отвлечь внимание, а сама на автобусе уехала в Майами.

        — У нас осталось три часа, — Фрост встал. — Гобл, ты поедешь на пристань, а Силк на автобусную станцию. Я вернусь на виллу и обыщу как следует ее комнату, может быть, что-то выведет на след. — И он быстро пошел к двери, но остановился. — Амни, оставайся здесь, через тебя будем держать связь.

        Ничего не найдя в комнате Джины, он позвонил Амни:

        — Уже восемь. Есть новости?

        — Силк звонил со станции. В автобус она не садилась.

        Фрост вспомнил слова Джины: «Мне не нужны деньги, я хочу быть свободной и поступать, как мне хочется».

        — Есть здесь поблизости лагерь хиппи? — спросил он у Амни.

        — Есть. Собираются в «Ручье Пэддлера». Думаешь, она у них?

        — Не знаю. А где это?

        — Примерно в десяти милях от города в направлении Ки-Уэста. Обычно они устраивают там свой лагерь.

        — Как туда проехать?

        — Поедешь по шоссе на юг. После мотеля «Два дуба» первый поворот направо и прямо до пляжа. Ты считаешь, она у хиппи?

        — Откуда я могу знать?

        Подумав, Фрост решил сначала заехать в «Испанский залив». Гранди принял его через пять минут. Он увидел совершенно нового Фроста — повадки полицейского, непроницаемо жесткое лицо.

        — Привезли ее?

        — Нет. Хочу поговорить с вами. Вы знаете, что Джина сама захотела, чтобы ее похитили. Она отключила сигнализацию, сама пошла к лодкам, откуда мои компаньоны переправили ее в клуб «Туз пик». Но вам неизвестно, что в клубе она разбила голову одному из наших, которого успела соблазнить, и сбежала. Вам теперь грозит опасность, у нее пистолет, и она жаждет вашей смерти. Мы найдем ее, но не так быстро, как бы вам хотелось. Теперь решайте.

        — Она сбежала от вас? — Гранди, казалось, растерялся и сразу как-то съежился.

        — Да. Машину, которую она взяла, нашли около пристани. Теперь проверяем близлежащие отели, — он помолчал. — Насколько серьезно она больна?

        Гранди сжал руки в кулаки.

        — Я должен был поместить ее в клинику, — он выдавливал слова, — но не смог. Спрятал ее здесь, приставил Амандо, он врач-психиатр и вел за ней наблюдение, составляя для меня ежедневные доклады. У нее серьезные нарушения психики от сверхдозы наркотика, диагноз: нимфомания. Но она остается моей дочерью, я должен найти ее. — Он вдруг с ненавистью взглянул на Фроста: — Это ты виноват в том, что она убежала, поэтому, если не найдешь Джину, я поступлю с тобой так же, как с предателем Джузеппе Весси. Клянусь, я это сделаю!

        — Она говорила мне, что вы относитесь к ней не как к дочери. Теперь у нее пистолет и навязчивая идея вас убить. Это опасно, Гранди.

        — Да, я слышал ее больные бредни. Она считает, что после моей смерти получит наследство. Это не так, ей не достанется ни цента, — он посмотрел в глаза Фросту: — Найди ее, и я заплачу тебе пять миллионов.

        Фрост застыл от неожиданности, потом наклонился вперед:

        — Каким образом?

        Гранди пожал плечами:

        — Мне все равно. Наличными или в любом банке. Я хочу вернуть дочь!

        — Вы можете обмануть меня.

        — Даю слово, а мое слово много значит. Находишь ее и получаешь пять миллионов. Но если не найдешь… считай, что ты мертв!

        — За пять миллионов я разыщу ее, где бы она ни спряталась.

        Фрост вышел из отеля и остановился около «Ламборджини». На веранде отеля негромко играла музыка. Большая желтая луна смотрела на него с безоблачного ночного неба. Он знал, что Гранди поступит так, как обещал. Колесо сделало полный оборот. Теперь надо найти Джину.

        Лагерь хиппи расположился на пляже, оттуда слышалось пение и звуки гитары. Оставив «Ламборджини» в рощице манговых деревьев, Фрост подошел ближе. Запах марихуаны и немытых тел донесся до него, не оставляя сомнений, что перед ним то, что он искал.

        Подкравшись к палаткам, он увидел около сотни молодых людей, парней и девушек, которые сидели у костров в непринужденных позах, танцевали, курили. Их поведение и замедленные движения говорили о наркотическом опьянении. Джины среди них он не увидел. Но Фрост чувствовал, что она должна быть где-то рядом, уж очень подходящая для нее компания. Может быть, выйти из укрытия и спросить? Нет, это небезопасно. Прождав почти час, он уже решил уходить, как сзади послышался шорох. Змея? Он застыл, мышцы напряглись.

        — Не двигайся, — тихо сказал кто-то, и в спину Фроста кольнуло лезвие ножа.

        Змеи Фрост испугался бы больше.

        — Я стою, — с готовностью отозвался он.

        — Мы не любим здесь, когда подглядывают.

        Фрост определил по голосу, что человек за его спиной молод и очень уверен в себе.

        — Извините меня, — испуганно сказал Фрост. — Я смотрю, вы здесь развлекаетесь… Понятно, люди молодые… — И внезапно перешел от слов к действиям: правой рукой захлестнул запястье стоявшего сзади парня и, когда тот застонал от боли, развернувшись, обрушился на согнувшуюся фигуру. Руки Фроста сомкнулись на тонкой потной шее, и в свете луны он увидел африканскую прическу и блестящую черную кожу.

        — Не делай себе неприятностей, сынок, — колено Фроста уперлось в затылок парня.

        — Отпусти… Ты сломаешь мне шею, — прохрипел негр.

        Вскочив, Фрост мгновенно схватил нож, лезвие которого блестело в траве. Парень со стоном пытался принять сидячее положение.

        — Господи, мужик, — сдавленно сказал он, — я же не знал, что ты из полиции. Думал, один из этих… которые подглядывают…

        Фрост забросил подальше нож и поглядел на парня. Он был совсем молод, худой, с вытаращенными от ужаса глазами.

        — Как тебя зовут, сынок? — ласково спросил он.

        — Бак. Клянусь, я не хотел тебя зарезать. Хотел попугать…

        — Я не полицейский, Бак, — Фрост присел рядом с парнем, — просто ищу здесь кое-кого.

        — Ищи, я тебе мешать не буду, — с готовностью отозвался парень. — Сейчас уйду и никому не скажу, что тебя видел.

        Фрост вдруг схватил его за руку и, не обращая внимания на сопротивление, закатал рукава, на ощупь определив бугорки от уколов.

        Негр отчаянно извивался, пытаясь вырваться.

        — Хочешь заработать сотню долларов, Бак? — Фрост продолжал крепко держать парня.

        Тот настороженно замер:

        — Шутишь?

        — Ты когда кололся в последний раз?

        Парень что-то пробормотал и опять начал вырываться.

        Фрост потряс его:

        — Слушай, Бак. Мне надо, чтобы ты разыскал здесь одну девушку. Она рыжая, необычной внешности. Появилась здесь от силы несколько часов назад, может быть, была и ушла. Узнай и возвращайся сюда. Если она здесь, получишь сотню. Если ушла — половину.

        — Рыжая?

        — Причем не крашеная, а натуральная, легко узнать. Ей около двадцати, хорошая фигура.

        Фрост отпустил парня, который с трудом поднялся.

        — Говоришь, сотню?

        Фрост достал бумажник и показал парню деньги.

        — Ладно. Жди здесь и никуда не уходи.

        Парень скользнул в темноту, и скоро Фрост увидел его в лагере. К нему подошла было какая-то девица, но негр оттолкнул ее и исчез в клубах дыма.

        На тот случай, если парень приведет своих дружков, Фрост отбежал, спрятавшись за манговыми деревьями, стал ждать, расстегнув кобуру.

        Ждать пришлось долго. Фрост уже подумал, что парень не появится, как вдруг заметил бегущую от лагеря фигуру. Не найдя Фроста на прежнем месте, он закрутился, озираясь по сторонам, лицо его блестело от пота.

        — Эй, Бак, — тихо окликнул Фрост, — иди сюда.

        — Ты не обманешь, а, мужик? Я должен уколоться, мне нужны деньги. Не уколюсь, умру.

        — Нашел ее?

        — Она ушла отсюда с Большим Четом.

        — Кто это?

        — Главный здесь. С ним опасно связываться, он очень сильный.

        — Куда они ушли?

        — Наверно, в его кабину, в конце пляжа. Дай мне денег.

        — Откуда я знаю, что ты говоришь именно о ней?

        — Я говорил с ребятами. Большой Чет привел ее недавно с шоссе. Рыжая, все сходится.

        Фрост отдал ему деньги, и Бак побежал прочь, но остановился:

        — Не выдавай меня, мужик, и берегись Большого Чета.

        Проехав по шоссе вперед, Фрост свернул на первом повороте на пляж, заглушил двигатель, вышел из машины и направился к морю. Он увидел справа небольшую, в манговых зарослях, деревянную хижину, в единственном окне горел свет.

        Держа пистолет наготове, он подошел к окну, заглянул и окаменел от представшей перед его глазами сцены. Совершенно голая, вся в пятнах крови, неподвижно сидела Джина в сломанном кресле, сложив на коленях руки. Она напоминала восковую фигуру из паноптикума ужасов, уставившись в одну точку огромными неподвижными глазами. У ее ног распростерся огромный негр в грязной майке и джинсах. Из груди верзилы торчала рукоятка ножа.

        Фрост осторожно вошел в хижину, и его замутило от застоялого запаха грязи и опиумного дыма. Склонившись над телом убитого негра, он подумал, что это, вероятно, и есть Большой Чет, никому уже не страшный, мертвее мертвого. Нож в него был воткнут с такой силой, что заклинил рану. Посмотрев на Джину, он заметил, что она жива, грудь ее мерно вздымалась и опускалась, но глаза были по-прежнему неподвижны.

        — Джина! — окликнул он и помахал рукой перед ее глазами. Она даже не моргнула. Он потрогал ее сухое горячее плечо. Проснувшийся во Фросте полицейский призывал к немедленным действиям. Оглядев комнату, он заметил на полу стопку журналов «Плейбой», на ней стоял облупленный телефон. Подумав немного, Фрост решил позвонить в клуб.

        — Я нашел ее, — сказал он подошедшему к телефону Амни, — она в ужасном состоянии. Силк и Митч там?

        — Только что пришли. А что с ней?

        — Быстро выезжайте все трое в лагерь хиппи. Привезите заступ, кое-что надо закопать.

        — Что ты имеешь в виду? — в голосе Амни послышалось беспокойство.

        — Увидишь. Выезжайте немедленно. Знаешь мотель «Два дуба»?

        — Да, но…

        — После мотеля второй поворот направо и прямо до пляжа. Я жду, — и не дожидаясь ответа, повесил трубку. Потом опять подошел к Джине. Ее вполне можно было принять за мертвую, но она дышала. Он опять помахал рукой перед ее глазами — никакой реакции.

        Фрост вышел из хижины на свежий воздух и вытер пот с лица. Вдруг она умрет? Пока никто не знает, что Гранди обещал ему деньги. Да, эта маленькая дрянь искала приключений и нашла их. Негр угостил ее ЛСД, и она, впав в неуправляемое состояние, зарезала его. Он вернулся в хижину и, морщась от мерзкого запаха, нашел в углу под раковиной грязную тряпку; смочив ее водой, стер кровь негра с Джины. Она не шевелилась. На спинке грязной постели висела ее одежда. Фрост попытался одеть девушку. Она обвисла в руках и непрерывно выскальзывала, пока он, ругаясь, заталкивал ее в джинсы. Наконец ему это удалось. Потом напялил на нее майку и босоножки. Его все больше беспокоила ее неподвижность. Усадив Джину в кресло и не в силах больше выносить спертый воздух, он вышел из хижины. Время шло. Джина могла умереть здесь на его руках. Он вернулся в комнату и набрал номер «Испанского залива», его немедленно соединили с Гранди.

        — Большие неприятности, — сказал ему Фрост. — Я нашел ее, но она сильно накачана ЛСД. Выглядит ужасно, как мертвая, только что дышит.

        — Послать помощь? Или привезешь ее в клинику сам?

        — Никакой помощи. Есть еще обстоятельства… Я привезу ее сам.

        — Я сейчас позвоню в клинику, чтобы приготовили все необходимое, потом выезжаю туда.

        Гранди повесил трубку.

        Послышался шум подъезжающего автомобиля. Фрост выбежал из хижины. Из подъехавшей машины спешно вылезли Силк, Амни и Гобл.

        — Что у тебя случилось? Поднял панику…

        — Взгляни сам…

        В хижине все трое переводили взгляд с Джины на мертвого негра.

        — Она его прикончила… — испуганно прошептал Амни.

        — Больше некому. Он накормил ее ЛСД.

        — Теперь Гранди у нас в руках. Уж за это мы наверняка получим с него двадцать миллионов, — Силк оценил ситуацию. — Надо скорей зарыть этот кусок мяса.

        — Если она умрет, мы ничего не получим! — отрезал Фрост. — Давайте тащите его живее.

        — Заройте его, но заметьте место, — приказал Силк приятелям. — Нож не трогайте, там отпечатки ее пальцев.

        Амни и Гобл поволокли тяжелое тело из хижины. Фрост поднял Джину на руки и понес в «Ламборджини», Силк шел следом.

        — Я сам отвезу ее, не вмешивайся, — Фрост рванул с места машину.

        У клиники его ждали дежурный врач и сестра, они быстро покатили Джину в реанимацию. Минуты через две подъехал «Роллс», из которого тяжело вылез Гранди.

        — Ее увезли в реанимацию. Выглядит ужасно, состояние тяжелое.

        Гранди молча уставился на него.

        — Я нашел ее в компании с убитым черным. Он, видимо, дал ей ЛСД, после чего она его пришила.

        — Она убила его? — хрипло выдавил Гранди.

        — Зарезала. Мои друзья зароют его, свидетелей нет.

        Не сказав больше ни слова, Гранди вошел в клинику.

        Потной рукой Фрост зажег сигарету. Под колесами подъехавшей машины скрипнул гравий, из нее выскочил Силк.

        — Я же сказал тебе, не вмешивайся в это дело, — набросился на него Фрост.

        — Ты идиот! Надо немедленно потребовать у него деньги. Все улики у нас, ему некуда деваться.

        Фрост с ненавистью, как бы прозрев, смотрел на острое лицо Силка. Как же низко он пал, связавшись с этими подонками. В погоне за наживой он сам стал таким же. Помог бежать психически больной девушке, теперь из-за него она умирает. Фрост почувствовал отвращение к самому себе.

        Отвернувшись от Силка, он медленно побрел в здание клиники.

        Силк выругался. Не обращая на него внимания, Фрост вошел в холл и обратился к пожилой дежурной медсестре:

        — Передайте мистеру Гранди, что я буду на вилле, если ему понадоблюсь. Мое имя Фрост.

        — Обязательно, мистер Фрост, — любезно отозвалась она, имя Гранди тут же возымело действие.

        Фрост вдруг вспомнил про Амандо.

        — Вы не скажете, как состояние мистера Амандо?

        — Он умер час назад. Второй приступ.

        — Счастливо отделался, — и оставив ее с открытым ртом, вышел на улицу.

        Силк нетерпеливо схватил его за руку:

        — Ты должен вернуться и поговорить с Гранди!

        Приняв стойку, Фрост с наслаждением врезал правой Силку в челюсть, и тот рухнул как подкошенный.

        Обойдя его, Фрост сел в «Ламборджини» и поехал на виллу.

        Целых два часа провел Гранди в одиночестве в небольшой кондиционированной комнатке, где стояли несколько кресел и столик с журналами в ярких обложках.

        Он сидел, углубившись в воспоминания, заново переживая свою жизнь. Детство он провел в бедном районе Неаполя, который населяли в основном воры и жулики. Отца убили в уличной потасовке, и мальчик остался с матерью. Подрабатывал продажей туристам фальшивых «паркеров» и открыток. Выручку отдавал матери, которая откладывала деньги, экономя на всем. Ели в основном спагетти и фрукты, которые он воровал на рынке. Скоро произошло несчастье: мать сбил грузовик, которым управлял пьяный шофер. Погоревав месяца три, подросток купил на скопленные матерью деньги моторную лодку и занялся контрабандой. Сначала возил из Танжера в Неаполь сигареты, а потом наркотики. Появившиеся деньги хранил в банке, жил очень скромно.

        Когда ему исполнилось двадцать лет, познакомился с богатым промышленником, которому отремонтировал яхту, так как к тому времени научился разбираться в морских судах. Богач как-то разоткровенничался, что его единственная дочь связалась с лесбиянкой. Гранди, недолго думая, предложил свою помощь. Пробравшись в номер отеля, где жила подруга дочери, он задушил ее, получив щедрую награду от промышленника за оказанную услугу. Сразу разбогатев, Гранди переехал в Рим. К тридцати пяти годам сколотил солидный капитал, ловко комбинируя финансовыми сделками и играя на бирже. В сорок стал миллионером. Женился на дочери французского посла и увеличил свое состояние. Продолжая делать деньги, он почти не уделял внимания жене, которая покончила с собой, попав в лапы шантажиста. У Гранди осталась на руках маленькая Джина.

        Теперь, когда дочь умирала, Гранди осознал, что это его единственная привязанность на всем белом свете. Его родная дочь умирала из-за этого подонка Фроста, предавшего его. Он сжал кулаки.

        В дверь заглянул высокий худой человек:

        — Мистер Гранди, я — доктор Ванс. Мне нужно поговорить с вами.

        Гранди выслушал Ванса с непроницаемым выражением лица.

        — Вы должны это знать, сэр, — закончил доктор.

        Гранди сидел, уставясь на лежащие на коленях сжатые в кулаки руки.

        — Жить она будет, — продолжал Ванс, — но в коме, не приходя в сознание, на поддерживающих жизнь аппаратах. Так она может пролежать лет десять. Надежды никакой, мозг разрушен наркотиками.

        — Вы хотите сказать, что она — живой труп?

        — Да, сэр. Мне очень жаль, но это так.

        — Ей лучше умереть.

        — Долг врача, мистер Гранди, поддерживать в больном жизнь в любом случае.

        — Есть ли хоть малейшая надежда, доктор?

        — Никакой.

        — Я хочу ее видеть.

        — Разумеется, сэр. Идемте со мной.

        Он повел Гранди по длинному коридору и привел в большую светлую палату. Посередине стояла кровать, на которой лежала Джина, туда тянулись многочисленные провода и трубки от приборов, около которых колдовали две сестры.

        — Вы можете идти, — сухо сказал им врач, и они тут же вышли.

        Гранди, подойдя к кровати, стал смотреть на дочь, единственное родное для него существо. Впервые после смерти жены его охватили глубокая жалость и раскаяние.

        Лицо Джины напоминало восковую маску, простыня на груди слабо поднималась и опускалась при вдохе и выдохе.

        — Она так и пролежит годы и годы…

        — К сожалению, сэр.

        Доктор показал на соединение двух толстых трубок:

        — Будь она моей дочерью, я разъединил бы их и дал ей спокойно умереть. А теперь я должен идти, меня ждут больные.

        Гранди вытер со лба капли пота:

        — Это все, что надо сделать?

        — Да. Она умрет совершенно безболезненно. Решайте. Я послежу, чтобы сюда никто не входил.

        Доктор вышел, прикрыв за собой дверь.

        Гранди подвинул стул к кровати, сел и долго смотрел на дочь, осознавая всю безнадежность положения.

        Наконец встал и наклонился над Джиной.

        — Слава Богу, — тихо сказал он, — ты убила негодяя и отомстила за себя. Этого ублюдка, который усыпил тебя навсегда. А я позабочусь о другом негодяе, который помог тебе бежать, моя бедная сумасшедшая дурочка. Обещаю тебе, детка, что заставлю его страдать, прежде чем он умрет.

        Поцеловав ее в щеку, он обошел кровать и разъединил трубки, на которые указал доктор.

        Потом, подождав, пока простыня на груди перестала подниматься и опускаться, погладил лицо Джины и вышел из палаты.

        В холле дежурная сестра передала ему сказанное Фростом, но он тупо посмотрел на нее и вышел из клиники в темную душную ночь.

        Он уже садился в «Роллс», когда рядом раздался тихий свистящий шепот:

        — Меня зовут Силк. Я работаю на мистера Радница.

        Фрост мечтал теперь только об одном — как можно скорее покинуть Парадиз-Сити. Мечты разбогатеть рассеялись как дым.

        Его грызли муки совести. Если Джина не поправится, ее смерть ляжет на Фроста тяжелым грузом, который он понесет всю жизнь.

        Он непрерывно ходил по комнате, садился, вскакивал и опять начинал метаться. Откуда ему было знать, что Джина больна, а Амандо ее личный врач? Пропади все пропадом! Теперь надо позаботиться о себе. Он пересчитал содержимое бумажника. Четыре тысячи, вырученные от заклада кольца Джины, и еще тысяча, итого пять. Машину придется взять напрокат, слишком опасно брать «Ламборджини». Он посмотрел на часы: пятнадцать минут двенадцатого. Что ж, утро вечера мудренее. Он не стал раздеваться, снял только пиджак и лег на постель. Завтра надо уехать от всего этого кошмара. Только куда? Так, ломая голову, Фрост незаметно уснул.

        Проснулся он от легкого стука в дверь часа через четыре. Сон сразу слетел, Фрост легко вскочил и, держа пистолет в руке, подошел к двери:

        — Кто?

        — Это Росс, Майк. Извини, что так поздно.

        Отодвинув задвижку, Фрост пропустил неожиданного гостя в комнату, не убирая пистолета, и быстро запер за ним дверь.

        — Ты в своем уме? Знаешь, который теперь час?

        Со своей неизменной широкой улыбкой Амни уселся в кресло.

        — У тебя найдется виски?

        Фрост взорвался:

        — Ты что, за этим пришел? Давай выкладывай, в чем дело!

        — Я с первого взгляда проникся к тебе симпатией, Майк, — еще шире заулыбался Амни.

        — Прекрати болтовню! Мы с тобой одинаково любим друг друга. Выкладывай, с чем явился.

        — Да ладно, не строй из себя умника. Я ведь рисковал, идя сюда. Предупредить хотел, как друга, а ты…

        — Говори по делу и избавь меня от своих излияний.

        — Хотел предупредить насчет Силка.

        — О чем?

        — Мне никогда не нравилось, что он убивает людей за деньги. Поэтому я и пришел к тебе.

        — Ну-ну… Продолжай…

        — Эта девушка… Джина… Она умерла. Гранди сам отсоединил ее от приборов, благодаря которым она дышала, — Амни покачал головой. — Не хотел бы я быть на его месте…

        — Замолчи! Говори по делу!

        — Раз она умерла, денег мы не получим, верно?

        — Ты зачем пришел сюда?

        — А затем, что Силку нужны деньги. Он предложил свои услуги Гранди, и тот нанял его. Вот я и пришел тебя предупредить.

        — Предупредить о чем?

        — Как о чем? — Амни опять растянул губы в улыбке. — Гранди очень хочет тебя прикончить, вот он и нанял Силка. Видишь ли, он считает, что, если бы не ты, его дочь была бы сейчас жива. Он обещал за тебя Силку двести тысяч. Конечно, это не миллионы, но лучше, чем ничего.

        Фрост откинулся на спинку стула.

        — И когда он собирается меня прикончить?

        — Хороший вопрос. Так вот, забыл тебе еще сказать. Гранди хочет, чтобы тебя не просто убили, а сначала хорошенько затравили, ну, чтобы ты жил под страхом выстрела какое-то время. У Силка прекрасная автоматическая винтовка с оптическим прицелом, глушителем и все такое. В прошлом году он выполнил похожую работу, правда, за меньшую плату. Парень, которого Силк держал на мушке целых шесть месяцев, свихнулся от страха, — Амни приятно улыбнулся, — а тоже был твердый орешек вроде тебя! Я его предупреждал, вот как тебя сейчас. Так что он был в курсе, что его ждет. Представляешь, шесть месяцев бояться пустынных улиц, открытых окон и знать, что Лю все равно его достанет.

        — И он, конечно, достал.

        — Верно, — голос Амни изменился, он перестал притворяться. — Но тот парень сделал глупость. Достал пистолет и вздумал сам охотиться на Лю. Ты знаешь уже, чем все кончилось. Ему устроили пышные похороны, а Силк даже прислал цветы. — Амни встал. — Что ж, если выпить не дают, пойду, пожалуй. Хотел предупредить по-хорошему. Да, от Силка не спрячешься, он профессионал высочайшего класса!

        Его прервал внезапный хохот Фроста. Амни недоуменно вытаращился на него.

        — Что смотришь? Вообразил, что напугал меня своими байками? Как трогательно, он пришел меня предупредить! Вы просто дураки, если считаете, что у меня сдадут нервы. Передай своему одноглазому, что не на того нарвался! На этот раз ему не повезло. Его нервы могут оказаться потоньше моих, он забыл, что я тоже профессионал. Боюсь, на этот раз он не получит денег. А я убью его просто так, задаром, ради удовольствия, — Фрост ткнул пистолетом в сторону Амни: — А теперь проваливай отсюда! Увижу еще раз, сразу молись! Пошел вон!

        Амни молча глядел на лицо Фроста, и ему вдруг стало страшно, такого жестокого и злобного выражения он еще никогда у него не видел.

        — Не злись, Майк, — залебезил он. — Я же просто передал тебе послание Лю. Я всегда был твоим другом, разве не так? Разбирайтесь с ним сами, я не собираюсь больше вмешиваться.

        — Что, уже наложил в штаны? Тебе не удастся увильнуть, ответишь так же, как и твой дружок Гобл. Прежде чем я прикончу Силка, я доберусь до вас обоих, — Амни вдруг увидел нацеленный ему в живот пистолет. — Убирайся пока и учти, цветов на твои похороны я посылать не буду, а вот одноглазому, пожалуй, пошлю. Чего ждешь? Когда у тебя появится второй пупок?

        Побледнев, Амни почти выбежал из комнаты.

        Недаром Фрост воевал в джунглях. Как только дверь за Амни закрылась, он погасил свет и бросился на пол. Долей секунды позже раздался звон оконного стекла, пуля ударила в спинку стула, на котором он только что сидел. Предупреждение? Или война уже началась?

        Послышался шум отъезжающего автомобиля, вот он опять остановился и через минуту снова поехал. Вероятно, Амни подобрал Силка, который только что стрелял. Или это ловушка, и Силк продолжает прятаться в темноте?

        Он лежал на полу, обдумывая ситуацию. В тире Силк доказал, что винтовкой владеет лучше. Но что касается войны нервов, Фрост должен выиграть. Во Вьетнаме он приобрел опыт и привык действовать, не ожидая, когда в него всадят пулю. Правило гласит: нападай первым, бери инициативу. Подолгу прячась в джунглях, затаившись, он терпеливо ждал, когда враг выдаст себя легким движением; шорох листвы, мелькнувшая тень, плавно спущен курок — и одним врагом меньше.

        Знакомое возбуждение от возникшей опасности овладело им, как от хорошего укола адреналина.

        — Ну, одноглазый бандит, посмотрим, чья возьмет, — громко сказал Фрост и бесшумно выскользнул в ночь через боковую дверь. Луна скрылась в низких клубящихся облаках, стало совсем темно. Если Силк прячется в кустах поблизости, он не сможет ничего разглядеть в темноте.

        Стараясь держаться в густой тени, Фрост быстро перебежал в дежурную комнату. По дороге туда он слышал, как рычат и лают запертые некормленые доберманы, о которых все забыли.

        В дежурке Фрост зажег свет, предварительно заперев за собой дверь. Взял одну из автоматических винтовок, проверил магазин и положил ее на стол. Потом позвонил на пост охраны:

        — Мои друзья уехали?

        — Только что. Что случилось? — охранник был обеспокоен. — Не надо было их выпускать?

        — Нет, все в порядке. Я сейчас уезжаю. Мисс Гранди умерла, так что можешь ехать домой.

        — Как умерла? Что это значит?

        — Завтра приходи в восемь… Здесь будет Марвин. Виллу я закрою.

        — Что ж, ты здесь старший. Я подчиняюсь приказу.

        Прихватив винтовку, Фрост вернулся в свою комнату, собрал вещи.

        Придется взять «Ламборджини», надо же выбраться отсюда.

        В домике охраны на выезде горел свет, шлагбаум был поднят. Выскочивший охранник что-то прокричал ему, но Фрост не остановился. Доехав до аэропорта, он нанял «Мерседес-200» у сонного служителя фирмы Херца, перенес в него вещи, в том числе и винтовку, и, бросив «Ламборджини», поехал обратно в направлении Парадиз-Сити. В мотеле «Два дуба» снял комнату, принял душ и лег.

        Завтра начнется война, но не та, что ведут полководцы и генералы, для которых победа важнее человеческих жизней, а его личная, против тех троих, которые принудили к этому. Сдаваться и погибать он не собирается. Армейское правило гласит: нападай первым, что он и сделает завтра.

        Клуб был погружен в темноту, только в большой комнате второго этажа горел свет. Прислуга давно ушла, Марсия уехала в «Испанский залив».

        Митч Гобл сидел над тарелкой с остывшими сосисками. Глаза слипались, но он хотел дождаться приятелей, не терпелось узнать о результатах встречи с Фростом. Тем более, что это он придумал напугать Фроста объявлением войны. Вот подъехал автомобиль, потом раздались шаги, дверь распахнулась, на пороге появился бледный Амни. Гоблу от его вида стало не по себе.

        — Ну что, сработало? — нетерпеливо спросил он.

        — Мерзавец только посмеялся надо мной, — Амни плюхнулся на стул.

        Гобл прищурил глаза.

        — Ты правильно себя вел? Рассказал про парня, которого держали на мушке, прежде чем прикончить?

        — А ты как думаешь? Конечно, рассказал! — взорвался Амни. — После чего этот сукин сын рассмеялся мне в лицо!

        Внезапно Гоблу стал противен запах сосисок, и он отодвинул тарелку.

        — Но Лю считал, что так надежнее.

        — Плевать мне на то, что он считает, — кипятился Амни. — Я всегда говорил, что мы сошли с ума, связавшись с этим бывшим фараоном! Видел бы его лицо, когда он обещал нас прикончить. И он это сделает. Зачем мы только послушались тогда Лю!

        — А где Лю?

        — Пошел спать. Сначала все шло по плану. Пока я старался напугать Фроста, Лю прятался неподалеку с винтовкой. Когда я вышел, он выстрелил в окно, чтобы его припугнуть. А когда ехали сюда, он заявил, что беспокоиться абсолютно не о чем. Не о чем беспокоиться! Как будто так легко справиться с таким головорезом!

        — Возьми себя в руки, — разозлился Гобл. — Лю еще никогда нас не подводил.

        Зазвонил телефон, и оба вздрогнули от неожиданности. Гобл снял трубку и тихо с кем-то переговорил, пока Амни наливал себе большую порцию виски.

        — Это Хай-Фай, — Гобл повесил трубку, — я его посылал в аэропорт, на случай, если Фрост задумает сбежать. Так вот, на стоянке возле аэропорта стоит «Ламборджини», а Фрост нанял у Херца «Мерседес» и укатил. Наверное, поехал в Майами, чтобы улететь оттуда.

        — Не думаю, что он уедет, не прикончив нас, Митч. Я чувствую это. Мне кажется, он уже где-то здесь.

        Гобл ударил приятеля по лицу:

        — Прекрати истерику! Он просто отправился спать. И прежде чем он утром приступит к действиям, мы его найдем. Проверим все отели. Давай шевелись. Будешь обзванивать западную сторону, а я восток.

        Через полчаса, проверив полдюжины отелей, Гобл позвонил в мотель «Два дуба».

        — Да, сэр, — ответил ночной портье, — этот джентльмен поселился у нас с полчаса назад. У него «Мерседес», и он зарегистрировался под именем Питера Джероу.

        — Высокий, черноволосый, красивый, здоровенный малый?

        — Это он, сэр. — Портье забеспокоился. — Надеюсь, у нас не будет с ним неприятностей?

        — Говорит сержант Баски из патрульной службы Парадиз-Сити, — соврал Гобл. — Обычная проверка. Не о чем беспокоиться.

        Повесив трубку, портье задумался. Он прожил в городе всю жизнь и знал почти всех полицейских, но не смог припомнить сержанта Баски. Обычная проверка! В три пятьдесят ночи! Тут что-то не так.

        И портье позвонил в управление полиции, попросив дежурного позвать сержанта Баски.

        — Здесь таких никогда не бывало, — утомленно отозвался дежурный и поинтересовался, в чем, собственно, дело.

        Портье повесил трубку, и через две минуты в номере Фроста раздался телефонный звонок. Выслушав, что говорит портье, Фрост моментально проснулся.

        — Спасибо вам, — сказал он. — Да вы не волнуйтесь, у меня есть дружок, который, как напьется, начинает шутить. Но все равно благодарю вас.

        Быстро они его нашли. Может быть, Силк уже караулит его около мотеля? В темноте отыскав винтовку, Фрост ползком добрался до двери и, распахнув ее, стал вглядываться в сумрак. Приближался рассвет, небо начинало розоветь над верхушками пальм. Пожалуй, минут через десять станет светло. Фрост был абсолютно спокоен, ситуация была ему просто по душе. Давно не приходилось применять свои армейские навыки. Бесшумный и верткий, как змея, он выскользнул за порог. Ничего не произошло. Выстрела не последовало. Когда он подошел к «Мерседесу», солнце уже появилось над деревьями. Инстинкт подсказывал ему, что враг не успел еще сюда добраться. Он завел машину и поехал в «Туз пик».

        Подняв голову от подушки, Силк одним глазом глядел на стоящего в дверях Амни.

        — Какого черта, — заворчал он, — дайте мне поспать…

        — Фрост остановился в мотеле «Два дуба»! — Амни зажег свет и возбужденно забегал по комнате. — Ты можешь его сейчас взять тепленьким.

        — Не мешай мне спать, — разъярился Силк. — Убирайся отсюда!

        — Лю! Послушай, ради Бога… Он опасен, говорю я тебе, — Амни подошел к кровати, — поезжай туда сейчас же!

        Силк перекатился на спину и громко зевнул:

        — Без тебя знаю, когда им заняться. С Гранди договор сначала припугнуть его как следует. Пусть ждет и мучается, пока не сломается. Если я его просто прикончу, Гранди может не заплатить. А теперь уходи и не мешай мне спать.

        — Умоляю, Лю, поезжай в мотель! Если ты его не убьешь, он прикончит всех нас!

        — Я сделаю это, когда сочту нужным. Не сегодня. Ты мне надоел, Росс.

        Чувствуя себя беспомощным, Амни погасил свет и, снедаемый страхом, побрел обратно к Гоблу.

        — Он ненормальный, — голос Амни дрожал. — Боится, что Гранди ему не заплатит, если Фроста убить сейчас. Пока мы прохлаждаемся, этот сукин сын прикончит нас поодиночке!

        Гобл опять принялся за еду.

        — Чего ты так разволновался, Росс? Его будут стеречь у мотеля, я распорядился. Ребята уже выехали, через двадцать минут будут на месте. Перестань сходить с ума, Лю знает, что говорит, — с этими словами Гобл встал, прошел к окну и стал поднимать шторы. — Смотри, уже солнце взошло!

        Он представлял сейчас отличную мишень для притаившегося в кустах напротив Фроста. Подняв винтовку, он прицелился и плавно нажал на спуск. Пуля снесла Гоблу полчерепа. Тот рухнул, как слон, забрызгав все вокруг кровью и мозгом. На секунду Амни застыл, как в столбняке, потом бросился на пол, и в этот же момент вторая пуля разбила экран большого телевизора за его спиной, брызнули осколки кинескопа. Леденея от страха, Амни лежал на полу, чувствуя, что руки попали во что-то жидкое и липкое — это Гобл истекал кровью.

        У себя в комнате Силк услышал два выстрела и тяжелый стук упавшего тела. Быстрыми, но неторопливыми движениями натянув темные рубашку и брюки, он взял винтовку, в карман засунул «кольт» и выбежал из комнаты. Его тонкие губы растянулись в злом оскале.

        — Росс! Митч!

        Он пошел было по коридору, но остановился, увидев ползущего навстречу Амни, что-то бормотавшего в полуобморочном состоянии.

        Силк сразу заметил его окровавленные руки и, обойдя Амни, заглянул в комнату. Солнечный луч падал прямо на лежащего Гобла, и одного быстрого взгляда было достаточно, чтобы убедиться, что он мертв.

        Закрыв в комнату дверь, Силк положил винтовку на пол и, схватив Амни за рубашку, приподнял его.

        — Я предупреждал… Говорил тебе… — истерически бормотал Амни. — Фрост здесь. Он убьет нас!

        Силк тряхнул его как следует и ударил:

        — Он никого больше не убьет! Митчу просто не повезло. Ну, Фрост здесь, но это ничего не значит, слышишь?

        Весь трясясь, Амни смотрел на Силка, потом заплакал:

        — Он убил Митча! Он там, в саду! Нам нельзя высунуться, он убьет и нас. Это ты виноват, все говорил, что берешь его на себя. И вот что получилось!

        Но Силк уже не слушал его. Операция провалилась. Он недооценил Фроста. Да, у этого бывшего десантника хватило смелости явиться прямо сюда. Теперь Гранди ничего не заплатит.

        — Оставайся здесь, — сказал он Амни и пошел в контору. Свет из предосторожности зажигать не стал, хотя шторы были опущены, и, отнеся телефон подальше от окна, на пол, позвонил в «Испанский залив».

        Сначала дежурный в отеле наотрез отказался будить Гранди, но Силк настаивал, и тот сдался. Голос Гранди не был сонным, что удивило Силка. Откуда ему было знать, что Гранди всю ночь просидел у окна, оплакивая Джину. Силк мягко объяснил ситуацию.

        — Я могу вызвать полицию, мистер Гранди, — вкрадчиво говорил Силк, — они тут же арестуют Фроста за убийство моего друга. Но на следующее утро все газеты будут полны подробностями о вашей дочери. Дайте гарантию, что заплатите мне, и я убью его сейчас. Решайте.

        — Я заплачу, — отрывисто произнес Гранди. — Убейте его сейчас. — И он повесил трубку.

        С минуту Силк сидел на полу у телефона, на губах играла довольная улыбка.

        Потом пошел к Амни, который все еще был землисто-серого цвета.

        — Гранди приказал убить его сейчас. Что мы с тобой и сделаем.

        Амни с ужасом уставился на приятеля.

        — Только не я, — прошептал он. — Это твоя работа. Я остаюсь в доме.

        — Мы должны узнать, не ушел ли он, — спокойно объяснял ему Силк. — Сейчас ты выйдешь с поднятыми руками и крикнешь, чтобы он не стрелял, скажешь, что меня в доме нет. Он появится, и я его срежу.

        — Да он выстрелит в меня, как только я появлюсь!

        — Не выстрелит. Ему нужен я. Вставай, двигайся!

        — Ты не поступишь так со мной, Лю! Я не пойду! Не хочу!

        Переложив винтовку в левую руку, Силк достал из кармана «кольт» и потряс им перед лицом Амни.

        — Если через десять секунд не выйдешь, — прошипел он с искаженным от злобы лицом, — я вышибу тебе мозги!

        Амни со всхлипом втянул воздух. Глядя в лицо Силка, он понял, что висит на волосок от смерти.

        — О'кей, Лю… Я иду…

        Силк отступил назад.

        — Как только откроешь дверь, начинай кричать.

        Амни отправился к двери, Силк на расстоянии бесшумно следовал за ним с винтовкой в руках.

        Взявшись за ручку, Амни беспомощно оглянулся на приятеля.

        — Давай поторапливайся, — безжалостно приказал Силк. — Он может уйти. Кричи громче, понял?

        Фрост почувствовал огромное удовлетворение. Он представил себе, как Гобл упал, обливаясь кровью, выстрелил еще раз и услышал, как взорвался телевизор.

        Прячась за кустами, он перебежал ярдов на пятьдесят в глубь сада. Интересно, задела ли пуля Амни? Скорей всего нет, и сейчас их осталось двое против одного. Решив, что выходить они будут через боковую дверь, перебежал так, чтобы видеть и центральный вход, и боковое здание, и стал терпеливо ждать, хотя позиция оставляла желать лучшего.

        Солнце уже поднялось, и деревья отбрасывали длинные тени. Скоро должна появиться прислуга. Если Силк и Амни предпочтут остаться внутри здания, ему придется уйти. Но инстинкт подсказывал Фросту, что они непременно сейчас появятся. Во-первых, чтобы убрать тело Гобла, ведь они ни за что не захотят связываться с полицией.

        Медленно проползли полчаса. Фрост, расслабившись, лежал, держа дверь под прицелом, терпения ему было не занимать.

        Все застыло без движения, лишь высоко в небе плавал ястреб, да с шоссе изредка слышался шум первых автомобилей.

        Дверь внезапно распахнулась, показался Амни с поднятыми над головой руками.

        — Не стреляй, — завопил он. — Силка здесь нет, я один. Не стреляй, я скажу, где его можно найти!

        Фрост вспомнил, как однажды вьетнамский снайпер вдруг появился из укрытия и закричал, что сдается. Он даже бросил свою винтовку к ногам Фроста. Поверив, Фрост вышел, и это чуть не стоило ему жизни. Вьетнамец сорвал с головы соломенную шляпу, в которую была спрятана граната, и бросил. Раздался выстрел, вьетнамец рухнул убитый, а граната тем временем летела прямо во Фроста, неся смерть. Он плашмя бросился на землю, услышал взрыв и потерял сознание. Провалялся в госпитале два месяца.

        Фрост привстал на колено, корректируя выстрел, и в это время Силк заметил движение, увидел его, но мешал Амни. Из-за его воплей ничего не было слышно, к тому же Силк не хотел выдавать себя раньше времени.

        Фрост выстрелил, попав Амни в голову, и пока тот падал, Силк заметил место вспышки и плавно спустил курок. Пуля, пронзив Фросту грудь, вышла навылет через плечо. Он быстро отполз и тоже выстрелил, но в Силка не попал. Пуля прошила стену, брызнули мелкие щепки, одна из которых разбила Силку искусственный глаз. По лицу потекла кровь, и, ругаясь, Силк отступил назад в коридор.

        Фрост затаился, наблюдая за дверью и чувствуя, как его рубашка намокает кровью. Морщась, он говорил себе, что могло быть хуже. Да, одноглазый умеет стрелять! Что ж, сейчас все решится, они остались один на один. Профессионализм Силка против армейской выучки. Скомкав носовой платок, он засунул его под рубашку, привязал к ране ремнем и опять замер.

        Силк спустился вниз в туалет и промыл рану. Он не был уверен, что ранил Фроста. Скоро должны появиться слуги. Если Фрост попадет в полицию, он заговорит, этого допустить нельзя. Надо прикончить его немедленно. Надо подняться на крышу! Он должен был это сделать раньше, когда подставил Амни. Все было бы кончено, а теперь раненый Фрост еще опаснее.

        Силк поднялся наверх, пройдя через пожарный выход, вскарабкался по железной лесенке на плоскую крышу, ползком пересек ее, оказавшись прямо над входом, откуда недавно вышел Амни.

        А перед лежавшим в зарослях Фростом медленно натекала лужа крови. Платок набух.

        «Господи! — подумал он с тревогой. — Да из меня течет кровь, прямо как из зарезанной свиньи!»

        Он потуже затянул ремень, и его тут же пронзила боль. Лучи солнца припекали все сильнее, Фроста начинала мучить жажда.

        Ну и разделал его этот одноглазый бандит! Ничего, пусть только покажется. Но Силк не появлялся, и Фрост вспомнил первую встречу с Марсией. Какой же он был дурак! Попался на наживку. У него уже кружилась голова, глаза начали слипаться. Лужа крови становилась все больше. Фрост потряс головой, отгоняя дурноту, и крепче ухватился за винтовку, которая казалась теперь неимоверно тяжелой.

        — Истекаю кровью, — произнес он вслух и, стараясь удержать винтовку, сделал неловкое движение, пошевелив куст.

        Лежавший на крыше Силк заметил движение и увидел Фроста. Оскалив зубы, он тщательно прицелился и выстрелил. В момент выстрела Фрост вдруг поднял голову и увидел своего врага. Но силы уже покинули его, и в то время как смерть летела к нему, успел только подумать, что одноглазый все-таки обошел его.

        Силк больше не стрелял, было ясно, что все кончено. Подойдя к бортику крыши, он наклонился, глядя на лежавшего неподвижно Фроста. Да, деньги на этот раз дались нелегко. Никогда еще не приходилось иметь дело с таким ловким и опасным врагом.

        Сзади послышался шум, напоминающий свист крыльев. Птица? Силк начал оборачиваться в сторону звука, и в это время лезвие брошенного с силой ножа вонзилось ему в спину.

        Силк упал и в агонии покатился по крыше. Потом тело его, перекатившись через невысокий бортик, упало с высоты двадцати футов на землю.

        Спустя некоторое время к нему подошел маленький, одетый в черное японец, вытащил нож и обтер его об одежду Силка. Огляделся по сторонам и направился к лежавшему Амни. Убедившись, что тот мертв, японец разыскал тело Фроста, наклонился, долго смотрел на него, потом кивнул и исчез в зарослях кустарника.

        Гранди говорил по телефону с доктором Вансом:

        — Распорядитесь, доктор, чтобы тело моей дочери было направлено в Рим. Она всегда любила этот город.

        — Я все сделаю. Не беспокойтесь, мистер Гранди.

        — Спасибо, доктор, — Гранди помолчал. — Я позабочусь о вашей клинике. — Повесив трубку, он обернулся к двери, где стоял японец.

        — Они мертвы, господин, — бесстрастно доложил Сью Ко.

        — Силк?

        — Все, как вы приказали.

        Гранди опять вспомнил дочь.

        — Собирай вещи. Через час улетаем в Рим.

        — Слушаю, господин.

        Гранди подошел к большому окну, выходившему на залив. Несмотря на ранние часы, там было полно разноцветных парусов — яхты выходили в море. Люди уже занимали места на пляже, уличное движение оживлялось. Горячий ветерок шевелил листья пальм.

        Парадиз-Сити начинал новый день.
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Всю последнюю неделю я просидел в одиночестве в своей квартирке в доме без лифта, глядя на стену и ожидая чуда. У меня кончились деньги и кредит, что было еще хуже. Со всем миром меня связывал только телефон, и когда раздался звонок, первый за семь тоскливых дней, я чуть ли не сломя голову бросился к аппарату.

        — Говорит секретарь Лу Прентца.

        — Привет, Лиз!

        В любой ситуации я оставался актером… Вот и сейчас в моем голосе звучало искреннее удовольствие. Не отчаянный призыв о помощи… Нет, я говорил ровно, свободно, без паники:

        — Вы поймали меня в последнюю минуту, собирался уходить.

        Я знал, что столь оптимистичное заявление не обманет Лиз Мартин, но и она притворится, что принимает его всерьез. Она достаточно долго работала у Лу Прентца, чтобы знать, что все его клиенты сидят без работы и готовы взяться за любую.

        — Мистер Прентц хочет срочно вас видеть, мистер Стивенс, — сказала она. — Можем ли мы вас ждать?

        — Что значит срочно?

        — После ленча. В три часа.

        Было время, когда Лу Прентц разговаривал со мной о делах за роскошным завтраком, но это было в далеком прошлом. Теперь же он хотел меня видеть только для того, чтобы в очередной раз напомнить, что я ему должен пятьсот три доллара.

        — Он волнуется из-за моего долга, Лиз? — спросил я робко. — Ради этого он меня и вызывает?

        — Работа, мистер Стивенс…

        — Я буду в три часа.

        Положив трубку, я глубоко вздохнул. Господи, я готов схватиться за любую работу! Несколько лет назад мне улыбалась фортуна! Я играл лихих парней в вестернах. Потом перешел на приятеля, который никогда не добивается девушки. Второстепенная роль… После этого я уже был парнем, которого застрелили в самом начале фильма. Затем — типом, который появляется всего на минуту с угрожающим видом. И наконец, ничего путного, мелкие роли… Потом более крупная роль в телевизионном многосерийном фильме… А теперь, как у нас принято выражаться, я «отдыхал».

        Мне было около сорока. Высокий, интересный, темноволосый. Разведенный. Мой гардероб, о котором я очень заботился, начал проявлять признаки заношенности. А я все ждал и ждал… Я так глубоко опустился, что позволял себе за день проглотить только одну булочку с рубленым бифштексом и не смел отойти от телефона. И однако я надеялся еще на удачу…

        Известно, что Лу Прентц был последней линией отступления для стареющих и не пользующихся успехом актеров и актрис. Когда все крупные, не очень крупные и даже малозначительные агентства больше тобой не интересовались, Лу не отказывался попытаться. Он частенько говаривал со своей масленой улыбкой: «Кто знает? Какой-нибудь новичок может на тебя клюнуть. А это — доллары в мой карман!»

        Отдавая должное Лу, нужно сказать, что последние шесть месяцев он поддерживал меня, когда под моей дверью уже выли волки. Дал деньги в долг, объяснив, что я пользуюсь у него доверием. Он был убежден, что вернет свои деньги назад и получит еще двадцать пять процентов сверху. Я брал деньги и с радостью соглашался с ним, но в душе чувствовал, что он рискует. Я дошел до того, что даже продал машину.

        Но раз Лиз сказала, что есть работа, значит, так оно и было.

        Лиз Мартин была умудренной опытом молодой особой. Последние три года она работала на Лу. Если есть на свете люди с золотыми сердцами, то Лиз — одна из них. Я видел, как она плакала, когда Лу выставил из своего офиса одну тощую старую актрису.

        Лиз печатала как ненормальная, когда я вошел в крохотную комнатушку, которая служила внешним помещением конторы. Я подарил девушке свою широкую дружескую улыбку.

        Лиз была миниатюрной блондиночкой с большими голубыми глазами, взгляд которых чем-то напоминал мне спаниеля. Они были немного скорбные, но жаждущие любви.

        — Привет, Лиз! — воскликнул я, прикрывая дверь. — Аллигатор больше не дробит кости?

        Она кивнула мне и указала на дверь Лу:

        — Входите сразу, мистер Стивенс, и желаю удачи!

        Лу Прентц сидел за своим столом, его короткие руки с толстыми пальцами покоились на заляпанном пресс-папье, глаза были закрыты. Судя по кирпично-красному оттенку его физиономии, он ухитрился понизить уровень скотча в бутылке за чужой счет.

        Лу был непомерно раздобревшим коренастым коротышкой. Лысеющий и чисто выбритый, если он не забывал побриться, он напоминал безалаберного дядюшку, вернувшегося под родной кров в поисках доллара. Одет он был в тот же самый лоснящийся от времени синий костюм. Предпочитал носить рубашки бутылочно-зеленого цвета и неописуемо яркие галстуки.

        Только после того как он открыл глаза, я вспомнил, что он был не только наблюдательный и проницательный, но и твердый как вольфрамовая сталь.

        — Садись, Джерри, — сказал он, указывая на стул для клиентов. — Думаю, что подвернулось кое-что полезное для тебя.

        Я сел очень осторожно, зная по опыту, что этот стул был такой же удобный, как Железная Дева, и поставлен был специально, чтобы отделываться от клиентов в наикратчайшее время.

        — Ну, вы прекрасно выглядите, — сказал я. — Мы давно не виделись.

        — Обойдемся без великосветской беседы, — усмехнулся он. — Сначала послушай… — Его маленькие глазки придирчиво рассматривали меня. — Ты мне должен пятьсот три доллара…

        — Не будем возвращаться к прошлому, Лу… Что подвернулось?

        — Я возвращаюсь к прошлому, потому что первое, что ты должен будешь сделать, это расплатиться со мной, как только приступишь к работе.

        — Что за работа? Телевидение?

        — Я не знаю, что за работа, но инстинктивно чувствую, что она денежная. — Он постучал по своему крючковатому носу. — Деньги будут при условии, что ты получишь эту работу.

        — Вы слишком плотно позавтракали. Вы перескакиваете с мысли на мысль…

        — Перестань отнимать у меня время и внимательно слушай!

        Я стал слушать.

        — Утром, в десять часов, — сказал он, — в офис явился человек, назвавшийся Джозефом Дюрантом. На меня он произвел впечатление. Ему около сорока лет, смуглый, упитанный. Очень уравновешенный. Он был безукоризненно элегантен в костюме, который можно купить лишь за большие деньги. У него были черные лакированные ботинки и галстук от Жардена. Все вместе взятое произвело отличное впечатление. От этого человека так и веяло богатством.

        Мистер Дюрант сказал, что он желает нанять актера, находящегося сейчас не у дел. Наведя справки, он выяснил, что мистер Прентц специально занимается безработными актерами.

        Лу, одарив его своей елейной улыбкой, ответил, что у него имеются и другие клиенты, которые работают в кино и на телевидении, зарабатывая большие деньги.

        Мистер Дюрант отбросил эту очевидную ложь. Есть ли у мистера Прентца фотографии безработных актеров, которые ищут работу?

        Лу заверил, что у него сотни четыре таких фотографий, на которых запечатлены прекрасные актеры, оставшиеся в настоящее время, к несчастью, не у дел.

        — Я хочу на них взглянуть, — сказал мистер Дюрант.

        — Но четыреста фотографий… Может, вы могли бы мне сказать, какого рода человек вам необходим? Тогда бы я пропустил данные через свой компьютер (Лиз Мартин!) и предъявил бы вам отобранные.

        Дюрант кивнул:

        — Мне нужен мужчина в возрасте от тридцати пяти до сорока пяти лет. Он должен быть не ниже шести футов ростом. Очень важен его вес. Он должен быть сухощавым, уметь водить машину, ездить верхом на лошади и хорошо плавать. У него должен быть спокойный характер. Меня не устраивают актеры из шоу, которые воображают себя греческими богами.

        У Лу на учете было всего пятеро актеров, отдаленно подходящих под это описание. Но все они считали себя греческими богами, да еще самого высокого ранга. Он весьма эффектно обставил отбор фотографий. Дюрант их внимательно изучил.

        Снова на лице Лу появилась елейная улыбка.

        — Он остановил свой выбор на тебе, Джерри. Но он хочет лично познакомиться с тобой, прежде чем нанять тебя.

        — Что это за история? Он-то кто такой? Искатель талантов?

        — Сомневаюсь… — Лу пожал плечами. — Он скрытничал… Но одно совершенно несомненно: он купается в деньгах. А именно это интересует нас с тобой обоих. Не так ли?

        — В этом нет сомнения, — произнес я с чувством.

        — О'кей. Тогда сегодня вечером ровно в десять тридцать отправляйся в вестибюль отеля «Плаза». Там проходи к газетному киоску и купи «Ньюсуик». Далее иди в главный бар и закажи бокал мартини. Обменяешься несколькими словами с барменом, допьешь свое вино и вернешься в холл. Все это проделай без спешки. За тобой будут наблюдать. Твои манеры, походка — все это интересует мистера Дюранта. Ты сядешь в холле. Если ты устраиваешь мистера Дюранта, он к тебе подойдет. Если же нет, он не покажется, и через полчаса ты можешь ехать домой и позабыть об этом случае. Вот и все. Так что все зависит от тебя…

        — Вы не имеете понятия, что ему нужно?

        — Ни малейшего!

        — О деньгах не было разговора?

        — Нет. Считай это кинопробой или прослушиванием. Все зависит от тебя, как я уже сказал.

        Я обдумал услышанное. Все это показалось мне странным, но ведь речь шла о работе…

        — Он выглядел человеком с деньгами?

        — От него разит деньгами!

        — Ну что же, о'кей! Что я теряю, в конце концов? Я буду там.

        Опять появилась знаменитая улыбка Лу.

        — Хорошо. Теперь помни: ему нужен спокойный и невозмутимый характер. Этот парень имел в виду именно то, о чем говорил.

        — Спокойный, невозмутимый характер? Это означает человека, со всем соглашающегося?

        — Правильно, Джерри! Именно так!

        — Предположим, что он меня наймет, а что в отношении денег? Вы об этом договорились?

        Маленькие глазки Лу похолодели.

        — Если он заговорит о деньгах, отошли его ко мне. Ведь я твой агент, верно?

        — Должно быть… Вроде другого у меня и не было. — Я выдал свою мальчишескую улыбку минус искренность. — Ну, о'кей. Я там буду! — Помолчав, я продолжил: — Есть еще одна мелочь, Лу… Нам надо это разрешить, прежде чем мы расстанемся. Я иду в «Плазу», покупаю «Ньюсуик», покупаю бокал мартини… Правильно?

        Он недоверчиво посмотрел на меня:

        — Да, ты все это должен сделать…

        Моя мальчишеская улыбка стала еще шире.

        — Но как?

        Лу недоумевал:

        — Не понимаю…

        — Давайте посмотрим прямо в глаза отвратительной действительности… Я совершенно без денег. Даже в ваш офис мне пришлось идти пешком, потому что я давно продал машину.

        Лу откинулся в кресле.

        — Невозможно! Я уже одолжил тебе…

        — Это было шесть месяцев назад. В настоящий момент я стою один доллар и двадцать центов.

        Он закрыл глаза и тихонечко застонал. Мне было видно, как он борется с собой. Наконец глаза открылись, он вытащил из пухлого бумажника двадцатидолларовую бумажку и положил ее на стол, как будто она была из тоненького стекла.

        Когда я потянулся к деньгам, он сказал:

        — Тебе лучше получить эту работу, Джерри… Это последнее подаяние, которое ты получаешь от меня. Если и на сей раз ты не получишь работы, не появляйся больше в моем офисе. Понятно?

        Я сунул купюру в пустой бумажник и сказал:

        — Мне давно известно, что у вас золотое сердце, Лу. Я стану рассказывать своим внукам о вашей щедрости. Малыши будут рыдать от умиления.

        Он фыркнул:

        — Теперь ты должен мне пятьсот двадцать три доллара, прибавь к этому двадцать пять процентов этой суммы. Ну, уходи!

        Я вышел.

        У дверей сидели двое пожилых, весьма обветшалых человека. Они ждали встречи с Лу. Их вид навеял на меня уныние, но я все же ухитрился весело улыбнуться Лиз. Потом я зашагал по улице. Приближаясь к своему убогому жилищу, я был полон надежд, как ни разу еще в своей жизни. Я надеялся, что сегодняшний день станет поворотным в моей судьбе.

        Когда я вошел в вестибюль отеля «Плаза», часы показывали 22.30.

        В мои лучшие времена я частенько наведывался в этот отель, а в его баре и ресторане назначал свидания с благосклонно расположенными ко мне куколками. В те дни швейцар непременно приподнял бы шляпу, приветствуя меня, но сегодня он просто равнодушно скользнул по мне взглядом, спеша вниз по лестнице к подъехавшему «кадиллаку», из которого вылезли толстый мужчина и еще более толстая женщина.

        Вестибюль отеля был наполнен обычной публикой, снующей взад и вперед и шумно приветствующей друг друга: мужчины в смокингах, женщины в боевом оперении. Никто не обращал на меня внимания, когда я подходил к газетному киоску. Особа, стоявшая за прилавком, очевидно с того дня, как был построен отель, улыбнулась мне:

        — Боже мой, хэлло, мистер Стивенс! Я часто о вас вспоминала. Вы уезжали?

        Ну что же, хоть кто-то меня не забыл.

        — Во Францию, — солгал я. — Как поживаете?

        — Сносно. Никто из нас не молодеет. А вы, мистер Стивенс?

        — Прекрасно! Дайте-ка мне «Ньюсуик», детка!

        Она глупо заулыбалась. Нетрудно обрадовать людей, необремененных деньгами или славой. Она протянула мне журнал, я заплатил. Затем вспомнил, что за мной могут наблюдать, и подарил ей свою чарующую улыбку, сказав, что она выглядит моложе, чем когда я видел ее в последний раз. Я оставил ее сияющей от радости и прошел через толпу к бару. Преодолел искушение угадать среди всех этих бездельников мистера Дюранта. Я все же надеялся, что он где-то здесь и наблюдает за моим представлением.

        Бар был набит битком. Мне пришлось протискиваться между сильно надушенными женщинами и толстопузыми мужчинами.

        Джо-Джо, бармен-негр, был занят коктейлями. С тех пор как я видел его в последний раз, он сильно растолстел. Он мельком взглянул на меня, потом присмотрелся и просиял:

        — Привет, мистер Стивенс! Через секунду обслужу вас!..

        Я уперся локтями в стойку. Еще один человек, помнящий меня…

        Когда Джо-Джо наконец подошел ко мне, я попросил сухого мартини.

        — Давно вас не видел, мистер Стивенс, — сказал он, потянувшись за шейкером. — Вы сильно изменились.

        — Да… Ты знаешь, как это бывает…

        Ему я не стал лгать, что ездил во Францию. Джо-Джо был осведомлен обо всем, что творилось в городе.

        — Конечно… Мы приходим и уходим, но мы непременно возвращаемся в этот город…

        Показалось ли мне, что он смотрит на меня с сочувствием?

        — Так или иначе, приятно вас снова видеть.

        Он протянул мне бокал и поспешил к группе клиентов, громко требующих вновь наполнить их бокалы.

        Неожиданно я почувствовал себя замечательно. Прошло уже много времени с тех пор, как мне говорили, что рады меня видеть. Большинство моих так называемых друзей переходили на другую сторону улицы, когда замечали меня.

        Я не был уверен, что моя сцена с Джо-Джо была достаточно продолжительной. Взяв в руки бокал, я оглянулся, но толпа была настолько плотной, что я не мог обнаружить кого-нибудь, походившего на мистера Дюранта, каким его описал мне Лу.

        Я тихонечко потягивал свой напиток и просматривал журнал. Когда Джо-Джо освободился, я знаком подозвал его:

        — Пачку «Честерфильда», пожалуйста.

        — Да, мистер Стивенс. — Он протянул сигареты. — Питье о'кей?

        — Замечательное. Никто лучше тебя не умеет смешивать сухой мартини.

        Он заулыбался:

        — На своем веку я немало его смешал!

        — Я спешу, поэтому заплачу сразу.

        Я положил на стойку десятку долларов.

        Он дал сдачи, я оставил ему чаевые.

        — Надеюсь увидеть вас в скором времени снова, мистер Стивенс!

        И он отправился выполнять новые заказы.

        Я допил мартини, закурил сигарету, потом отправился в холл. Толпа заметно поредела, часть людей прошла в ресторан, другие потянулись к выходу.

        Теперь мое сердце бешено колотилось. Появится ли мистер Дюрант? Постаравшись, чтобы по моей физиономии не было заметно, какие сомнения меня обуревают, я направился к одному из мягких кресел. Усевшись, открыл журнал и стал смотреть в него, ничего не видя. Допустим, я провалился… Что-то никто не спешит подойти ко мне… Не горячись, сказал я себе и раздавил окурок в пепельнице, стоявшей рядом. Закинув ногу на ногу, я принялся перелистывать журнал.

        Прошло двадцать длиннющих минут, и ничего не произошло… К этому времени вестибюль почти опустел. Я осмотрелся. На порядочном расстоянии от меня сидела пожилая пара. Тощий мужчина и еще более тощая женщина разговаривали с дежурным администратором. Четверо мальчишек-посыльных сидели на скамейке, ожидая появления новых визитеров. Отдельно от всех сидела маленькая старушка. Выглядела она всеми забытой и растерянной. Ее единственным компаньоном был карликовый пудель. Двое мужчин, дымя сигаретами, разглядывали какие-то бумаги. Никто даже отдаленно не напоминал мистера Дюранта.

        Я ждал, мне не оставалось ничего другого. Мне казалось, что я постепенно погружаюсь в черное облако депрессии. А через пятнадцать минут это облако вообще стало непроницаемым.

        Я провалился!

        Отложив журнал, я закурил сигарету. Ну, и что же мне делать? Я подумал о долгом, утомительном пути назад, домой. Ехать на такси мне было не по карману. Лишившись финансовой поддержки Лу, я мог потерять и то немногое, что у меня еще было. Хотя бы крышу над головой…

        Насколько серьезен был Лу, запретивший мне показываться в его офисе в случае, если меня постигнет неудача? Пораскинув умом, я решил, что он блефовал. Нет, он не выпустит меня из своих когтей, пока я с ним не рассчитаюсь!

        Ну что же, надо возвращаться домой и вновь бесконечно ожидать телефонного звонка… То, что осталось от подачки Лу, спасет меня на некоторое время от голодной смерти.

        В вестибюле было так уютно… Меня никто не беспокоил. Мне так не хотелось отсюда уходить и пускаться в ужасно длинную дорогу! Поэтому я откинулся на спинку кресла и вынудил себя заинтересоваться людьми, оставшимися в вестибюле. Тощие мужчина и женщина ушли. Пожилую пару окликнула другая пожилая пара, и они отправились в ресторан. Двое бизнесменов все еще курили и что-то оживленно обсуждали.

        Мои глаза обратились к маленькой пожилой даме с пудельком.

        Вестибюли отелей кишат маленькими пожилыми дамами. Некоторые из них худощавые, другие толстухи, но они всегда бывают в гордом одиночестве. И эта старушка была типичным экземпляром. Я подумал, что она, вероятно, овдовела, у нее были деньги, теперь она совершала турне по Калифорнии, после которого вернется в свой собственный дом, где дворецкий и несколько пожилых горничных бесстыдно обкрадывают ее. Она тратила деньги только на себя. На ней был надет великолепный парик «пепельной блондинки», ее очки были в дорогой оправе, ее платье изумрудного цвета было скорее всего от Палма, а на пальцах сверкали бриллианты.

        Я почувствовал, что она смотрит на меня, и моментально отвел глаза, но даже после этого чувствовал на себе ее взгляд.

        Господи! Неужели же я произвел впечатление на эту старушку? Похоже на то, потому что она выбралась из своего кресла, подхватила на руки собачонку и подошла ко мне.

        — Вы, должно быть, мистер Джерри Стивенс?! — воскликнула она.

        «Боже, — подумал я, поднимаясь, — только этого мне не хватало!»

        Но я подарил ей свою чарующую улыбку.

        — Мистер Стивенс, я не хочу быть назойливой, но чувствую, что мне необходимо вам сказать, как мне нравилась ваша роль шерифа в «Икс-ранчо»!

        Из всех бездарных фильмов, в которых мне довелось играть, «Шериф из Икс-ранчо» был самым скверным!

        Я повторил свою улыбку:

        — Вы очень любезны, мадам! Благодарю вас!

        — Я не пропустила ни одного фильма с вашим участием, мистер Стивенс, — продолжала она в экстазе. — У вас необычайный талант!

        Талант? Мне показалось, что где-то рядом насмешливо хохочет Лу…

        Я внимательно посмотрел на старушку и испытал подобие шока. Эта женщина не была обычной одинокой старушкой из отеля. В ее темно-серых глазах чувствовалась сталь, а ее губы были необычайно тонкими.

        — Благодарю вас, — повторил я, не имея понятия, что можно сказать еще.

        Она разглядывала меня с улыбкой.

        — Я собиралась отправиться пообедать… Интересно знать, не согласились бы вы составить мне компанию?

        После короткой паузы она продолжала:

        — Ох, мистер Стивенс, согласитесь, пожалуйста, быть моим гостем! Это доставит мне колоссальное удовольствие!

        Новая пауза. Видя, что я колеблюсь, она добавила:

        — Я бы так хотела послушать о вашей работе… Но, возможно, вы уже пообедали?

        Пообедал? Моя последняя еда состояла из засаленной отбивной на куске хлеба в полдень… У меня уже давно сосало под ложечкой.

        Но все равно я не решался. Прошло уже минут сорок, у мистера Дюранта было сколько угодно времени, чтобы подойти ко мне. Эта старушка была, несомненно, богата. Будьте моим гостем. Я не мог противиться такому приглашению. Мысль об огромной сочной отбивной и жареном картофеле наполнила мой рот слюной.

        — Это было бы очень приятно. Благодарю вас!

        Она потерла руки.

        — Я так рада! Я не думала… — Она заулыбалась. — Тогда пойдемте! Я обожаю вестерны. Я убеждена, вы сумеете мне объяснить, как их снимают. Наверное, имеется масса интересных трюков?

        Она двинулась к выходу. Я поразился, потому что решил, что мы пообедаем в ресторане… Но поскольку она бодро шла вперед, я вынужден был отправиться следом.

        Когда мы оказались на крыльце, швейцар приподнял перед ней шляпу и поклонился, потом громко свистнул. Почти сразу же из темноты вынырнул темно-синий «роллс». Шофер-японец в серой униформе и островерхой фуражке распахнул дверцу.

        — Неподалеку есть приятный небольшой ресторан, — заявила она, останавливаясь. — Вы должны его знать. «Венхау». Вы не против там пообедать?

        «Венхау»! Я там ни разу не был, но много слышал о нем. Лучший ресторан в городе. Даже в дни моего взлета я не осмеливался взглянуть на его цены.

        Прежде чем я смог что-либо ответить, она уже влезла в машину. Немного ошеломленный, но чувствуя, что черное облако депрессии рассеивается, я сел в эту роскошную машину рядом со старушкой.

        Шофер скользнул на свое место и совершенно незаметно влился в общий поток транспорта.

        — Мадам, — произнес я, улыбаясь ей, — я так и не слышал вашего имени…

        — Как глупо с моей стороны!

        Она дотронулась пальцами до моей руки. Пудель соскочил с ее колен, где он было примостился, и прыгнул ко мне на колени. Паршивец принялся лизать мое лицо. Мне это было настолько неприятно, что я позабыл обо всякой вежливости и довольно-таки бесцеремонно сбросил его с колен на пол. И в этот момент я почувствовал резкий укол в бедро.

        Собачонка, жалобно скуля, завертелась на полу.

        Я выпрямился.

        — Мадам! Ваша собака меня укусила.

        — Дорогой мистер Стивенс… Вы, должно быть, ошиблись! Уверена, что Куки не способен сделать что-либо подобное! Он самое кроткое создание и обожает…

        Остальное я уже не слышал.

        Комната была просторной, красиво обставленной и освещенной большим количеством притушенных ламп. Я лежал на двуспальной кровати. Голова у меня трещала, во рту пересохло. С большим трудом мне удалось приподняться и ошеломленно осмотреться. На стене в ногах кровати имелось большое зеркало. Мое изображение в нем сказало мне о том, что я не только ошеломлен, но и немало напуган.

        Роскошная обстановка несколько успокоила меня. Огромные деньги были потрачены на то, чтобы сделать эту комнату не просто удобной. Ну а деньги всегда вселяют в меня чувство уверенности. Тяжелые шторы на окнах были задернуты.

        Я взглянул на часы. Они показывали 8.45. Утра или вечера? Как долго я лежал на этой кровати? В «роллс» я сел ровно в 23.00. Я вспомнил об уколе в бедро, который посчитал укусом собачонки… И сразу же запаниковал. Старушонка сделала мне укол какого-то быстродействующего наркотика…

        Великий Боже, подумал я, меня похитили!

        Я встал с кровати, подошел к окну и откинул шторы. Крепкие стальные жалюзи закрывали окно. Я схватился за переплет, но даже потрясти его не смог. Повернувшись, я осмотрелся и пошел к двери, но, не дойдя до нее пару шагов, убедился, что она без ручки. Дверь была такой же неподдающейся, как и ставни на окнах. Тогда я прошел в ванную. Роскошное оборудование, но без окна. Я заглянул в стенной шкафчик. Там были две зубные щетки в целлофановой обертке, электробритва, лосьон после бритья, губка, тоже в целлофановой обертке, и несколько кусков туалетного мыла. Я посмотрел на себя в зеркало. По щетине на физиономии я определил, что проспал всего несколько часов.

        Чтобы справиться с паникой, я использовал все, что было в ванной. Это был правильный ход. Помывшись и побрившись, я почувствовал себя гораздо лучше, но понял, что очень хочу есть.

        Вернувшись в комнату, я заметил шнурок звонка возле прикроватной лампочки под абажуром. Поколебавшись секунду, подумав, дернул за шнурок пару раз.

        Усевшись в большое кресло, я стал ждать. Дверь бесшумно скользнула в сторону. Вошел человек, толкающий перед собой столик на колесиках. Дверь за ним сразу же закрылась.

        Были все основания назвать этого человека гигантом. Он был на целую голову выше меня, а природа меня ростом не обидела. Его плечам позавидовал бы любой тяжеловес, а огромные мускулистые ручищи говорили о колоссальной силе. Голова у него была полностью выбрита, а физиономия производила одновременно комическое и ужасающее впечатление: толстый нос, безгубый рот и малюсенькие блестящие глазки. Снимаясь в вестернах, я встречался со множеством «грубиянов» и «мерзавцев» с соответствующей наружностью, но в действительности они были добродушными котятами. Но не этот тип… Его поступки наверняка были такими же непредсказуемыми, как у гориллы, и такими же опасными, как у тигра.

        Он докатил столик до середины комнаты, затем посмотрел на меня. Его свирепые глазки привели меня в уныние. Я начал что-то говорить, но тут же замолчал. Откровенно говоря, его вид напугал меня до смерти… Поэтому я сидел молча и наблюдал за тем, как он, неуклюже переваливаясь, пошел к двери, которая перед ним раздвинулась и сразу же снова встала на место.

        Достав из кармана носовой платок, я обтер руки и лоб, но запах пищи помог мне прийти в себя. Я подошел к столику. Что за пиршество! Толстый, сочный бифштекс или же ростбиф, миска французского гарнира из жареных овощей, блюдо оладий с ананасовым сиропом, тосты, масло, мармелад и целый кофейник кофе.

        Я придвинул стул и принялся насыщаться. Пища придает силу, сказал я себе, разрезая мясо. О'кей, меня похитили, но не голодать же из-за этого! Покончив решительно со всем, что было на тарелках, я тут же обнаружил пачку «Честерфильда» и зажигалку. Закурив, я вернулся к креслу и растянулся в нем.

        Теперь я уже успокоился и мог думать о маленькой старушке и о событиях вчерашнего вечера вполне беспристрастно. Мне казалось, что она должна быть связана с мистером Дюрантом… Только этим можно было объяснить мое похищение. Я рассуждал так: мистер Дюрант решил, что я именно тот тип, которого он искал, и по известным только ему одному причинам доставил меня в эту комнату столь оригинальным способом. Потом я подумал об Обезьяне, который принес сюда завтрак, и снова ощутил неловкость. Нечего изображать из себя героя, подумал я. Ссориться с ним все равно, что с огнем. А это не входило в мои намерения. Поэтому я ждал продолжения не без дрожи.

        Прошло с полчаса. Я то и дело посматривал на часы, думая, когда же начнется действие, выкурил четыре сигареты и начал от нетерпения ерзать в кресле, когда дверь раздвинулась и появилась Обезьяна. За ним следовал невысокий, смуглый человек, в котором по лакированным ботинкам я немедленно узнал мистера Дюранта.

        Когда я приподнялся в кресле, он произнес твердым, металлическим голосом:

        — Сидите, мистер Стивенс!

        Он подошел ко второму креслу и уселся. Я изучал его. Описание Лу было точным, но Лу не добавил, что от этого человека пахло не только богатством, но и несомненной опасностью.

        Я глянул на Обезьяну, застывшую у двери. Он глазел на меня точно так, как тигр обозревает предполагаемый обед. Я решил ждать первого шага Дюранта.

        Он не спешил. Его суровые черные глаза изучали меня, затем его голова склонилась, и я понадеялся, что это было знаком одобрения.

        — Мистер Стивенс, — соизволил он наконец заговорить, — естественно, вас интересует, что все это значит… У вас нет никаких оснований для тревоги. Просто была необходимость доставить вас сюда именно так, как это было проделано.

        — Киднеппинг считается тяжким уголовным преступлением, — сказал я, негодуя на себя за то, что голос у меня звучал недостаточно веско.

        — Совершенно верно… — Он взглянул на кончики своих пальцев. — Сейчас неподходящее время для обсуждения правовых аспектов вашей доставки сюда, мистер Стивенс. Позднее, возможно, мы поговорим об этом, но не сейчас. — Он закинул ногу на ногу и покачал лакированным ботинком в мою сторону. — Мне хотелось бы перепроверить некоторые факты в отношении вас…

        Сделав многозначительную паузу, он заговорил другим тоном:

        — Вы — актер, имевший успех в фильмах из жизни Дикого Запада. Примерно в течение последних шести месяцев вы без работы. Вы ищете ее, но пока безуспешно. Все правильно?

        — Ну да, я ищу работу. Вестерны в настоящее время вышли из моды, но они…

        Он прервал меня:

        — У вас нет денег. Фактически, мистер Стивенс, вы не только без денег, но вы и в долгу, у вас порядочная задолженность за квартиру. Правильно?

        Я пожал плечами:

        — Правильно…

        Он кивнул:

        — Полагаю, я могу предложить вам неплохую работу. Жалованье достаточно высокое… Я готов платить вам по тысяче долларов в день на протяжении как минимум тридцати дней, возможно, даже дольше, при условии, что вы подчинитесь определенным обстоятельствам.

        Довольно долго я сидел в прострации.

        По тысяче долларов в день на протяжении тридцати дней, возможно, дольше.

        Это не может быть правдой, подумал я. В чем же ловушка?

        Однако еще раз посмотрев на этого человека, я понял, что тысяча долларов в день кажется ему сущим пустяком. Как выразился Лу, от этого человека разило деньгами.

        Но я все же не был настолько ошеломлен, чтобы с ходу вцепиться в его предложение. В моем собеседнике было что-то такое, что предупреждало меня: я могу нажить себе крупные неприятности… Я снова глянул на Обезьяну, который стоял совершенно неподвижно, тараща на меня глаза.

        — Это звучит интересно, мистер Дюрант, — произнес я безо всяких эмоций. — Что это за условия?

        — Я хочу приобрести ваше чистосердечное сотрудничество. Как мне известно, вы человек спокойный, невозмутимый. Это так?

        — Все в мире относительно. У меня никогда не было недоразумений с начальством. Я не…

        Он снова махнул рукой, останавливая меня.

        — Искреннее сотрудничество… Разрешите мне это уточнить. Я готов нанять вас и платить по тысяче долларов в день, если вы будете в точности исполнять то, что от вас потребуется, без лишних вопросов и колебаний. Вот что я понимаю под чистосердечным и искренним сотрудничеством. То, что я буду просить вас выполнять, не будет ни опасным, ни противозаконным, ни непосильным. Вы либо оказываете мне искреннее сотрудничество, либо я вас не нанимаю.

        В этом должна быть какая-то ловушка, снова подумал я, но мои мысли уже были заняты таким баснословно высоким гонораром.

        — Что именно я должен буду делать?

        Он долго рассматривал меня, так что я почувствовал себя весьма неуютно.

        — Как я вижу, вы не готовы предоставить мне чистосердечное сотрудничество без дополнительной информации? Я должен это точно знать.

        Было ли в его голосе предупреждение? Я почувствовал, что начинаю потеть. Получать по тысяче долларов в день потрясающе, но инстинктивно я чувствовал, что тут кроется какая-то ловушка… Похищение, Обезьяна, такие огромные деньги и Дюрант, который выглядел так, что его можно было заподозрить в связях с мафией, — все это вместе пугало меня. Это не будет ни опасным, ни противозаконным, ни непосильным. Несмотря на то, что мне отчаянно требовались деньги, я не хотел впутаться в историю.

        — Нет, — совершенно искренне ответил я. — Я не готов согласиться на безоговорочное сотрудничество, пока вы не скажете, что именно от меня хотите…

        Я уловил глухое ворчание Обезьяны. Он издал звук, напоминающий отдаленный раскат грома. Дюрант потер лоб, нахмурился, потом пожал плечами:

        — Ну что же, мистер Стивенс… Я надеялся, что предложенных вам денег окажется достаточно для того, чтобы вы согласились на любую работу.

        — Значит, вы ошиблись… Так чего же вы от меня хотите?

        Его тонкие губы изогнулись в подобии улыбки.

        — Поскольку вы настаиваете, я в общих чертах обрисую вам, в чем будут состоять ваши обязанности.

        Он неторопливо вытащил из кармана портсигар из кожи ящерицы, выбрал сигару, повертел ее между пальцами, затем срезал кончик специальным золотым ножичком, глянул через плечо на Обезьяну. Тот прыгнул вперед, зажег спичку и угодливо держал ее, пока Дюрант прикуривал.

        Пока все это происходило, я тоже вытащил сигарету из пачки «Честерфильда» и закурил.

        — Мне нужно, чтобы вы исполняли роль человека, на которого вы похожи, — сказал Дюрант, выпуская целое облако приятно пахнущего дыма.

        Признаться, я ничего подобного не ожидал.

        — Исполнять роль? Кто этот человек?

        — В данный момент вам этого знать не нужно…

        — Почему нужно играть эту роль?

        Дюрант сделал движение рукой, как бы прогоняя надоедливую муху.

        — Человеку, которого вы будете изображать, требуется свобода передвижений, — сказал он, и в голосе его звучало нетерпение. — За ним постоянно наблюдает группа людей. Ему необходима свобода действий, чтобы осуществить весьма важную деловую операцию. Поскольку он сильно ограничен, вернее говоря, ему постоянно мешают конкуренты по бизнесу и пресса, мы решили нанять для него двойника, дублера, по-моему, это так называется в мире искусства. Чтобы этот человек отвлекал эту группу и журналистов, которые в последнее время становятся просто невыносимыми. Человек, роль которого вы будете играть, сможет уехать за границу, путешествовать по Европе и закончить свое дело в спокойной обстановке, не нервничая из-за того, что за ним постоянно ходят по пятам и шпионят. Как только с делом будет покончено, вы сможете вернуться к нормальному образу жизни, имея на счете в банке примерно тридцать тысяч долларов.

        Я откинулся на спинку кресла и обдумал сказанное Дюрантом, пока он курил, отвернувшись от меня. Я достаточно много читал о промышленном шпионаже. Один раз даже изображал такого шпиона в третьесортном кинобоевике… Махинации крупных акул индустриального мира давно перестали меня поражать.

        Если за этой крупной акулой шпионят, то нанять для нее дублера, подумал я, весьма хитроумный ход. Лично меня ни капельки не взволнует никакая слежка, в особенности если мне за это будут платить по тысяче в день!

        — Но зачем киднеппинг? — спросил я, чтобы выиграть время.

        Дюрант преувеличенно горестно вздохнул.

        — Теперь вам сказали, чем придется заниматься, — заговорил он нетерпеливо, — и вы должны понимать, что требование максимальной секретности было необходимо. Никто не знает, что вы находитесь здесь. А вы сами не знаете, где вы сейчас. Если бы вы отказались сотрудничать, вас бы снова усыпили и вернули в вашу квартиру.

        Я снова подумал о ловушке и спросил:

        — Откуда мне знать, что мне действительно заплатят, когда работа будет закончена?

        Снова неприветливая улыбка тронула губы Дюранта. Он достал из своего бумажника клочок бумаги. Обезьяна двинулся вперед, взял у него из рук и передал мне.

        Это был кредитный чек на Чейзовский национальный банк. На тысячу долларов. На мое имя.

        — И каждый день, пока вы находитесь с нами и работаете на меня, вы будете получать точно такие же чеки, — сказал Дюрант. — У вас нет оснований тревожиться из-за денег.

        Я больше не колебался.

        Это не будет ни опасным, ни противозаконным, ни непосильным.

        Так почему бы нет?

        — О'кей, мистер Дюрант, — сказал я. — Мы заключили сделку.

        — Должен ли я понимать, мистер Стивенс, — спросил он, его черные глазки впились в мое лицо, — что я приобретаю ваше искреннее сотрудничество? Вы будете в точности выполнять все мои поручения?

        На какую-то долю секунды я заколебался, но тут же твердо заявил:

        — Повторяю: сделка заключена.
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Я сидел в глубоком кресле и ждал.

        Меня наняли. Я сказал Дюранту, что буду ему безоговорочно подчиняться. В моем бумажнике лежал кредитный чек на тысячу долларов. По его словам, завтра я получу точно такой же и на ту же сумму.

        Мне придется играть роль какой-то Крупной Акулы, пока этот делец отправится за границу с каким-то заданием, которое его конкурентам хочется либо нарушить, либо разнюхать. И вот за эту работу у меня через месяц скопится в Чейзовском национальном банке тридцать тысяч долларов.

        Когда я сказал, что сделка совершена, Дюрант кивнул, встал и двинулся к выходу. На пороге он задержался, посмотрел на меня своим тяжелым взглядом и бросил:

        — Ждите, мистер Стивенс…

        И он удалился в сопровождении Обезьяны. Дверь за ними задвинулась. А я закурил сигарету и принялся ждать.

        Не подумайте, что у меня было легко на душе… Что-то страшило меня в Дюранте и Обезьяне, но я очень нуждался в деньгах… Меня заверили, что никакой опасности нет, что я не буду нарушать закон. Вот я и подумал, что, если бы я отказался от такого заманчивого предложения, меня следовало бы немедленно отправить в психиатрическую лечебницу.

        Я ждал, волнуясь, минут тридцать, затем дверь скользнула вбок, и в комнату вошла та самая старушка плюс ее пудель. По всей вероятности, дверь контролировалась каким-то электронным устройством, потому что старушка успела сделать не более пары шагов вперед, как створка бесшумно ушла по пазу на место.

        На старой даме был желтовато-коричневый шерстяной свитер и черные брюки. Нитка натурального жемчуга завершала этот туалет.

        Она остановилась и дружески улыбнулась мне. Пудель, повизгивая, вырывался у нее из рук. Ему наверняка хотелось меня облизать.

        — Мистер Стивенс, — вкрадчиво заговорила она. — Могу ли я нарушить ваше уединение?

        Я сердито посмотрел на нее и поднялся.

        — Так вы здесь, не так ли? — сказал я.

        Она прошла дальше в комнату, улыбаясь, и уселась в кресло, в котором недавно сидел Дюрант.

        — Я пришла извиниться, мистер Стивенс… Я прекрасно понимаю, как вы себя чувствуете. Все это должно казаться вам очень странным.

        — Мистер Дюрант объяснил.

        — Конечно… Но я не хочу, чтобы у вас остался неприятный осадок. Садитесь, пожалуйста! Я чувствую, что должна дать дальнейшие объяснения.

        Я сел.

        — Очень любезно с вашей стороны, — сказала она, глядя на меня своими недобрыми серыми глазами. — Скажите, мистер Стивенс, ваша матушка жива?

        — Она умерла пять лет назад.

        — Печально, мистер Стивенс… Я совершенно уверена, что, если бы она была жива, она бы сделала то же самое, что и я. Человек, в роли которого мы вас просим выступить, мой сын.

        Я подумал о своей матери: доброе, простенькое создание, не блещущее умом, но богомольное и очень робкое.

        — Моя мама никогда не стала бы похищать человека, предварительно накачав его наркотиками, — сухо отрезал я. — Так что давайте оставим ее в покое…

        Она играла с ухом пуделя.

        — Никогда не знаешь, как поступит мать, — покачала она головой, продолжая улыбаться. — В беде они способны на непредсказуемые поступки.

        Все это начало меня раздражать. Я пожал плечами и промолчал.

        — Я хочу, чтобы вы знали, мистер Стивенс, что я восхищаюсь вашей работой и вашим талантом. Поэтому я особенно счастлива, что вы согласились нам помочь. Ваша помощь будет более чем адекватно оценена.

        — Да, оплата прекрасная, — сказал я деревянным голосом.

        — Совершенно верно! Как я понимаю, деньги для вас важны…

        — Как и для большинства людей.

        — Боюсь, вы все еще немного враждебно настроены, мистер Стивенс… Вы будете выполнять крайне важную работу, а когда она закончится, у вас будет весьма солидная сумма денег, — последовала трогательная улыбка. — Я иду на это ради сына. Пожалуйста, поймите меня!

        Но я никак не мог расслабиться. В этой старой женщине тоже было что-то пугающее, как и в Дюранте, но я постарался справиться с собой и выдавил улыбку.

        Она кивнула:

        — Так-то лучше… — Она похлопала по спине пуделя. — Когда я смотрела фильмы с вашим участием, мистер Стивенс, я всегда восхищалась вашей симпатичной улыбкой.

        — Благодарю вас!

        — Ну, а теперь пора перейти к делу, как частенько говорит мой сын… Вы любезно согласились от всего сердца сотрудничать с нами.

        На короткое мгновение ее улыбка застыла на губах, превратившись в гримасу, а в темно-серых глазах мелькнула сталь.

        — Это верно, не так ли?

        — Откровенно признаться, эта фраза мне уже действует на нервы, — сказал я. — Я ясно сказал мистеру Дюранту, что согласен на его условия. Неужели нам нужно снова и снова повторять то же самое?

        Она тихонечко засмеялась:

        — Вы должны извинить старую женщину, мистер Стивенс. Пожилые люди имеют склонность повторяться… Кстати, называйте меня Харриет. Обойдемся без ненужных формальностей. Могу ли я называть вас Джерри?

        — Конечно.

        — Сегодня днем, Джерри, мы и начнем… У меня имеется прекрасный гример, который придаст вам максимально возможное сходство с моим сыном. Пожалуйста, ведите себя с ним спокойно. Он из тех, кто все делает артистически, и, нужно сказать, несколько утомляет своей дотошностью. Мы хотим, чтобы вы настолько напоминали моего сына, чтобы никто, увидев вас с некоторого расстояния, не усомнился, что это действительно он. Понятно?

        — О'кей.

        — Зовите меня Харриет.

        — О'кей, Харриет.

        Она приподняла ухо собачонки и потерла его между пальцев. Пудель завизжал от удовольствия.

        — Потом будут еще другие занятия, назовем это так. Вам еще многое надо узнать, но я уверена, что вы все схватите на лету. Большинство актеров сообразительны.

        Она улыбнулась мне.

        — Буду стараться, — заверил я.

        — Конечно… Ничего сложного, но это важно. — Помолчав, она продолжала: — Вы женаты, Джерри?

        Этот неожиданный вопрос удивил меня.

        — Разведен, — коротко ответил я.

        — Сколько людей в мире разведены… Где ваша жена?

        — Это имеет значение?

        Она покачала головой и весело улыбнулась мне:

        — Пожалуйста, Джерри, не упрямьтесь! Мне нужны ответы на все вопросы, которые я намереваюсь задать.

        — Она в Нью-Йорке. Вторично вышла замуж.

        — Вы с ней не видитесь?

        — Не видел уже пять лет.

        — Дети?

        — Нету.

        — Ваша мать умерла. А отец?

        — Он тоже умер.

        — Ваши родственники? Братья? Сестры?

        Я почувствовал, что у меня по спине пробежали мурашки.

        — У меня нет родственников.

        — Как печально! — Это было сказано отнюдь не с прискорбием… — Так что вы один-одинешенек?

        — Совершенно верно.

        Она кивнула.

        — Ну, такой привлекательный мужчина, как вы, должен обязательно иметь подружку. Расскажите мне о ней. — Она снова кивнула. — Кто она?

        — Актер, у которого за душой доллар и тридцать центов, не может иметь подружки…

        Она согласилась:

        — Да, конечно… Но очень скоро, Джерри, у вас на счете будет тридцать тысяч, и тогда от подружек отбоя не будет. Нужно просто набраться терпения!

        В этом она была права. Когда я зарабатывал хорошие деньги, красоток было хоть отбавляй. Если у меня на самом деле появится на счете много денег, красотки мигом прибегут, только свистни!

        — Теперь, когда мы имеем ваше искреннее желание сотрудничать, — продолжала она после некоторой паузы, — я хочу рассказать вам о Маззо.

        Минута ушла на то, чтобы она приласкала собачонку.

        — Просто не представляю, что бы я делала без Маззо. У него обманчивая наружность. Но нет ничего такого, чего бы он не сделал для меня! Ничего…

        Я с недоумением посмотрел на нее.

        — Вы уже с ним встречались. Маззо — мой преданный слуга. Это он принес ту вкусную еду, которую я заказала специально для вас.

        У меня округлились глаза:

        — Вы имеете в виду эту человекоподобную обезьяну?

        Она погладила пуделя.

        — Вы не должны так плохо отзываться о внешности Маззо, Джерри… Он должен стать вашим постоянным компаньоном. Он будет вам во многом помогать. Если бы его не было рядом с вами, я сомневаюсь, что вам удалось бы сыграть роль моего сына. На протяжении нескольких лет Маззо был телохранителем моего сына. Так что когда его увидят рядом с вами, все поймут, что вы — мой сын.

        Только от одной мысли, что Маззо будет постоянно находиться возле меня, мне стало тошно.

        Я собрался было запротестовать, но она продолжала:

        — Теперь другое, Джерри… Вы когда-нибудь встречались с Ларри Эдвардсом?

        — Конечно, — ответил я, удивившись. — А почему вы меня об этом спрашиваете?

        Разумеется, я помнил Ларри Эдвардса. Он был в таком же положении, как и я: безработный актер. Мы частенько встречались с ним в офисе у Лу Прентца, оба искали работу. Не могу сказать, что мы были особенно близки, ибо видели друг в друге соперника, но мы нередко выпивали вместе по кружке пива и плакались на тяжелые времена.

        — Я просто подумала… Он внешне был похож на вас: высокий, темноволосый, — сказала с улыбкой Харриет. — Конечно, у него не было вашей напористости. Мы подумывали о том, чтобы пригласить его на то место, которое вы заняли сейчас. Фактически мы привезли его сюда и переговорили с ним, но он не пожелал сотрудничать… Начал спорить, чего-то добиваться, чинить трудности… Я так рада, что вы не собираетесь со мной пререкаться, Джерри…

        Я смотрел на нее, внутренне холодея:

        — С ним что-то случилось?

        — Да… печальная история… — Она поднялась с кресла. — Я велю Маззо принести вам несколько книг. Пожалуйста, скажите ему, что бы вы хотели к ленчу.

        Она пошла к двери.

        — Что случилось с Ларри? — крикнул я, сжимая кулаки.

        Она задержалась у входа.

        — Разве вы не знаете? Несчастный случай. Отказали тормоза в машине или что-то в этом роде, как я слышала… — Ее темно-серые глаза в упор смотрели на меня. — Он умер.

        Дверь скользнула вбок, женщина вышла.

        Примерно через час дверь снова раздвинулась, вошел Маззо с целой охапкой книг в ярких бумажных обложках. Он положил их на стол.

        — Хочешь чего-нибудь почитать?

        Я впервые услышал его голос и поразился, ибо это был не медвежий рев, которого я ожидал, а довольно мягкий баритон.

        — Спасибо, — ответил я.

        Он подошел к креслу, которое до этого занимала Харриет, и уселся, подмигнул мне, усмехнулся, продемонстрировав мелкие белые зубы, которым могла бы позавидовать любая крыса.

        — Нам жить вместе, приятель, так что мы можем с успехом познакомиться, а?

        — Почему нет?

        Он наклонил свою бритую голову.

        — Работа у тебя пустяковая, приятель, если только ты будешь в точности делать то, что я тебе скажу. Легкие денежки, надо прямо сказать, только не задавай лишних вопросов. Велю тебе вытереть сопли, вытирай! Ясно? Велю поворачивать голову налево, поворачивай налево. А коли направо, значит, направо. Ясно? Я велю тебе бежать со всех ног, беги. Ясно?

        — Все сформулировано предельно четко, — сказал я.

        Он нахмурился:

        — Ты хочешь сказать, что все уяснил?

        — Вполне.

        — О'кей. Другой сопляк так ничего и не понял… — Улыбка вдруг исчезла, передо мной был тигр, вынюхивающий свою добычу. — Тем хуже для него!

        У меня пересохло во рту.

        — Я слышал, что он угодил в автомобильную аварию?

        — Точно. Такие, как он, сопляки часто попадают в автомобильные аварии… — Он мне улыбнулся: — Ты сообразительный, приятель! С тобой никакого несчастного случая не будет.

        Я промолчал. Мне было ясно сказано, что Ларри Эдвардс погиб потому, что не пожелал «сотрудничать». Разумеется, я сделал вид, что не понял намека.

        — Сегодня же утром, приятель, мы приступим к делу. Чтобы поскорее с ним справиться, так?

        Я кивнул.

        — Придет один ползун и обработает тебя. Сиди смирно, пусть он делает то, что считает нужным. Ясно?

        Я снова кивнул.

        Он улыбнулся:

        — Знаешь, приятель, мы с тобой прекрасно поладим. Я видел фильм с твоим участием «Шериф из Икс-ранчо». На мой взгляд, это мура…

        — Я тоже так считаю.

        Его улыбка стала шире:

        — Понимаешь, что я имею в виду? Мы с тобой прекрасно поладим!

        — Миссис Харриет фильм понравился.

        — Конечно… женщина! Они любят все, что заставляет переживать. — Он поднялся с места. — Что хочешь к ленчу, приятель? Скажи и получишь…

        Желудок у меня был переполнен. При мысли о еде меня замутило.

        — Я плотно позавтракал. Ничего не надо, благодарю.

        Он засмеялся, я бы сказал, не слишком мелодично:

        — Не переживай, приятель! Тебе не о чем беспокоиться. Я принесу тебе что-нибудь легкое, ладно?

        Его огромная туша двинулась к выходу. У двери он повернулся, по-крысиному усмехнулся и вышел.

        Возможно ли, что Ларри убили?

        Я сидел, потея от ужаса.

        Отказали тормоза в машине. Несчастный случай.

        Нет, я не могу этому поверить… Я даже не поднялся, чтобы взглянуть на принесенные мне книжки. У меня не выходила из головы пугающая мысль о том, что я сам себя приговорил и даже принял первый чек. Теперь я вынужден был делать все, что мне прикажут эти люди.

        С ним произошел несчастный случай. Отказали тормоза. Он умер.

        Мне вспомнилась крысиная ухмылка Маззо. Господи, подумал я, куда тебя черт занес? Может ли так быть, что, если ты не поладишь с этими людьми, они тебя ухлопают?

        Подобными мыслями я привел себя в паническое состояние.

        Ровно в 13.00 появился Маззо со столиком на колесах.

        — Поешь чего-нибудь, приятель, — сказал он. — День будет долгим. — Он посмотрел на меня. — Ты себя чувствуешь о'кей?

        — Да, но есть мне не хочется…

        — Обязательно что-нибудь съешь, понял? — В его мягком голосе послышались рыкающие нотки. — Тебе нужно работать, а не прохлаждаться!

        И он вышел.

        Я не посмел ослушаться и решил попробовать суп из омаров. Это было настолько вкусно, что я подлил себе еще и еще, пока полностью его не прикончил. Потом сел подальше от столика и стал ждать продолжения.

        Вскоре основные события начались…

        Пришел Маззо, проверил опустошенную супницу, улыбнулся мне и выкатил столик. Потом появилась Харриет, но без пуделя, зато в сопровождении невысокого толстяка в халате с короткими рукавами, в руках которого было нечто наподобие дорогой косметички. На этого типа стоило посмотреть! Его густые длинные волосы были обесцвечены до абрикосового цвета, веки подведены светло-голубым, на губы положена нежно-розовая помада.

        Он помедлил возле двери, задвинувшейся у него за спиной, и хитровато улыбнулся мне.

        — Джерри, дорогой, — запела Харриет. — Это Чарльз. Он знает, что нужно сделать. Пожалуйста, веди себя послушно! Я должна быть уверена, что ты сойдешь за моего сына. — Она повернулась к маленькому толстяку: — Чарльз, это Джерри Стивенс.

        — Мой дорогой мальчик! — загудел тот, с неожиданным для него проворством бросаясь навстречу мне. — Не могу вам сказать, насколько я взволнован этой встречей. Я видел столько картин с вашим участием! Какой талант! «Шериф из Икс-ранчо»… Я был потрясен! — Он схватил мою руку и пожал ее. — Я счастлив, я бесконечно счастлив нашему знакомству!

        — Благодарю вас! — сказал я, не поверив ни одному слову из этой тирады.

        — Чарльз! Вы напрасно тратите время!

        Толстяк замер.

        — Да, да, конечно… — Он виновато улыбнулся ей. — Мы не должны зря тратить время…

        Я заметил, что у него на лбу выступили крохотные капельки пота.

        — В таком случае приступайте! — Она двинулась к выходу. — Позвоните, когда закончите.

        Мы с Чарльзом оба наблюдали, как она уходила. Потом, когда дверь задвинулась, я спросил:

        — В чем должно выражаться мое «сотрудничество»?

        — Садитесь, пожалуйста, мистер Стивенс.

        Он подошел к шкатулке и открыл ее. Там был полный набор грима. Он достал какие-то инструменты, палитру и карандаш.

        — Я должен измерить ваше лицо, мистер Стивенс. Заранее прошу извинения за некоторые неприятности.

        Я держал голову совершенно неподвижно, пока он производил свои измерения, записывая цифры на клочке бумаги.

        Когда он наклонился, чтобы измерить у меня лоб, переносицу, брови, я услышал его тихий шепот. Между громкими фразами он ухитрился кое-что прошептать:

        — Потрясающие глаза, в них чувствуется незаурядная личность. Меня похитили. Кто эти люди? Мистер Стивенс, у вас необычайно правильные черты лица. Эта кошмарная женщина ужасает меня. Я у них в плену уже больше двух месяцев. Теперь разрешите мне измерить ваши уши. Поверните голову направо. Кто она? Пожалуйста, скажите мне! Отлично, теперь левое ухо…

        Я понял, что этот немолодой человек был в таком же затруднительном положении, как и я. Его похитили для того, чтобы он превратил меня в сына Харриет.

        — Не знаю, — прошептал я, — меня тоже похитили. Требуют, чтобы я играл роль ее сына.

        Затем, посмотрев поверх его головы, когда он измерял мое левое ухо, я увидел, что в комнату неслышно вошел Маззо. Этого было достаточно, чтобы я смертельно переполошился.

        Чарльз, заметив, как изменилось выражение моего лица, оглянулся через плечо, и я почувствовал, как задрожало его тучное тело.

        — Ах, Маззо! — воскликнул он тонким, пронзительным голосом. — Я закончил… Все будет отлично!

        Маззо вошел в комнату, на руке у него висели какие-то вещи. Он посмотрел на Чарльза взглядом голодного тигра, мне же показал в улыбке крысиные зубы.

        — Надень это на себя, приятель! — скомандовал он.

        Он швырнул на стул костюм.

        — Конечно, — сказал Чарльз. — Одежда.

        Чувствуя, что я весь взмок, я стянул с себя всю свою одежду и облачился в принесенный Маззо костюм.

        Вот это был шик! Темно-серого цвета, из новомодного мохера, он должен был стоить целое состояние. Сидел он на мне как перчатка.

        — С одеждой не будет никаких проблем. — Маззо улыбнулся мне. — Тебе повезло. Тому сопляку вещи не годились.

        Я быстро переоделся в мой собственный костюм под их внимательными взглядами. В голове у меня была полнейшая неразбериха… Господи! Куда я ввалился, думал я, искоса поглядывая на жалко дрожащего Чарльза, который просительно смотрел на Маззо, как собака в ожидании побоев.

        — Волосы… — сказал он, — ими следует заняться. Я должен сделать это сам. Пожалуйста, мистер Стивенс, садитесь.

        Он прошел в ванную и принес оттуда полотенце, которое обернул вокруг моих плеч.

        Из своего ящика он вынул расческу и ножницы, покачал головой из стороны в сторону и приступил к стрижке, в то время как Маззо прохаживался по комнате.

        Когда Маззо находился в дальнем конце комнаты, Чарльз скорее выдохнул, чем произнес слова, почти касаясь губами моего уха:

        — Они платят мне огромные деньги! Я так напуган. Что случилось с другим человеком? Я потратил много часов, чтобы загримировать его…

        Но тут к нам подошел Маззо и уже больше не отходил, так что пугающий односторонний разговор должен был прекратиться.

        Наконец Чарльз отошел назад и осмотрел меня. Его подкрашенные глаза выражали безумный страх.

        — Да! Превосходно! — воскликнул он. — Теперь хромота. Мистер Стивенс, дайте мне, пожалуйста, ваш правый ботинок.

        Я снял и протянул ему. Чарльз подошел к столу и уселся. Из своего ящичка он достал стамеску и снял ею часть каблука. В том же ящичке оказался клин, который он привинтил к каблуку.

        На все это ушло не много времени. Я просто сидел, наблюдая за ним, а Маззо следил за нами, стоя рядом.

        — Давайте посмотрим, — сказал Чарльз. — Пожалуйста, наденьте ботинок и пройдитесь к окну и обратно.

        Я повиновался. Толстый клин, который был привинчен к каблуку, делал мою походку неустойчивой. В итоге я прихрамывал, как человек с поврежденной ногой. Прихромав назад, я остановился.

        — Отлично, — сказал Чарльз.

        В этот момент дверь скользнула в сторону, и в комнату вошла миссис Харриет с пуделем на руках.

        — Ну, Чарльз?

        — Волосы… Пожалуйста, скажите мне…

        Она долго обозревала меня своими темно-серыми глазами, потом кивнула.

        — Превосходно! — сказала она. — Чарльз, вы великий художник!

        Он начал глупо улыбаться, но скоро улыбка сменилась гримасой. Мне были ясны его страхи. Он был таким же похищенным пленником, как и я.

        — А походка? — спросила Харриет.

        — Все сделано.

        Чарльз посмотрел на меня:

        — Могу ли я просить вас, мистер Стивенс, еще раз дойти до окна и обратно?

        Я доковылял до закрытого ставнями окна и вернулся обратно.

        — Пожалуйста, Джерри, сделайте это еще раз.

        Я повторил представление.

        — Да, годится, — решила она. — Теперь мы уже кое-чего добились. Проводи Чарльза в его комнату, Маззо. Мы не можем терять времени. Принимайтесь за маску!

        — Да, да, конечно…

        Он первым вышел из комнаты.

        — Теперь, Джерри, — сказала Харриет, усевшись, — ты должен начать зарабатывать деньги, которые мы тебе платим. До сих пор все шло хорошо. Но сейчас у тебя задача более сложная. Ты должен научиться подделывать подпись моего сына.

        В этот момент появился Дюрант с портфелем. Он сел к столу, расстегнул «молнию» на портфеле и вынул из него стопку кальки, паркеровскую авторучку и простую бумагу.

        Харриет встала:

        — Оставляю тебя с мистером Дюрантом. Он объяснит, что от тебя требуется.

        Она ушла.

        Дюрант посмотрел на меня.

        — Идите сюда, Стивенс, — сказал он.

        Я подошел и сел напротив него, отметив про себя, что я больше не «мистер».

        — Весь вопрос в практике, Стивенс, — сказал Дюрант. — Вот подпись, которую вы должны скопировать, и постарайтесь добиться полнейшей тождественности. Пользуйтесь калькой до тех пор, пока не почувствуете, что сможете воспроизвести подпись самостоятельно.

        Он протянул мне листок бумаги, на котором была нацарапана подпись. Сверху он положил кусочек кальки.

        — Скопируйте ее и продолжайте копировать, — распорядился он. — Вы должны научиться ставить эту подпись автоматически. Разумеется, на это у вас уйдет несколько дней. Работайте над этим, Стивенс! — Он пристально посмотрел на меня. — Никому не платят даром по тысяче долларов в день.

        Он поднялся, подошел к двери, вышел, и дверь с легким щелчком встала на свое место, отрезав меня от внешнего мира.

        Я посмотрел на неразборчивую подпись: Джон Меррилл Фергюсон.

        Несколько секунд я смотрел на подпись, не веря своим глазам…

        Джон Меррилл Фергюсон.

        Если бы это была подпись Говарда Хьюза, я не был бы более потрясен… Говард Хьюз умер, но Джон Меррилл Фергюсон, если верить газетам, был жив и здоров. В томительные часы ожидания телефонного звонка я занимался чтением газет, которые мне любезно оставлял мой сосед. В них то и дело мелькало имя Джона Фергюсона, который, как считали репортеры, занял место покойного Говарда Хьюза. Пресса именовала его «таинственным миллиардером», который дергал за веревочки, заставляя танцевать политиканов, и мог одним мановением руки заставить международную биржу либо расцвести, либо увянуть. Было похоже, что у него имелись финансовые связи во всех крупных делах.

        Я сидел и ошеломленно смотрел на подпись. Мне в голову пришла устрашающая мысль, что меня наняли играть роль именно этого человека.

        Меня! Актера-неудачника наняли изображать такого человека! Одного из самых могущественных и богатых в мире!

        Только теперь я нашел ответ той загадки, которая меня интриговала. Маленькая старушка с ее «роллс-ройсом»; Дюрант, купающийся в деньгах; Маззо — скорее всего наемный убийца; эта комната с дверью, оснащенной электронным устройством и роскошной обстановкой; смертельно напуганный Чарльз, которого похитили точно так же, как меня…

        Человек, обладающий властью Фергюсона, должен был лишь командовать. И то, что случилось со мной и Чарльзом, должно было непременно случиться.

        Я подумал о Ларри Эдвардсе.

        Такие сопляки, как он, часто попадают в автомобильные аварии. Ты — сообразительный парень, с тобой несчастного случая не будет.

        Сейчас мне стало совершенно ясно, что, так как Ларри отказался «сотрудничать», его убили… Теперь, зная, с кем я имею дело и подозревая, что планируется какая-то крупная финансовая операция, при совершении которой требуется строжайшая секретность, была понятна и причина того, что случилось с Ларри. Эти люди просто не могли освободить его после того, как похитили, ведь он мог начать говорить… Поэтому и произошла автомобильная авария.

        Такое ни в коем случае не должно было случиться со мной! Я буду «сотрудничать»! Господи! Да я буду делать все!

        Нетвердой рукой я придвинул к себе кальку и стал отчаянно стараться. Я хотел не только зарабатывать тысячу долларов в день, я хотел остаться в живых!

        Через два часа я отбросил в сторону ручку и посмотрел на свою последнюю попытку. Весь пол был усеян скомканными кусочками кальки. А последняя моя попытка подделать подпись Джона Меррилла Фергюсона была даже хуже, чем первая.

        Рука у меня болела, пальцы онемели, а паника вызвала сильное сердцебиение.

        Отодвинув стул, я поднялся и принялся расхаживать по комнате. Допустим, я так и не сумею подделать подпись? Станет ли Дюрант искать кого-то другого? И не закончится ли для меня вся эта история уколом иглы или ловко подстроенной автомобильной аварией?

        Я должен был преуспеть!

        Растерев пальцы, я отправился в ванную, открыл горячий кран, опустил в воду больную руку и закрыл кран. Как только вода стала остывать, я снова открыл его. Через некоторое время боль прошла. Я вернулся к столу и снова начал работать.

        Через час я все еще занимался этим, когда дверь скользнула в сторону, и в комнату вошел Дюрант в сопровождении Маззо.

        Дюрант посмотрел на массу скомканных бумажек на полу, затем подошел к столу, взял в руки мои последние пробы и придирчиво стал изучать их.

        С гулко стучавшим сердцем я наблюдал за ним.

        Наконец он сказал:

        — Неплохо… Вижу, Стивенс, что вы намерены сотрудничать. Эта первая попытка вселяет надежду!

        Я откинулся на стуле, почувствовав огромное облегчение.

        — На сегодня достаточно. Завтра вы попытаетесь заново. — Он посмотрел на меня своим тяжелым и безжалостным взглядом. — Для отработки подписи в вашем распоряжении три дня. — Он повернулся к Маззо: — Убери весь этот мусор, а потом займись Стивенсоном, узнай, чего он хочет.

        После этого он ушел.

        Маззо взял корзину для использованной бумаги и стал собирать в нее мои катышки. Когда комната снова приобрела аккуратный вид, Маззо улыбнулся мне:

        — Приятель, ты выживешь! Любой человек, которому удается угодить этому сукиному сыну, ловкий и находчивый.

        Я ничего не сказал, но в уме отметил тот факт, что Маззо не выносит Дюранта.

        — Ну, приятель, что ты скажешь в отношении того, чтобы поразмяться в гимнастическом зале? — спросил Маззо. — Такому большому парню, как ты, не годится целый день сидеть на заднице в четырех стенах. Давай пойдем и попрыгаем.

        Я был рад выбраться из этой тюрьмы. Мы пошли по коридору к лифту. Кабина нырнула вниз, остановилась, дверь автоматически открылась.

        Маззо провел меня в просторный, великолепно оснащенный гимнастический зал.

        — Я видел тебя по телевизору, приятель. Ты хороший борец, — сказал Маззо, награждая меня своей крысиной улыбкой. — Давай-ка наденем перчатки!

        Я на самом деле считал себя хорошим драчуном. Играя роли крупных парней в вестернах, я гордился тем, что мне не требовались дублеры. Но взглянув на этого человека-гору, я заколебался.

        — Я должен беречь свои руки, Маззо, — сказал я, — мне предстоит ведь и дальше заниматься этой писаниной.

        И снова крысиная усмешка.

        — Конечно… конечно… Это же пустяки, приятель! Мы же будем в перчатках. Небольшая тренировка в боксе. Ничего серьезного!

        Он подошел к шкафчику и вытащил две пары боксерских перчаток. Видя, что от него не отвертеться, я разделся. Он сделал то же самое. Вид его мускулатуры привел меня в ужас. Я надел перчатки и подождал, пока он наденет свои. Потом мы встали лицом к лицу.

        Я прыгал вокруг него, подметив, что он довольно медлителен. Он выбросил вперед свою левую, я без труда уклонился и ударил его довольно сильно по носу. Он отпрянул вбок. Я заметил удивленное выражение в его маленьких глазках. Он попробовал короткий боковой удар левой, я его вторично парировал правой, но сила его хука отбросила меня назад. Я понимал, что, если хоть один его удар достигнет цели, я окажусь на полу. Это же был не человек, а трактор!

        Мы вежливо прыгали друг около друга. Я ткнул ему в голову, когда он оказался слишком близко, он недовольно фыркнул. Это продолжалось несколько минут. Потом я заметил, что на его лице промелькнула злая усмешка. Я инстинктивно почувствовал, что он намеревается нанести мне мощный «блок-бустер», и не дал ему времени сделать это. Я бросился вперед и ударил его левой рукой в лицо, так что он потерял равновесие, а правой нанес свой коронный удар по челюсти, вложив в него весь свой вес. Маззо свалился на пол, как будто кости в его ногах превратились в труху. Глаза у него закатились. Он потерял сознание.

        Я сорвал с рук перчатки и опустился подле него на колени, поднял его бритую голову и стал похлопывать по щекам.

        Делая все это, я с ужасом думал, что, придя в себя, Маззо разорвет меня на клочки…

        Лишь через несколько секунд он пришел в себя. Увидев по глазам, что к нему возвращается сознание, я приподнял его и осторожно усадил. Потом отошел в сторону, как будто это был не человек, а усыпленный тигр, который вот-вот пробудится от сна.

        Маззо посмотрел на меня, потом улыбнулся. На этот раз это была не крысиная, а широкая, дружеская улыбка.

        — Это было здорово, приятель! — сказал он, потряхивая головой. — Черт подери, да ты совсем молодец!

        Он протянул мне руку, и я помог ему подняться на ноги. Он растер себе челюсть, потом разразился громким смехом:

        — А я был таким болваном, что принял тебя за слабака! Ты и в фильмах сам дрался, да?

        — Да, — радостно ответил я, вздыхая с облегчением, — у меня не было дублеров.

        — Здорово!

        — Извини, Маззо! Ты напугал меня. Если бы ты подловил меня с «блок-бустером», я не смог бы больше работать для мистера Дюранта. Вот и пришлось мне выдать максимум того, на что я способен.

        Он стянул с рук перчатки и снова потер челюсть, внимательно глядя на меня.

        — Ты совершенно прав, приятель… Только ничего не говори этому сукиному сыну. Он же спустит с меня шкуру! О'кей?

        — Конечно! А ты прекрати звать меня «приятелем», называй просто Джерри.

        Он долго смотрел на меня, потом кивнул:

        — Да-а… Хорошо. Давай разомнемся, Джерри!

        Хотя я практически не сомневался в том, что Маззо был убийцей, и боялся его, но сейчас у меня было чувство, что он на моей стороне. Мы побросали мяч, потом поработали со штангой, пока оба не вспотели. Я почувствовал, что сделал большой шаг вперед.

        Приняв душ и одевшись, мы снова вернулись в мою комнату.

        К этому времени я проголодался.

        — Проси, что хочешь, я принесу, — сказал Маззо, когда я намекнул, что пора бы перекусить. — Тут все можно получить.

        Я заказал цыпленка-табака.

        Он похлопал меня по плечу.

        — Ты это любишь, Джерри? Я тоже. — Он потер челюсть и широко улыбнулся. — Ты непременно выживешь. Говорю тебе!

        Он ударил себя в широкую грудь и вышел.

        Следующий день был точной копией предыдущего.

        Когда Маззо появился со столиком на колесах, я нашел на нем второй чек на тысячу долларов на мое имя. Это подбадривало.

        Покончив с завтраком, я уселся за стол и начал трудиться над подписью Джона Меррилла Фергюсона. Чувствовал я себя менее скованным и куда более уверенным.

        Через час я отложил в сторону кальку и стал расписываться на обычной бумаге.

        Еще через час, я все еще этим занимался, открылась дверь, и в комнату вошел Дюрант. Он склонился надо мной, изучая то, что я делаю.

        — Возьмите чистый листок бумаги и поставьте подпись, — велел он.

        Я послушался. Он забрал листок и придирчиво воззрился на подпись.

        — Да… Вы делаете успехи, Стивенс. Но тренируйтесь дальше. Я хочу, чтобы вы так же свободно делали эту подпись, как и свою собственную. Добивайтесь полного автоматизма.

        Он отошел в сторону.

        — Я предпринял кое-какие шаги за вас… Расплатился за вашу квартиру. Все ваши личные вещи были уложены и привезены сюда. Я встретился с вашим агентом, Прентцем, и уплатил ему комиссионные, которые он потребовал. Сообщил ему, что вы в настоящее время находитесь в Европе, работаете на меня. Так что у вас больше нет ни долгов, ни обязательств. — Он помолчал, глядя мне в лицо. — Вы полностью в моем распоряжении.

        Я почувствовал себя напуганным… В его пристальном взгляде было нечто такое, от чего у меня перед глазами вспыхнули красные лампочки.

        — Продолжайте тренироваться, — бросил он. — Завтра, если я буду удовлетворен, вы переберетесь отсюда и приступите к своей основной работе.

        — Куда я поеду? — не удержался я.

        — Вам скажут позднее… До сих пор, Стивенс, вы не обманули моих ожиданий. Не забывайте: никаких вопросов…

        Он удалился.

        Прошло несколько минут, прежде чем я смог заставить себя вновь приступить к нудной работе: десятки одинаковых подписей. Утешал я себя лишь мыслью о том, что пока я их вполне устраиваю и зарабатываю хорошие деньги.

        Подошло время ленча. Появился Маззо со столиком. Он подал мне большое блюдо салата из креветок с добавлением кусков мяса омара.

        — О'кей? — спросил он, улыбаясь мне. — Подкрепись как следует, Джерри, тебе предстоит сегодня серьезная работа.

        Через два часа, когда я все еще тренировался над проклятой подписью, отворилась дверь, и появился Чарльз в сопровождении Маззо.

        Чарльз нес свою гримировальную коробку. У Маззо через руку был переброшен костюм, а в руках он нес ботинки.

        — Мистер Стивенс! — воскликнул Чарльз, слегка задыхаясь. — Нам нужно приняться за работу!

        Глаза у него беспокойно бегали. Бедняга дрожал от страха, на лбу у него блестели капельки пота. Он поставил коробку на стол и извлек из нее что-то, показавшееся мне огромной резиновой перчаткой, похожей на ту, которой пользуются при операциях.

        — Это тончайший латекс, мистер Стивенс, — сказал он. — Он не будет вам мешать. Я всегда работаю на его основе.

        Он потер мою щеку резиновой маской, затем ловко натянул мне ее на физиономию. В ней были проделаны отверстия для глаз, так что я все прекрасно видел.

        — Теперь брови и усы, — приговаривал он, то приближаясь, то отходя назад. — Все очень просто, мистер Стивенс. У вас будет большой запас усов и бровей. Я сделал три маски на случай какой-то порчи. Так что вы без всякого труда будете со всем этим справляться. — Он достал из своей коробки какую-то фотографию, посмотрел на нее, потом на меня: — Отлично! Подойдите к зеркалу, посмотрите сами.

        Я хотел подняться, но Маззо сказал:

        — Переоденься-ка, Джерри.

        Это был тот же самый костюм, который я уже мерил накануне. Я облачился в него.

        — Теперь обувь.

        Я надел прекрасные полуботинки.

        — Вот теперь можно пройти к зеркалу.

        Я поднялся на ноги, но поскольку один каблук этих полуботинок был снабжен дополнительным грузом, прихрамывая добрался до зеркала и с любопытством посмотрел на себя. Долгое время всматривался я в свое отражение, чувствуя, что по спине продирает холодок. Это был не я! Человек в зеркале был мне совершенно незнаком. Маска из латекса изображала красивого, сильно загорелого типа с тонким носом, твердым ртом и агрессивной челюстью. Узкие брови и тоненькая полосочка усов придавала этому образу несколько вульгарный вид. Я стоял и оторопело таращил глаза в зеркало, и лишь когда отошел назад, уверил себя, что это мое собственное отражение, а не что-то иное.

        Только тут я заметил в комнате Харриет и Дюранта.

        Я повернулся.

        — Пройдите, — сказал Дюрант.

        Я прохромал через всю комнату, повернулся, захромал назад.

        — Поразительно! — воскликнула Харриет. — Теперь никто не в состоянии их различить! Ваши таланты, Чарльз, вполне оправдывают вашу репутацию.

        Чарльз глуповато заулыбался:

        — Благодарю вас! Маску надо натягивать очень тщательно, чтобы не образовалось морщин. Мистер Стивенс привыкнет делать это сам, без каких-либо затруднений. — Он снова улыбнулся. — Теперь, когда моя работа выполнена, я хотел бы вернуться домой. У меня огромное число заказов.

        — Конечно! — сказала Харриет и махнула рукой Маззо. — Организуй, чтобы мистер Чарльз вернулся домой!

        — Благодарю вас, благодарю…

        Лицо Чарльза просветлело.

        — Вы можете не сомневаться в моей скромности, я умею хранить чужие секреты! Я рад, что все так удачно получилось. — Подойдя к двери, он застенчиво улыбнулся мне: — Мне доставило большое удовольствие познакомиться с вами, мистер Стивенс! До свидания!

        — До свидания! — ответил я.

        А сам думал, что ему здорово повезло. Ему удалось выбраться из этой заварухи. Но откуда мне знать, что это действительно «до свидания»? Отпустят ли они его домой?
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Все следующее утро я практиковался в подделывании подписи Джона Меррилла Фергюсона. К этому времени я делал это уже совершенно свободно. Мне больше не приходило в голову, что эта задача может оказаться мне не по силам.

        Снова на столике с завтраком находился кредитный чек на тысячу долларов.

        Работая после завтрака, я вспомнил, что Дюрант сказал, будто бы сегодня я уеду отсюда и примусь за выполнение своей основной работы… Чем скорее это начнется, тем скорее я буду свободен.

        После ленча появился Дюрант и положил передо мной на стол какой-то, солидного вида, документ.

        — Возьмите карандаш и подпишитесь в этом месте, — скомандовал он.

        Я быстро поставил подпись Фергюсона.

        Дюрант рассмотрел ее и кивнул.

        — Теперь чернилами.

        Взяв паркеровскую ручку, я расписался чернилами поверх карандашной подписи. Снова Дюрант изучил то, что я написал, потом обратил ко мне взгляд своих темных глаз.

        — Вы сдали экзамен, Стивенс. — Подойдя к стулу, он сел. — Подмена начнется сегодня вечером. Вас доставят в резиденцию мистера Фергюсона в Парадиз-Сити, штат Флорида. Там вы встретитесь с женою мистера Фергюсона. Ей известно о подмене, так что вам не о чем беспокоиться. У вас будут собственные покои, контактировать с прислугой вам не придется. Мистер Фергюсон в течение продолжительного времени с ними не сталкивался, поэтому ничего необычного в этом никто не увидит. Вас будет обслуживать Маззо. Иногда вы будете показываться в гриме в парке. С вами непременно будет Маззо. Три раза в неделю вас будут отвозить в офис корпорации. Опять-таки возле вас будет Маззо. Никто из служащих к вам допущен не будет. Единственное, что от вас потребуется, это подписать письма и документы. Я буду руководить операцией. Я устроил так, что личный секретарь Фергюсона уехала в отпуск, ее заменяет женщина, никогда не знавшая мистера Фергюсона. Так что и тут никаких проблем.

        Он помолчал, глядя на меня.

        — Вы будете в точности выполнять то, что буду говорить я, подписывать любую бумагу, которую я вам дам, не задавая никаких вопросов.

        Новая пауза и вопрос:

        — Вам понятно?

        — Да, — ответил я.

        — Как видите, Стивенс, вам будут хорошо платить за минимальные затраты энергии.

        Если все на самом деле будет так просто, я готов был с ним согласиться. Но так ли это будет?

        Он поднялся.

        — Мы отбываем сегодня в семь часов. Наденьте маску. Маззо вам поможет. Куда бы мистер Фергюсон ни ехал, вокруг всегда шпионы и репортеры. Выполняйте в точности все указания Маззо, и никаких затруднений не будет.

        Забрав с собой подписанный мной документ, он ушел.

        Парадиз-Сити! Я частенько читал про это сказочное место отдыха миллионеров и мечтал о том, чтобы провести там отпуск. Так вот где находилась резиденция Фергюсона! Но этого мало… Я должен был познакомиться с женой Фергюсона!

        Черт побери! Ты поднимаешься по социальной лестнице, сказал я себе. Когда мое задание кончится, пообещал я себе, я найду какую-нибудь куколку и по-настоящему отдохну в Парадиз-Сити, истратив на это часть из тех тридцати тысяч, которые будут дожидаться меня в Чейзовском национальном банке.

        С помощью таких довольно приятных мыслей я скоротал время до вечера.

        В 18.00 появился Маззо с чемоданом.

        — Вот мы и уезжаем, Джерри! — радостно воскликнул он, кладя чемодан на стол. — Переодевайся в эту одежду! — Он извлек из чемодана белоснежный полотняный костюм, светло-голубую рубашку из натурального шелка, темно-красный галстук и желтовато-коричневые легкие туфли типа «мокасин». — Здорово, да? — воскликнул он. И не то засмеялся, не то вздохнул. Потом достал из коробочки маску из латекса. — Сумеешь ее надеть?

        Кончив переодеваться, я забрал маску и отправился в ванную. Они не забыли набить клин на правый каблук этих элегантных туфель.

        Надевать самому маску оказалось довольно сложно, но я справился и с этой задачей. Больше всего я боялся ее повредить, но все кончилось благополучно. Потом я подклеил брови и усики.

        Маззо стоял в дверях, наблюдая за мной.

        — Здорово! — вымолвил он свое любимое словечко. — Ей-богу, я бы не отличил тебя от хозяина!

        — Так и планировалось…

        — Вот еще шляпа и светозащитные очки, — продолжал Маззо.

        Он достал белую шляпу с широкими полями, которую я тут же надел. Потом он протянул мне черные очки, которые надевают горнолыжники.

        Он смотрел на меня какими-то другими глазами.

        — Я сбегаю за мистером Дюрантом. Он захочет на тебя взглянуть, прежде чем мы уедем. Подожди немного…

        Когда он ушел, я стал разглядывать себя в большом зеркале.

        Так вот как выглядит Джон Меррилл Фергюсон, один из самых богатых и влиятельных людей в мире…

        Внезапно я почувствовал странное возбуждение. Смотревший на меня в зеркале человек был Джоном Мерриллом Фергюсоном! Я поднял руку, и Джон Меррилл Фергюсон тоже поднял руку. Я отступил на два шага назад, и Джон Меррилл Фергюсон тоже отступил на два шага. Я улыбнулся ему, а он улыбнулся мне.

        И тут мне в голову пришла одна мысль: а что есть в этом человеке такого, чего нет у меня? Я имел в виду не его деньги и не власть, ибо, разумеется, ни того, ни другого у меня не было… Но у меня были его лицо, его одежда, и я мог теперь без труда подделать его подпись.

        Эта мысль проникла ко мне в мозг, совсем как маленькое зернышко… Но зерна со временем прорастают… Я забыл об этом зернышке на время, когда в комнату вошел Дюрант.

        Я вышел, прихрамывая, из ванной, подошел к кровати, потом повернулся и взглянул на него.

        Невольно я почувствовал удовлетворение, когда увидел промелькнувший в его глазах испуг.

        Внимательно посмотрев на меня, Дюрант сказал:

        — Очень хорошо… — Он повернулся к Маззо, который стоял в проеме двери. — Ну, мы пошли, — сказал Дюрант и вышел из комнаты.

        — Я же сказал тебе, Джерри, — заговорил Маззо, — что это здорово!

        Я не пошевелился, только посмотрел ему в глаза.

        — Это всего лишь рекомендация, Маззо, — заговорил я конфиденциальным тоном, — но не будет ли безопаснее, если отныне и впредь ты станешь называть меня мистером Фергюсоном, а не Джерри?

        Он даже подпрыгнул.

        — Что это ты себе вообразил? Послушай, приятель, ты не босс! Я не стану называть тебя мистером Фергюсоном! Это ты будешь делать то, что я буду тебе говорить! Вот так!

        — Ты назовешь меня Джерри или приятель, Маззо, — сказал я, — а кто-нибудь это услышит, и мы с тобой сядем в лужу. Я — не мистер Фергюсон, и делаю то, что ты мне говоришь, но называть меня лучше мистером Фергюсоном.

        Он потер голову своими огромными ручищами и задумался. Я почти слышал, как скрипели от напряжения его мозги. Наконец он кивнул:

        — Да-а, ты говоришь дело. — Потом он усмехнулся: — О'кей, мистер Фергюсон. Пошли!

        Выходя из комнаты, я еще не сознавал, что крошечное семечко в моем мозгу стало прорастать.

        Я прошел следом за Маззо по широкой лестнице в ярко освещенный вестибюль.

        Харриет Фергюсон с неизменным пуделем на руках стояла на пороге центральной гостиной.

        Дюрант с портфелем в руках — возле парадной лестницы.

        Маззо отошел в сторону.

        — Проходите, мистер Фергюсон, — сказал он почтительно.

        Я пошел мимо него по лестнице и, видя, что старая женщина наблюдает за нами, задержался у последней ступеньки и прямо посмотрел на нее. Я слышал, как она затаила дыхание. Я улыбнулся ей. Улыбка получилась вымученной из-за маски, но все же это была улыбка.

        — Фантастично! — воскликнула она, посмотрев на Дюранта.

        — Да, — согласился он. — Пора выходить.

        Маззо незаметно мне кивнул. Я захромал вперед и приблизился к старой даме.

        — Мадам, — сказал я, — надеюсь, вы удовлетворены?

        — Вы могли бы быть моим сыном, — сказала она, и я заметил слезы на ее глазах.

        — Это было бы для меня счастьем, — сказал я, припомнив сыгранную мной сцену в каком-то душещипательном фильме тридцатых годов, приподнял ее руку и провел по ней губами.

        Отвернувшись, я захромал к Дюранту, который наблюдал за этой сценой с кислым видом, как режиссеры, у которых в свое время я пытался украсть какую-нибудь сценку.

        Снаружи, в сгущающихся сумерках, поблескивал «роллс». Шофер-японец услужливо распахнул дверцу.

        Первым сел Дюрант, я — следом за ним. Маззо устроился рядом с шофером.

        Когда мы выехали на шоссе, Дюрант сказал:

        — В аэропорту, Стивенс, нас будет ожидать пресса. Приблизиться к нам они не смогут, но там они, конечно, будут. Мы полетим на самолете корпорации. Вы будете делать в точности все то, что вам скажет Маззо. Никаких проблем не возникнет. Не спешите. Помните: вы — Джон Меррилл Фергюсон. Вас будут надежно охранять. Поднявшись по трапу, вы можете повернуться и поднять руку. Понятно?

        — Да, мистер Дюрант, — сказал я.

        — В самолете, Стивенс, — продолжал он, — вы кивнете стюардессе и сядете. Вас никто не побеспокоит, пока мы не прилетим. По прибытии на место я вас проинструктирую.

        Зароненное в голову зерно давало о себе знать…

        — Есть одна мелочь, — сказал я, — но она может оказаться однажды важной… Всего лишь один совет, мистер Дюрант. Не безопаснее ли вам прекратить называть меня Стивенсом? Я не знаю, как вы называете мистера Фергюсона, но разумнее называть меня именно так. Сорвется у вас с языка при посторонних «Стивенс», и вся операция пропала…

        Я не смотрел на него, мой взгляд был прикован к затылку шофера-японца.

        После долгой паузы Дюрант сказал:

        — Да, замечание дельное… мистер Фергюсон. Вы проявляете предусмотрительность.

        — В случае провала, мистер Дюрант, я не хочу, чтобы меня считали виновником.

        — Да… — Он тяжело дышал. — В таком случае вам лучше называть меня Джо.

        — О'кей, Джо.

        Больше ничего не было сказано, пока мы не достигли аэропорта. Тут Дюрант повторил:

        — Ничего не делайте. Ничего не говорите. Предоставьте все Маззо.

        Я не мог отказать себе в маленьком удовольствии:

        — Слышу, Джо…

        Наш «роллс» явно ожидали.

        Охрана открыла двойные дверцы и отсалютовала нам, когда мы выглянули из машины. Чувствуя себя членом королевской семьи, я слегка приподнял руку, отвечая на приветствия.

        — Ничего не делайте! — прошипел Дюрант.

        Машина помчалась по периметру аэродрома. Впереди я видел слепящие огни и огромную толпу, собравшуюся поблизости от освещенного самолета. Господи, каким же я пользовался успехом!

        «Роллс» проехал сквозь приподнятое заграждение, которое тут же опустили. Человек пятнадцать стояли у подножия трапа самолета. По их виду сразу можно было сказать, что это сильные и надежные телохранители.

        Маззо выскользнул из машины. Дюрант кивнул мне, я вылез, он следом за мной.

        — Пошевеливайтесь! — буркнул Дюрант.

        В слепящем свете прожекторов я двинулся к трапу.

        Немедленно раздались крики:

        — Мистер Фергюсон, посмотрите сюда!

        — Мистер Фергюсон, всего несколько слов!

        — Мистер Фергюсон, минуточку, пожалуйста!

        Это неистовствовала пресса. Вспышки кинокамер не прекращались. Это был самый потрясающий момент в моей жизни! То, о чем я так часто мечтал, когда еще надеялся стать знаменитой кинозвездой, за которой будут охотиться репортеры, а фотографы сражаться за право быть рядом со мной…

        Я двинулся вверх по трапу. Дюрант шел за мной по пятам. Сердце у меня стучало.

        — Мистер Фергюсон!

        Имя повторялось снова и снова, волны человеческих голосов плескались вокруг меня.

        Господи, каким великим человеком я себя чувствовал!

        На самой верхушке трапа я задержался, повернулся и посмотрел на целое море человеческих лиц. Телохранители, телекамеры, неистово толкающиеся репортеры… Чувствуя себя по меньшей мере президентом Соединенных Штатов, я поднял руку величественным жестом. Но тут же стоявший Дюрант втолкнул меня в самолет.

        Дверь закрылась.

        Представление было окончено.

        Я часто читал о самолетах, принадлежащих сильным мира сего. Но когда я прошел мимо двух улыбающихся девушек в темно-зеленой форме и в кокетливо сдвинутых пилотках и увидел внутренность лайнера, я внутренне ахнул.

        Обычные пассажирские кресла были заменены небольшими кожаными шезлонгами. В салоне стоял изящный письменный стол с высоким черным стулом перед ним, большой коктейль-бар, широкий стол для совещаний с десятью стульями. Весь пол устлан толстенным темно-красным ковром… У стены находился кожаный не то стул, не то кресло с приставкой для ног, в котором было очень уютно вздремнуть.

        — Садитесь здесь, — сказал Дюрант, указывая на этот стул.

        Я уселся, снял шляпу и положил ее на ковер рядом с собой.

        Подскочил Маззо, схватил ее и куда-то унес. Дюрант прошел вперед, где его не было видно.

        Сквозь задвинутые занавески на иллюминаторах пробивался свет телевизионных установок, и я ухитрился немного отодвинуть в сторону ближайшую занавеску, чтобы посмотреть на оставшихся внизу представителей прессы, но было уже поздно.

        Ожил реактивный двигатель лайнера, и через несколько минут самолет уже покатился к взлетной полосе.

        Возвратился Дюрант и сел за письменный стол, открыл свой портфель, достал из него кипу бумаг и начал их читать.

        Я отдыхал в кресле, глаза у меня были закрыты, думал я об оказанном мне приеме… Что значит иметь на счету миллиарды! Думал я о своих тоскливых годах, о бесплодных попытках пробиться в кинозвезды… И вот теперь, совершенно неожиданно, ко мне относились как к одному из самых богатых людей в мире… И мне это безумно нравилось!

        Так я пролежал минут двадцать, потом мне пришло в голову, что раз я — Джон Меррилл Фергюсон, мне должны уделять соответствующее внимание.

        Дюрант все еще был занят чтением.

        Я осмотрелся и заметил Маззо, который дремал в кресле позади меня.

        — Маззо! — громко крикнул я.

        Они с Дюрантом одновременно подняли головы.

        Поколебавшись, Маззо поднялся на ноги и подошел ко мне.

        — Двойной скотч со льдом. И потом мне хочется чем-нибудь перекусить, — сказал я.

        Маззо заморгал глазами, посмотрел на Дюранта, тот сердито глянул на меня, помедлил, потом кивнул.

        — О'кей, мистер Фергюсон, — сказал Маззо и вышел.

        Довольно долго разглядывая меня, Дюрант покачал головой и снова вернулся к своим бумагам.

        Одна из стюардесс принесла виски, я ей кивнул в благодарность. А к тому времени как бокал был опорожнен, прибыл и столик на колесиках: прекрасные закуски, филе какой-то рыбы и набор сыров.

        Меня обслуживали обе стюардессы. Я не сомневался, что Дюрант подобрал таких девушек, которые никогда не видели настоящего Фергюсона. Они вели себя так, как и подобает вести себя девушкам, обслуживающим одного из самых богатых и влиятельных людей в мире. Одна из них, миловидная блондиночка, одаривала меня многообещающими улыбками. Я был уверен, что, если бы я провел рукой вверх под ее коротенькой юбочкой, она бы не вскрикнула.

        Далее последовали сигара и бренди.

        Господи, подумал я, вот это жизнь!

        — Не хотели бы вы что-нибудь почитать? — спросила сексуальная блондиночка.

        Я вспомнил, что вот уже три дня живу вне общественной жизни.

        — Принесите мне газету, пожалуйста! — попросил я.

        Она качнула бедрами и удалилась, а через минуту появилась с «Калифорния таймс».

        Я уселся удобнее и развернул газету.

        В ней не было ничего нового, обычная, всем надоевшая депрессия, обнадеживающие обещания президента, нападки на Россию. Я полистал страницы в поисках чего-нибудь интересного для меня, например новости Голливуда… В газете две страницы были отведены миру кино. Кто кого привлекает к судебной ответственности, кто сейчас в зените славы, кто может получить «Оскара»…

        На второй странице была помещена фотография того самого Чарльза, который изготовил маску, украшающую в данный момент мою физиономию.

        Я рассмотрел фотографию, потом обратился к подписи под ней:

        «ЧАРЛЬЗ ДЮВАЙН. Мастер грима Голливуда. САМОУБИЙСТВО».

        Чарльз Дювайн, писал репортер, отсутствовал два месяца. Считали, что он уехал отдыхать на Мартинику. Он вернулся в свою фешенебельную квартиру в пентхаусе небоскреба в Санта-Барбаре два дня назад. Начальник охраны сказал, что, как ему показалось, мистер Дювайн был в подавленном состоянии, сильно нервничал. На следующее утро начальник охраны, совершая обычный обход, обнаружил тело мистера Дювайна, который выбросился из окна своей террасы. Полиция установила, что это было самоубийство.

        Я закрыл глаза, газета выпала из моих дрожащих пальцев.

        Ларри Эдвардс, который мог заговорить, погиб из-за неисправности тормозов. А теперь Чарльз Дювайн, который превратил меня в Джона Меррилла Фергюсона и который тоже мог заговорить, покончил с собой.

        Холодный, какой-то влажный страх вцепился в меня. Даже не влажный, а липкий…

        И тут я понял жуткую правду о своем собственном положении.

        Когда я выполню свою задачу, я тоже перестану жить.

        Совершенно ясно, что Фергюсон и Дюрант не могут разрешить мне остаться в живых, опасаясь разоблачения. И они отдадут приказ ликвидировать меня, как это уже сделали с Ларри Эдвардсом и Чарльзом Дювайном.

        Я так перепугался, что меня затошнило. Холодный пот заструился по спине, лицо взмокло под маской.

        — Еще немножко бренди?

        Сексуальная стюардесса стояла возле меня.

        Из-за маски она не могла заметить, как я был напуган.

        Бренди? Да, он мне был нужен…

        — Да, благодарю вас.

        Она поставила возле меня высокий бокал, сужающийся кверху и наполовину наполненный бренди.

        — Если бы вы захотели поспать, сэр, — сказала она, — ваша комната готова. Мы приземлимся только через пять часов.

        — Пожалуй, мне это не помешает, — сказал я, поднимаясь.

        Маска стала невыносимой, мне необходимо было ее скинуть.

        Девушка взяла бокал и прошла мимо Дюранта к двери.

        — Пойду подремлю, Джо, — сказал я мрачно, когда Дюрант поднял голову.

        Я видел, что Маззо вскочил с места, но Дюрант покачал головой, и Маззо снова сел.

        Я прошел следом за девушкой в небольшое помещение, где имелись кровать и встроенный шкафчик. Из него дверь вела в ванную.

        Блондинка поставила бокал на ночной столик и улыбнулась мне.

        — Желаете еще что-нибудь, мистер Фергюсон? Еще пару часов я свободна, — сообщила она проникновенным голосом.

        Если бы я не был так напуган и не мечтал сорвать проклятую маску, она бы меня соблазнила.

        — Сейчас больше ничего, благодарю вас!

        — Зовите меня Фебой, мистер Фергюсон, — сказала она. — Я полностью к вашим услугам.

        Немного помешкав, она разочарованно улыбнулась и вышла из комнатушки, прикрыв за собой дверь.

        Я закрыл дверь на задвижку, прошел в ванную и осторожно стянул маску. Положив ее в карман, я принялся разглядывать свою физиономию в зеркале.

        Казался ли я развалиной? Да, несомненно. Это был Джерри Стивенс, опустошенный и перепуганный недоумок с белым от страха лицом, на лбу капли пота, уголки рта подергивались. Полная противоположность тому, что я видел совсем недавно: самоуверенный, всесильный Джон Меррилл Фергюсон, который все же обладал чем-то таким, чего не было у меня.

        Я умыл лицо и руки, вернулся в комнатушку, выпил почти весь бренди, после чего сел на кровать, пытаясь унять дрожь в трясущихся руках. Подумав, я допил до конца все, что было в бокале.

        Через несколько минут бренди начал давать о себе знать. Мое сердце перестало болезненно сжиматься, я закурил.

        Думал я о Чарльзе Дювайне. По всей вероятности, пара негодяев, если не один Маззо, ожидали его на террасе квартиры. Укол иглой — и вниз…

        Я задрожал.

        Такое вполне могло случиться и со мной, и обязательно случится, когда Дюрант перестанет во мне нуждаться. Ну что же, во всяком случае, я знаю, что меня ждет!

        Дюрант сказал, что мне нужно будет играть роль Фергюсона в течение месяца, возможно, чуть дольше. Таким образом, я находился в безопасности как минимум еще тридцать дней. Ну, а за тридцать дней я непременно отыщу возможность выбраться из этого кошмара.

        Я начал справляться со своим страхом.

        Тридцать дней!

        Многое может случиться за такое время… Я предупрежден. Должен наступить момент, когда мне удастся улизнуть. Я пойду в полицию, и они обеспечат мне защиту. У меня же множество доказательств. Я предъявлю им маску. Я заставлю их проверить Чейзовский национальный банк в отношении тех денег, которые платили мне. Пускай спросят Лу Прентца. Он подтвердит, что меня нанял Дюрант.

        Мне стало легче. Возможно, это две большие порции бренди вселили в меня некоторую уверенность.

        И тут я услышал слабый звук, от которого снова екнуло мое сердце. Посмотрев на дверь, я увидел, что ручка поворачивается, но задвижка не позволила двери отвориться.

        — Все о'кей, мистер Фергюсон? — прошептал Маззо.

        Бренди заставил меня воскликнуть:

        — Вали отсюда! Я хочу спать!

        — О'кей, мистер Фергюсон.

        Я сидел, окаменев и не сводя глаз с дверной ручки. Она еще пару раз подвигалась вверх и вниз, затем замерла.

        Сидя на кровати и глядя на дверную ручку, я понял, что чувствует кролик, попавший в ловушку.

        Меня разбудил осторожный стук в дверь.

        — Мистер Фергюсон, пожалуйста… Мы прилетаем через час.

        — Благодарю вас, — сказал я и посмотрел на часы. Было 23.30.

        Я не помнил, как заснул, зато ясно представлял, как недавно терзался своими страхами. Бренди все же оказался чудодейственным средством!

        Я помылся и побрился, глядя в зеркало на свое бледное лицо, затем натянул маску, прикрепил брови и усы.

        Отступив назад, я оглядел себя в зеркале. На меня смотрел Джон Меррилл Фергюсон. При виде его стали исчезать мои страхи.

        Никто не может убить Джона Меррилла Фергюсона! Это сам он мог убивать таких людей, как Ларри Эдвардс и Чарльз Дювайн, но он был слишком могуществен, чтобы кто-то поднял руку на него.

        Эти детские рассуждения помогли мне восстановить уверенность. Одевшись, я уверил себя, что смог бы справиться с подобной ситуацией, пока на мне будет маска Джона Меррилла Фергюсона.

        Я отворил дверь и вышел в главный салон.

        Дюрант все еще сидел за письменным столом, продолжая читать газеты. Маззо пил кофе.

        — Все еще работаете, Джо, — сказал я самым сердечным тоном и хлопнул его по плечу. — Вы переутомляетесь!

        Не посмотрев на его реакцию, я подошел к шезлонгу и уселся в него, не сомневаясь, что Маззо с изумлением смотрит на меня.

        Ко мне подошла Феба.

        — Кофе, мистер Фергюсон? — спросила она.

        — Точно… Благодарю!

        К тому времени, как я допил кофе и выкурил сигарету, самолет начал описывать круги над аэропортом Майами.

        Дюрант подошел ко мне.

        — Мы полетим прямиком в резиденцию на вертолете, — сказал он. — Там снова будет пресса, но им не разрешат приблизиться к вам. Вас эскортируют до вертолета. — Он помолчал и бросил на меня яростный взгляд. — Я не хочу никаких театральных номеров от вас, ясно?

        — Конечно, Джо… Все, что вы прикажете…

        Красные пятна, выступившие у него на лице, показали, что ему ненавистно имя «Джо», которое произношу я, но он понимает, что ничего не может поделать.

        Вошла Феба в своей форменной шапочке и попросила нас пристегнуть ремни, так как мы начинаем снижаться.

        А через пять минут мы сели в каком-то неприметном уголке аэродрома Майами.

        Нас ожидали. Выглянув в иллюминатор, я насчитал пятнадцать дюжих телохранителей, которые устроили внушительное оцепление у подножия трапа. На почтительном расстоянии под светом фонарей грудилась толпа репортеров, удерживаемая барьером. Я снова почувствовал невероятное возбуждение. Все эти люди жаждали увидеть меня, надеялись услышать хоть пару слов от меня, Джона Меррилла Фергюсона.

        Вновь я слышал возбужденные вопли репортеров. Их крики казались мне музыкой Вагнера…

        Пятнадцать телохранителей приблизились ко мне, образовав клин, и меня чуть ли не бегом доставили к вертолету. Мне очень хотелось остановиться и помахать рукой прессе, но меня торопили. Нас с Дюрантом, который не отставал от меня ни на шаг, практически подняли в вертолет. Дверь с грохотом захлопнулась.

        Летчик повернулся на своем месте.

        — Здравствуйте, мистер Фергюсон! — сказал он с почтительной улыбкой.

        Маззо, сидевший позади меня, прошептал:

        — Лейси…

        — Привет, Лейси, — сказал я голосом человека, повстречавшего доброго знакомого. — Рад вас видеть.

        Очевидно, мне не следовало этого говорить, потому что летчик вытаращил глаза от изумления, но меня это не беспокоило. Я снова был «бессмертным»…

        Вертолет взмыл вверх.

        — Заткнитесь вы наконец! — злобно, но достаточно тихо, воскликнул Дюрант.

        — Конечно, Джо… Никаких проблем!

        Я смотрел вниз на толпу представителей прессы, фотографов и операторов телевидения, хорошо видных в свете прожекторов, до тех пор, пока они не скрылись из виду.

        Минут через двадцать я впервые увидел Парадиз-Сити. Что за город! В ярком свете луны я мог различить пляжи, все еще заполненные отдыхающими, хотя было далеко за полночь, широкие бульвары со сплошным потоком машин, экзотические деревья, замысловатые здания… Картина пышного благосостояния…

        Пролетая над большими роскошными виллами, утопающими в огромных садах, вертолет пересек водное пространство, забитое катерами и яхтами, направляясь к какому-то острову. Позднее я узнал, что это Парадиз-Ларго, где жили мультимиллионеры. Сделав петлю над деревьями, мы добрались до дома Джона Меррилла Фергюсона, строения в стиле барокко, такие можно видеть в фильмах конца пятидесятых годов. Огромное, импозантное сооружение с многочисленными арками и башнями, окруженное зелеными лужайками и цветочными клумбами самых разнообразных оттенков.

        Вертолет опустился на лужайке.

        Я не мог удержаться и сказал летчику:

        — Спасибо за путешествие, Лейси!

        — Мне это доставило удовольствие, мистер Фергюсон, — ответил он потрясенно.

        Нас ожидала машина. Дюрант со злобным видом указал мне на переднее сиденье, сам сел сзади, Маззо скользнул за руль, и мы тронулись к дому.

        Был ли я потрясен? Не спрашивайте…

        — Послушайте меня, Стивенс, — прошипел Дюрант, наклоняясь ко мне, — я велел вам не распускать ваш проклятый язык! Мистер Фергюсон никогда не разговаривает со своими работниками.

        — Сожалею, Джо… Откуда мне было знать, что он такой невоспитанный? Вы же этого не сказали… Теперь буду знать. Все, что вы прикажете…

        Мы остановились перед парадным входом в дом. На террасе горели все огни. Двойные двери были широко распахнуты. Мы вылезли из машины, я следом за Маззо поднялся на двадцать мраморных ступеней, задержался, чтобы бросить взгляд на огромную террасу, уставленную шезлонгами и столиками, между которыми пестрели вазоны с многоцветными бегониями.

        Мы вошли в просторный холл и прошли дальше по широкому длинному коридору. По его стенам были развешаны картины современных художников. Мы подошли к лифту.

        — Отведи его на его половину, — бросил Дюрант Маззо. — Миссис Фергюсон встретится с ним завтра утром.

        И он ушел.

        Маззо подмигнул мне, открывая дверь лифта:

        — Вы слышали, что сказал мистер Большой, мистер Фергюсон?

        Когда лифт полез наверх, я сказал:

        — Могу поспорить, его ненавидит даже собственная мать…

        — Если нет, то ее котелок нуждается в ремонте, — заявил Маззо.

        Лифт доставил нас в холл. Перед нами были две двери.

        — Вот здесь вы и живете, мистер Фергюсон, — сказал Маззо, открывая одну из дверей.

        Щелкнув выключателем, он прошел в огромную комнату. Пораженный ее роскошным убранством, я замер на пороге.

        Тут было решительно все, что мог бы пожелать миллионер: огромный письменный стол с многочисленными телефонами и регистрирующими самопишущими приборами, удобное глубокое кресло, два больших дивана, телевизор, шикарный бар, большой камин, не говоря уже о светло-коричневом ковре во всю комнату. На стенах висели современные картины. Я узнал не менее трех Пикассо. Одну стену занимало огромное окно-витраж и такие же двери, ведущие на заставленную цветами террасу.

        — А вот здесь вы спите, мистер Фергюсон, — сказал Маззо, распахивая дверь огромной комнаты.

        Такой же золотисто-коричневый ковер, еще один телевизор, гигантская кровать, в которой с удобствами могли спать не менее шести человек. И тут на стенах — картины современных художников.

        — Симпатично, а? — спросил Маззо.

        Я только ахнул. Это был предел роскоши.

        — Ну что же, надо немного поспать. У вас завтра будет рабочий день. Ванная вон там.

        Маззо подошел к одному из встроенных шкафов и достал оттуда серую шелковую пижаму и тапочки от Гуччи. Это он положил мне на кровать.

        — Увидимся утром!

        И он оставил меня.

        Я стоял, осматриваясь, и тут услышал негромкий щелчок.

        Маззо запер меня на ключ.

        Я проснулся от эротического сна, в котором я преследовал Фебу, одетую только в одну пилотку. Я бы уже догнал ее, но тут почувствовал тяжелую руку на моем плече.

        Я открыл глаза и увидел перед собой Маззо.

        — Неужели нельзя было немного подождать? — спросил я, садясь на кровати. — Ведь я бы ее непременно взял.

        Он разразился своим особенным смехом.

        — Завтрак, мистер Фергюсон, а потом бизнес. — Он подошел к шкафу и извлек оттуда пышный халат. — Поторапливайтесь!

        Притворно застонав, я вылез из кровати и побежал в ванную, принял душ, побрился, надел роскошный халат и вышел в спальню как раз в тот момент, когда Маззо вкатил туда столик, на котором стояли кофейник и блюдо жареных почек с пряностями и специями.

        Когда с едой было покончено, Маззо сказал:

        — У вас имеется гардероб на все случаи жизни, мистер Фергюсон. — Он распахнул двери стенных шкафов. — Выбирайте на свой вкус.

        Я подошел и проверил содержимое этих шкафов. Однажды меня пригласили в дом одного из известнейших киноактеров, который отличался необычайной хвастливостью. Он с садистским наслаждением продемонстрировал мне свои туалеты, и я буквально заболел от зависти. То, что я тогда видел, было сущей ерундой по сравнению с гардеробом Джона Меррилла Фергюсона. В шкафах висели сотни две костюмов, рубашек, рядами стояла обувь.

        — Прежде чем одеваться, мистер Фергюсон, — сказал Маззо, — покончите с маской. Вы сегодня будете участвовать в шоу.

        Я пошел в ванную, натянул маску и закончил грим, потом вернулся в спальню.

        Мне потребовалось минут двадцать, чтобы остановиться на костюме кремового цвета в тоненькую синюю полосочку, который сидел на мне превосходно. Переодеваясь, я вспоминал слова Дюранта о том, что мне предстоит встретиться с женой Джона Меррилла Фергюсона.

        — Что собой представляет супруга, Маззо? — спросил я, завязывая темно-синий жарденовский галстук.

        Он тихонечко свистнул.

        — Вы узнаете это так же, как узнал и я. Будьте осторожны. Предупреждаю вас, тут можно обжечься… — Он почесал свою бритую голову, глядя на меня. — Линия вашего поведения с Дюрантом о'кей. Он ничего не может поделать, ему приходится с этим мириться, но с миссис Фергюсон надо поостеречься. Для нее вы — Джерри Стивенс. На актеров она смотрит свысока. Хорошо, если взглянет в их сторону, переходя через улицу. Даже босс относится к ней осторожно, а мистер Дюрант ее явно побаивается. На меня она смотрит как на поддельный чек трехмесячной давности, засиженный мухами. Так что следите за каждым своим шагом!

        На какое-то время эта информация обескуражила, но, взглянув в зеркало и увидев там Джона Меррилла Фергюсона, который смотрел на меня, я приободрился.

        — О'кей, Маззо! Я отнесусь к ней с осторожностью.

        В салоне раздался зуммер. Маззо вышел, поднял трубку и сказал:

        — Да, мистер Дюрант, он готов.

        Я тоже прошел в салон.

        — Сюда идет миссис Фергюсон, — сказал Маззо, — так что будьте осторожны, не испортите хорошую игру.

        Почувствовав себя внезапно точно так, как я чувствовал, когда впервые переступил порог киностудии, я прошел к письменному столу и сел на него. Чтобы что-то делать, я взял в руки переплетенный в кожу календарь-еженедельник с внесенными в него для памяти всякими замечаниями и стал просматривать эти записи. Каждые полчаса любого дня были расписаны: какие-то неизвестные мне имена, совещания, свидания… Джон Меррилл Фергюсон действительно был крайне занятым человеком. В июне записей стало заметно меньше. Это было три месяца назад. За весь июль было записано всего три имени, в августе — одно… Сентябрь был вообще чистым.

        Я не слышал, как открылась дверь, настолько меня поразили пустые сентябрьские листочки. Маззо тихонечко кашлянул, и тогда я поднял голову.

        Она стояла в проеме двери и рассматривала меня.

        Уверен, что до конца своих дней буду помнить первую встречу с Лореттой Меррилл Фергюсон. Есть женщины и Женщины… По роду своей профессии я видел самых лучших и самых худших, несговорчивых и не таких уж несговорчивых, больших звезд и звездочек, хитрых, отчаявшихся, дегенераток, сексуально озабоченных, нимфоманок и… Но для чего продолжать? Я всех их перевидал, но я никогда не встречал такой женщины, как миссис Джон Меррилл Фергюсон…

        Она принадлежала к тем женщинам, при виде которых любой мужчина затаивал дыхание. Я не берусь подробно описать ее, могу только сказать, что она была высокой, стройной, длинноногой. Всем этим обладают и кинозвезды. Но меня-то потрясло ее лицо… Окаймленное черными как смоль волосами, оно сразу заставило меня подумать о Клеопатре. Оно было цвета слоновой кости, и все его черты были безукоризненны: точеный носик, широкий рот и большие глаза цвета фиалки.

        Она была не только самой красивой, но и самой чувственной женщиной, которую я когда-либо встречал.

        При виде ее у меня пересохло во рту, а сердце бешено заколотилось.

        Я не мог оторвать от нее глаз.

        В комнату вошел Дюрант.

        — Встаньте! — рявкнул он.

        Я поднялся, продолжая смотреть на эту сказочную женщину.

        — Пройдитесь по комнате!

        Я прошел, хромая, до стены, повернулся и подождал, чувствуя, что она рассматривает меня, как пса на собачьей выставке.

        Дюрант обратился к ней:

        — Мадам, я думаю, что он приемлем…

        — Велите ему что-нибудь произнести.

        У нее был грудной, чувственный голос. Говорила она так, будто меня не существовало.

        — Что-нибудь произнесите!

        Внезапно я увидел свое отражение в зеркале. Увидел Джона Меррилла Фергюсона, одного из самых могущественных людей в мире. Никто не смеет диктовать ему, что делать!

        Я указал на дверь:

        — Выйдите к черту отсюда, Джо! И вы, Маззо! Я хочу поговорить со своей женой!
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Я стоял возле письменного стола и смотрел на Лоретту Фергюсон.

        Мы были одни.

        После моего взрыва Дюрант с покрасневшей от возмущения физиономией начал неистовствовать, но Лоретта Фергюсон утихомирила его движением одного пальца.

        — Уходите! — сказала она голосом, напоминавшим удар хлыста.

        Дюрант и Маззо вышли из комнаты, затворив ее за собой так осторожно, как если бы она была из яичной скорлупы.

        Таким образом мы и остались одни.

        Она довольно долго изучала меня, потом подошла к одному из диванов и села.

        — Снимите маску, я хочу посмотреть, как вы выглядите на самом деле.

        Я прошел в ванную, осторожно убрал усы и брови, потом стянул маску, ополоснув водой вспотевшее лицо, и вернулся в салон.

        Я стоял у стола и глядел на нее, она же рассматривала меня глазами мясника, оценивающего новую тушу, но я привык к агентам, директорам картин, операторам, которые точно так же меня рассматривали, поэтому не настолько смутился под ее взглядом. Я ждал, не спуская с нее глаз, и это привело ее в замешательство, потому что после неудачной попытки заставить меня отвести глаза она сама отвела их. Это была моя маленькая победа!

        — Садитесь!

        Снова удар хлыста в ее голосе.

        Не спеша я прошел к большому окну и посмотрел вниз на огромную, безукоризненно ровно подстриженную лужайку; моя спина была слегка повернута к миссис Фергюсон.

        — Я сказала, чтобы вы сели!

        — Какое прекрасное у вас имение, миссис Фергюсон, но все же оно менее прекрасно, чем вы сами, — сказал я.

        Затем достал пачку «Честерфильда» из кармана, вытряс сигарету и закурил ее. Я не повернулся, продолжая рассматривать сад, большой плавательный бассейн и трех садовников-китайцев, приводивших в порядок цветочные клумбы.

        — Когда я велю вам что-то сделать, извольте выполнять! Садитесь!

        Я повернулся и улыбнулся ей. Маззо предупредил меня в отношении этой женщины. Я твердо решил, что она не будет мной помыкать.

        — Мне платят тысячу долларов в день за то, что я играю роль вашего мужа, миссис Фергюсон. За эти деньги я согласился сотрудничать, но это не значит, что все кругом будут мне отдавать приказы, даже самая прекрасная женщина, которую я когда-либо видел, у которой, к сожалению, настолько дурные манеры, что она не говорит «пожалуйста»…

        Она долго сидела, испепеляя меня глазами, затем неожиданно успокоилась, став поразительно женственной. Перемена была удивительной. Ее надменное, недоброе лицо смягчилось, фиалковые глаза засияли, губы заулыбались.

        — Наконец-то мужчина! — произнесла она, обращаясь скорее к себе. — Потом похлопала по дивану: — Пожалуйста, подойдите и сядьте здесь.

        Хотя я был всего лишь безработным актером, эта перемена меня ни капельки не обманула. Я слишком часто имел дело с суками, которые в один момент устраивали ад, а в следующий становились сладкими как мед. Женщины, которые были слишком богаты, слишком красивы, но имели манеры и привычки уличных торговок, не были для меня в новинку, но я их опасался, понимая, что с ними все мои старания напрасны.

        Я подошел к стулу и сел так, чтобы она хорошо видела меня, решив не садиться с ней рядом.

        — Я в вашем распоряжении, миссис Фергюсон, — сказал я.

        — Вы могли бы хорошенько подумать, мистер Стивенс… — сказала она, продолжая улыбаться. — А я могла бы кликнуть этого человека-обезьяну и приказать ему испортить ваше красивое лицо…

        Я улыбнулся ей той улыбкой, которая у меня предназначалась для избалованных, капризных детей.

        — Что же, кликните его… Мы с ним уже разобрались, кто из нас мужчина, а кто — мальчик. Он приземлился на пол.

        Она откинулась назад и засмеялась, нацелившись на меня своими грудями. Это был настолько заразительный смех, что и я не мог не рассмеяться. Потом она сказала:

        — Вы великолепны! Что за находка!

        Новая смена настроения? Порой мне хотелось, чтобы я меньше знал о женщинах! Как часто они меня разочаровывали… Если они не добивались своего одним способом, они прибегали к другому, потом — еще к одному.

        — Миссис Фергюсон, — сказал я, — если у вас есть какие-то указания, пожалуйста, сообщите мне.

        Ее улыбка слиняла, в глазах появилось усталое выражение.

        — Вы настроены враждебно, — сказала она, — и это понятно. Моя свекровь считает себя диктатором. Уверяю вас, это не я решила вас похитить.

        Я почувствовал некоторое удовлетворение. Она уже защищалась…

        — Похищение считается федеральным преступлением, но не станем на этом останавливаться, — сказал я. — Мне хорошо платят. Я не жалуюсь. Я согласился играть роль вашего мужа. Вас устраивает мой грим?

        — Он великолепен! Но не голос… Вам придется разговаривать с некоторыми людьми по телефону. Смогли бы вы имитировать голос моего мужа?

        — Я не могу сказать этого, пока не услышу его голос, — ответил я. — Не думаю, что это будет проблемой. Недавно я работал в одном клубе, где имитировал голоса хорошо известных людей: Ли Марвина, Ричарда Никсона и даже сэра Уинстона Черчилля.

        Она выпрямилась, глядя на меня.

        — Вы — потрясающий человек! — произнесла она таким голосом, что я не почувствовал фальши в ее восклицании. Поднявшись на ноги, она добавила: — У меня есть лента с записью речи моего мужа, вы сможете ее прослушать. Когда вы решите, что в состоянии имитировать голос, мы снова встретимся, мистер Стивенс.

        — Я хочу сказать вам еще об одном, — сказал я, поднимаясь с места. — Это всего лишь деловое предложение… Я не знаю, как вы называете своего мужа, но не будет ли безопаснее, если вы будете называть меня так, как называете его?

        Она смотрела на меня, ее фиалковые глаза неожиданно стали далекими.

        — Я называю его Джоном, а он меня — Эттой…

        — Итак, я жду, Этта.

        Из моего долгого и зачастую грустного знакомства с женщинами я вынес умение чувствовать, когда женщина «сложила оружие». Я видел по тому, как смягчается выражение лица, появляется легкий румянец, в глазах появляется призыв. Все это сейчас было налицо. Я был уверен, что мне стоит только перешагнуть разделяющую нас границу, заключить ее в свои объятия, и она мне отдастся. Это было соблазнительно, но несвоевременно…

        Поэтому я только улыбнулся и отошел к окну. Постоял там несколько минут, глядя в сад, потом обернулся.

        Она ушла.

        Я почувствовал, что мне необходимо выпить, подошел к бару и налил себе полстаканчика скотча. Забрав его, я прошел к креслу и уселся. Почему-то мне казалось, что Лоретта Фергюсон не намеревалась стать для меня проблемой.

        Через полчаса, когда я все еще сидел и думал, явился Маззо.

        — Вы действуете отлично, мистер Фергюсон, — сказал он, подмигивая. — Как мне кажется, вы понравились миссис Фергюсон.

        Он подошел к письменному столу и снял крышку с превосходного магнитофона.

        — Она сказала, что вам нужно вот это. Запись деловых переговоров босса. Что вы хотите к ленчу? Шеф-повар готовит вкусную похлебку из рыбы, моллюсков, свинины, овощей и специй. Устраивает?

        — Вполне, — ответил я, поднимаясь и подходя к письменному столу.

        — Вы знаете, как действует эта машина? Просто нажмите на кнопку обратного хода.

        — Знаю…

        Он кивнул и вышел из комнаты.

        Я сел за стол, нажал кнопку и стал внимательно вслушиваться в голос человека, роль которого я играл. Голос был четкий, хорошо поставленный, авторитетный. Он явно что-то диктовал своему маклеру. Я не вслушивался в слова, не интересовался содержанием речи. Я сосредоточил свое внимание на интонациях, паузах, на качестве его голоса. Я не сомневался, что легко смогу сымитировать этот голос. Прокрутив ленту четыре раза, я решил использовать чистый отрезок ленты на катушке, переключился на запись и голосом Фергюсона продиктовал ряд распоряжений по купле и продаже каких-то несуществующих акций. Затем перемотал пленку и прослушал ее от начала до конца, отойдя к окну и глядя в сад. Я узнал, где началась моя запись, по именам Бонда и Шера, придуманным мной.

        Когда я нажал кнопку «стоп», появился Маззо с неизменным столиком на колесах.

        — Пахнет очень вкусно, Маззо, — сказал я голосом Фергюсона. — Надеюсь, что запах меня не обманет.

        Маззо в это время накрывал на стол. Он так резко повернулся и уставился на меня, что у него из рук выпала салфетка.

        — Господи! — воскликнул он. — Вы меня напугали! Я мог бы поклясться…

        — Поторопись, Маззо, — сказал я все еще голосом Фергюсона. — Я голоден!

        Он продолжал таращить глаза.

        — Вы говорите точно так, как босс, — пожаловался он.

        — Я этого и добивался.

        Я уселся за стол. Возле моей тарелки лежал еще один чек на тысячу долларов. Пряча его в бумажник, я заговорил уже своим голосом:

        — Ну же, Маззо, пошевелитесь! Не глядите на меня быком. Я голоден.

        Днем, не снимая маски, я играл в теннис с Маззо.

        За домом было четыре теннисных корта, огороженных высокими живыми изгородями. Маззо играл неплохо, но мне удалось обыграть его дважды. При подаче я случайно поднял глаза и заметил Лоретту, которая стояла на балконе и наблюдала за игрой. Я помахал ей рукой, но она не ответила, а когда мне удалось снова взглянуть туда, ее уже не было.

        Закончив игру, мы с Маззо вернулись в дом.

        — Если мы столкнемся с дворецким, — сказал Маззо, — не останавливайтесь. Его зовут Джонасом. Он близорукий и уже очень старый.

        Действительно, когда мы вошли в просторный холл, я увидел высокого, важного негра со снежно-белыми волосами, который направлялся к главному салону.

        — Добрый день, мистер Фергюсон, — сказал он, останавливаясь. — Могу ли я сказать, как рад вас снова видеть…

        Я махнул в его направлении и прошел к лестнице. Оттуда голосом Фергюсона я сказал:

        — Я рад возвратиться, Джонас.

        Когда мы добрались до верхней площадки, Маззо похвалил меня:

        — Очень мило. Вы делаете успехи!

        Он оставил меня в моих апартаментах, где я первым делом стянул маску и принял душ. Затем, облачившись в короткую куртку из махры, я растянулся на огромной кровати. А чтобы время скорее шло, думал.

        И незаметно задремал.

        В 19.00 раздался звук зуммера, он доносился из салона. Соскочив с кровати, я побежал туда и увидел, что мигает сигнальная лампочка. Схватив трубку, я спросил голосом Фергюсона:

        — В чем дело? — Затем, решив, что это Лоретта, продолжал: — Это вы, Этта? Я ждал весточки от вас.

        Я услышал, как она шумно вздохнула.

        — Потрясающе! Сегодня мы будем обедать в девять часов с мистером Дюрантом в столовой. Наденьте маску. Маззо говорит, что Джонас полностью одурачен. Это серьезное испытание… Джон.

        Она замолчала.

        Это требовало очень сухого мартини… Я подошел к коктейль-бару, но там не было льда. Чуточку поколебавшись, я подошел к внутреннему селектору, прочитал надписи над различными кнопками, увидел слово «дворецкий» и нажал кнопку. Через секунду Джонас ответил:

        — У меня нет льда, Джонас, — сказал я голосом Фергюсона.

        — Лед находится в нижнем отделении шкафчика, сэр, — взволнованно сказал он. — Я сейчас же приду.

        Я обругал себя за глупость.

        — Нет, не приходите. Я занят. Все в порядке.

        Я отключился.

        Вот что может получиться из-за излишней самонадеянности, сказал я себе, открывая дверцу нижней половины коктейль-бара. Действительно, там находился плотно набитый холодильник.

        «Что он теперь подумает?» — беспокоился я. Пока я смешивал коктейль, раздался осторожный стук в дверь. Поспешно отойдя к окну, я крикнул, чтобы входили.

        — Сэр, могу я приготовить вам питье? — спросил Джонас.

        Все еще стоя к нему спиной, так как на мне не было маски, я покачал головой.

        — Все в порядке. Благодарю. Оставьте меня. Я занят.

        — Да, мистер Фергюсон…

        Дверь закрылась.

        Я отпил половину мартини, опустил бокал, обтер вспотевшее от страха лицо и допил остальное.

        Маззо появился в 20.00. Я успел разделаться с тремя мартини.

        — Большое дело, мистер Фергюсон, — сказал он, подмигивая. Он прошел к одному из стенных шкафов и достал оттуда фрак. — Одевайтесь. — Потом появились украшенная оборками белая рубашка и черный галстук бабочкой. — Сначала сделайте свое лицо…

        Я отправился в ванную и надел маску. Теперь это у меня получалось довольно быстро. Когда я закончил с гримом, я не без удовольствия посмотрел на физиономию Джона Меррилла Фергюсона, и это придало мне уверенности. Вернувшись в спальню, я переоделся во фрак. Когда я прикреплял галстук, заговорил Маззо:

        — За столом будет прислуживать Джонас. Ему будут помогать две женщины. Вам нечего беспокоиться в отношении любой из них. Это настоящие коровы. Джонас — полуслепой. Вам нужно запомнить две вещи. Босс много не ест, так что не набрасывайтесь на еду. И босс много не говорит. Отложите болтовню на будущее. Понятно?

        — Конечно.

        — Да… Босс не пьет и не курит.

        — Он, должно быть, образец добродетели, черт бы его побрал! Что же он делает в свободное время?

        Маззо залился смехом:

        — Имеется миссис Фергюсон…

        Да, имелась Лоретта… Стоило мне ее мысленно представить, как у меня забурлила кровь… Чертовски опасная и манящая женщина!

        Без нескольких минут девять Маззо проводил меня вниз по лестнице в огромную столовую, в которой без толкотни могли сесть за стол сто человек.

        Лоретта, выглядевшая сногсшибательно в сильно декольтированном вечернем платье красного цвета, сидела в кресле. Ее плечи и грудь были украшены бриллиантами. Дюрант, облаченный во фрак, стоял возле пустого камина и курил сигару. Джонас находился поблизости.

        В центре комнаты был сервирован стол.

        Увидев меня, Лоретта поднялась, подошла ко мне и подставила щеку. Я потерся о нее губами, вдыхая запах ее ненавязчивых духов.

        — Надеюсь, сегодня у вас будет аппетит, Джон? Шеф приготовил новое блюдо.

        Помня наставления Маззо, я устало пожал плечами.

        — Вы должны постараться поесть, — сказала Лоретта, улыбаясь мне.

        Не сомневаясь, что все это говорилось для Джонаса, я снова пожал плечами.

        Мы уселись за стол. Передо мной поставили мусс из омаров, у меня сразу же стал выделяться желудочный сок. Но проклятый Маззо, стоявший позади меня, предостерегающе кашлянул.

        Я неохотно пробурчал:

        — Я этого не могу есть.

        Как будто ожидая от меня именно этих слов, Джонас тут же убрал прочь блюдо и заменил его каким-то невразумительным салатиком. Я безо всякого энтузиазма поковырял его вилкой, жадными глазами наблюдая за тем, как Лоретта и Дюрант поедают мусс.

        Лоретта поддерживала разговор, который не требовал моего вмешательства. Иногда Дюрант вставлял деловые замечания, и я кивал, показывая, что слушаю его.

        Тут мне сунули под нос блюдо с таким потрясающим запахом! Я вгляделся. Что же это такое? Цыпленок с трюфелями под каким-то особым соусом…

        — Маленький кусочек, мистер Фергюсон, — запричитал Джонас, как добрая мамаша над капризным малышом.

        Маленький кусочек?

        К черту! Я мог бы проглотить все!

        — Выглядит неплохо, — произнес я, ясно слыша кашель Маззо. Наплевать на него, подумал я. — Да, полагаю, я могу попробовать это блюдо…

        Джонас положил мне на тарелку ломтик от грудинки.

        — Смелее, Джонас, — сказал я, — не надо жадничать.

        Я видел, какими глазами на меня смотрят Лоретта и Дюрант. Что же касается Маззо, то на него напал такой кашель, будто он сбежал из туберкулезной клиники.

        Джонас просиял и добавил мне еще кусочек.

        — Достаточно, Джонас, — сказал я, когда на тарелке появилось что-то весомое.

        Затем Джонас обслужил Лоретту и Дюранта. Они оба сидели как безмолвные истуканы.

        Прожевав первую порцию, я решил их успокоить. Повернувшись к Лоретте, я сказал:

        — Похоже, эти новые пилюли повлияли на мой аппетит…

        — Очень рада, — пробормотала Лоретта, выжимая улыбку.

        — Мои поздравления шефу, Джонас, — сказал я, активно работая ножом и вилкой. Потом, повернувшись к Дюранту, заметил: — Примечательно, как далеко шагнула современная фармакология.

        — Я это вижу, — пробурчал Дюрант.

        Наконец, в конце трапезы, когда я уничтожил двойную порцию яблочного пирога, которым Дюрант, поглядывая на меня, давился, а Лоретта, посмеиваясь, не стала есть, «чтобы не испортить фигуру», мы вышли из-за стола.

        Дюрант отправился в салон.

        Чувствуя себя совершенно спокойным и очень сытым, я проводил Лоретту до дверей, затем остановился, увидев, что Дюрант закурил сигару и устроился в кресле.

        У меня не было ни малейшего желания провести остаток вечера в его обществе.

        — Думаю, я отправлюсь спать, — сказал я и посмотрел Лоретте в глаза.

        Она улыбнулась.

        — Ты все проделал прекрасно, Джон, — сказала она. — Спокойной ночи!

        И она прошла мимо меня, чтобы присоединиться к Дюранту.

        Я вместе с Маззо возвратился в свою комнату.

        — Послушай, приятель, — заговорил Маззо, как только за нами закрылась дверь, — я же говорил тебе…

        — Черт побери, что ты воображаешь? С кем ты так разговариваешь? — спросил я требовательно, поворачиваясь к нему. — Заткнись немедленно и убирайся отсюда вон!

        Я прошмыгнул в ванную и захлопнул за собой дверь.

        Там я замер, ожидая, не вздумает ли он войти и поднять шум. Но нет… Все было спокойно. Я подошел к зеркалу и снял маску. Принял душ и переоделся в пижаму.

        Я выключил все лампы в спальне за исключением малюсенького ночника в изголовье кровати, растянулся на подушках и стал обдумывать события дня.

        Мне казалось, что день прошел удачно. Я выдержал экзамен с Джонасом, а это было немаловажно. Теперь у меня в банке было уже четыре тысячи долларов. Я контролировал Маззо. Я даже кое-где имел преимущество над Дюрантом. Да, день был удачный…

        Закрыв глаза, я перекинулся мыслями на Лоретту. И с этими мыслями стал засыпать. Через несколько часов я проснулся.

        В комнате была полнейшая темнота.

        Я почувствовал тепло нагого тела, жавшегося ко мне. Нежные пальчики ласкали меня.

        Еще в полудреме я потянулся к ней, перекатился, позволив ее рукам направить меня в нее.

        — Нет, не двигайся. Лежи тихо…

        Она шептала мне, ее лицо было прижато к моему. Она держала меня крепко в себе, я приподнялся на локтях, чтобы ей не было так тяжело меня держать.

        — Нет, не делай этого… Наоборот, раздави меня! — прошептала она.

        И я погрузился в эротический сон, чувствуя себя бесконечно усталым и выжатым как лимон.

        Позднее, гораздо позднее, когда уже сквозь ставни начал пробиваться рассвет, я вернулся. Теперь я лежал рядом с ней и мне было видно, что она тоже проснулась и улыбкой приглашает меня начать все сначала.

        — Привет, Джерри! — сказала она.

        Я обнял ее обеими руками и притянул к себе.

        На этот раз мы не спешили, и это было что-то восхитительное, бесподобное. Потом мы снова заснули.

        Яркое солнце струилось сквозь ставни, когда я вновь открыл глаза.

        Она разговаривала с Джонасом, который вкатил столик с утренним кофе. На ней был надет турецкий халат, а ее черные волосы уже были красиво уложены.

        Наблюдая за ней из-под простыни, которой я прикрыл лицо, я думал о том, что она выглядит самой восхитительной женщиной в мире.

        Джонас поставил две чашки, наполнил их кофе, поклонился и, не глядя в мою сторону, вышел.

        Я встал с постели.

        Она теперь сидела возле столика, маленькими глоточками пила кофе и улыбалась мне. Я присоединился к ней.

        — Хорошо спал, Джерри?

        Выпив кофе, я закурил.

        — Потрясающая женщина! Потрясающая ночь!

        Она рассмеялась:

        — Джону даже в голову не пришло бы сказать нечто подобное. Но Джон не романтический любовник.

        Я посмотрел ей в глаза:

        — Где ваш муж?

        — Да, тебе пора это узнать… Дай-ка мне одну из твоих сигарет.

        Я раскурил сигарету и протянул ей.

        После непродолжительного молчания она сказала:

        — Джерри, ситуация очень сложная… Вообще-то я не должна была бы говорить тебе, кто такой мой муж и каково его положение…

        — Не должна, согласен…

        — Все, что я тебе сообщу, строго конфиденциально, — продолжала она, не сводя с меня глаз. — Ты понял?

        — Конечно.

        — У Джона какая-то непонятная, неизлечимая болезнь мозга. Заболел он два года назад. Заболевание начинается с потери памяти, апатии, головокружения. Прогрессирует оно довольно медленно. Он начал ощущать первые признаки этого заболевания, еще когда мы с ним познакомились. Я все это заметила, но решила, что это просто результат переутомления, уж слишком много сил отдавал он своим делам. И когда мы оставались наедине, я снисходительно относилась к его долгому молчанию, воображая, что он обдумывает какие-то финансовые операции. Шесть месяцев назад наступило резкое ухудшение. Его мать гораздо раньше меня заподозрила, что у Джона какое-то психическое заболевание. В Вене работает крупный специалист, умеющий держать язык за зубами. Он обследовал Джона и сказал его матери и мне, что через несколько месяцев Джон превратится в самого настоящего дурачка. Конечно, он выразился куда деликатнее, но суть его диагноза сводилась к этому. Причем никакого противоядия не существует…

        — Какой кошмар! — совершенно искренне воскликнул я. — Такому трудно поверить!

        — Да… Сразу же возникли затруднения. Совершенно необходимо держать его болезнь в тайне. Именно это является причиной того, что тебя наняли играть роль Джона. Нам необходимо время, чтобы восстановить империю Фергюсона. Это фантастическая империя, построенная Джоном. Он всегда был и оставался императором, но его правой рукой был и остался Дюрант. Однако даже Дюрант не был в курсе ряда секретов и крупных сделок, проведенных лично Джоном. Теперь Джон полностью вышел из игры. Дюрант пытается собрать воедино разбросанные звенья головоломки, которые составляют царство Джона. Но он убедился, что без Джона на коне, без его подписи на различных документах царство может рухнуть…

        Я слушал внимательно, глядя на нее.

        — С какой стати оно рухнет?

        — Джон слишком много тратил. Он одалживал колоссальные суммы в банках и у частных лиц. У него такая репутация, его имя — золото… Но если станет известно, что он психически болен, его кредиторы моментально потребуют вернуть деньги. Есть несколько важных дел, которые следует закончить в течение этого месяца. Необходима подпись Джона. Как только с этими делами будет покончено, тогда может медленно просочиться известие, что Джон болен… А потом — что он больше не ведет дела корпорации… К этому моменту Дюрант будет процветать и здравствовать.

        — Дюранту повезло, — воскликнул я, лихорадочно соображая.

        — Да. — Она внимательно посмотрела на меня. — Ты — потрясающий любовник, Джерри!

        — Ты — тоже, — сказал я, пораженный таким резким переходом.

        — Я наблюдала за тобой. Ты замечательно вошел в роль миллионера. Я уверена, что временами ты чувствовал, что ты на самом деле являешься Джоном Мерриллом Фергюсоном…

        Я ей подмигнул:

        — У нас, актеров, это называется «вживаться в роль».

        Она изучала меня:

        — Маска замечательная, голос — тоже… Ты мог бы быть Джоном…

        — Но я не Джон.

        — Я сказала: мог бы быть.

        Я смотрел на нее. Наступило долгое молчание. Внезапно я почувствовал страшное возбуждение.

        — Да, возможно, и мог бы…

        Мы снова посмотрели друг на друга. Потом я продолжал:

        — Я должен знать еще кое-что. Где твой муж?

        — В левом крыле. У него там свои собственные апартаменты. За ним смотрит медсестра. Ей хорошо платят. На нее можно положиться.

        Я подумал о Ларри Эдвардсе и Чарльзе Дювайне. Интересно знать, когда подойдет время и начнут распространяться слухи о болезни Фергюсона, не произойдет ли с этой медсестрой фатальный несчастный случай?

        Эта прекрасная, чувственная женщина, сидевшая против меня и раскрывавшая мне семейные тайны, не внушала мне доверия. Я инстинктивно чувствовал, что, когда я выполню все то, чего они от меня ждут, я тоже буду ликвидирован…

        Она посмотрела на часы над камином.

        — Я должна идти. Сегодня утром ты с Дюрантом поедешь в офис.

        Она поднялась, улыбнулась и подошла вплотную ко мне. Я обвил ее обеими руками.

        — Мне сегодня прийти к тебе вечером? — Ее поцелуй был мягким и манящим.

        — Конечно! Маззо знает, что происходит?

        — Не беспокойся о нем… — Она оторвалась от меня. — Помни, Джерри, ты мог бы быть Джоном…

        И она ушла от меня.

        Я глубоко вздохнул. Что она имела в виду, говоря, что я мог бы быть Джоном? Она что-то задумала, это безусловно. Но что? У меня было время… Мне нужна была информация, которую я сумею вытянуть из нее. Но я прекрасно понимал, что хожу по смертельно опасному натянутому канату. Теперь мне было известно, что Фергюсон находится в левом крыле этого огромного дома на попечении сестры и что он быстро превращается в безмозглое существо. Я также узнал, что его обширное царство построено на одолженные деньги, что, если только просочится известие о его болезни, все это царство рухнет, как карточный домик.

        В этот момент явился Маззо.

        — Сегодня офис, мистер Фергюсон, — сказал он. — Надевайте маску.

        Двадцатью минутами позднее облаченный в черный деловой костюм, темные очки и шляпу я спустился вниз по лестнице следом за Маззо к ожидающему внизу «роллсу».

        В машине сидел Дюрант, просматривая документы. Я сел с ним.

        Маззо устроился рядом с шофером-японцем.

        Спрятав бумаги в свой портфель, Дюрант сказал:

        — Возле здания всегда дежурят репортеры. Когда вы выйдете из машины, проходите вместе с Маззо. Ваши телохранители не подпустят газетчиков. Вам надо будет подписать бумаги. Ваша новая секретарша — Соня Мелколм. Она не видела мистера Фергюсона. Никаких проблем не возникнет. Никого из других сотрудников вы не встретите.

        — Все, что скажете, Джо…

        Он повернулся ко мне:

        — Я велел называть меня мистером Дюрантом, когда мы одни!

        Чувствуя полную уверенность за маской, я улыбнулся ему:

        — Не говорите со мной в таком тоне, Джо. Я босс, не забывайте!

        У него был такой вид, как будто его сейчас хватит удар. Он произнес придушенным голосом:

        — Послушайте меня, проклятый актеришка…

        Я прервал его.

        — Закройте рот! — рявкнул я голосом Фергюсона. — Послушайте меня. Пресса ждет… Все, что от меня требуется, это сдернуть маску! И в хорошенькое положение вы угодите, верно? Так что перестаньте давить на меня, иначе я надавлю на вас. И кто из нас больше потеряет?

        Он смотрел на меня точно так, как, вероятно, Франкенштейн смотрел на созданное им чудовище. Он открыл и закрыл рот, но не произнес ни слова. Мы «поели» друг друга глазами, потом Дюрант отвернулся и стал смотреть в окно.

        Господи, до чего же я был доволен собой!

        Помни, Джерри, ты мог бы быть Джоном.

        Ну, что же, я уже попытался.

        Утро оказалось насыщенным. Я выступал в роли миллиардера, и мне это нравилось.

        Во-первых, у входа в здание «Электронной и нефтяной корпорации Фергюсона» ожидали четыре фотокорреспондента, но пятеро здоровенных телохранителей оттеснили их прочь, когда я вошел в огромный вестибюль. Дюрант, выглядевший настоящим демоном, я и Маззо вошли в скоростной лифт. Нас в одно мгновение подняли на двадцать четвертый этаж.

        Офис Джона Меррилла Фергюсона представлял собой нечто такое, что все видели в кинофильмах: огромное роскошное помещение с окнами-витражами, выходящими на гавань и пляжи, большой письменный стол и так далее.

        Лифт доставил нас прямо в это помещение. Дюрант подошел к столу.

        — Садитесь. Вам придется подписать множество бумаг.

        Теперь он держал себя в руках.

        — Лучше вам сначала поупражняться в подписи. Эти бумаги очень важные.

        Я отдал Маззо шляпу, потом подошел к изящному креслу и уселся в него. Стол был таким большим, что на нем можно было играть в бильярд.

        Дюрант посмотрел на меня так, как смотрит директор фильма, когда устанавливает угол камеры.

        — Опусти шторы, — приказал он Маззо.

        Когда в комнате воцарился полусвет, он удовлетворенно кивнул и вышел.

        Довольно долго я покрывал своей подписью длинный листок бумаги. Затем я, убедившись, что делаю это совершенно автоматически, порвал его на мелкие кусочки и выбросил в корзину для мусора, после этого достал сигарету из толстого портсигара.

        — Босс не курит, — сказал Маззо.

        — Новая секретарша этого не знает. Дай отдохнуть своему языку, Маззо, — сказал я.

        Послышался стук в дверь, и в комнату вошла девушка с целой стопкой папок.

        — Доброе утро, мистер Фергюсон, — сказала она, подходя к столу. — Вот это все вам надо подписать, пожалуйста…

        Я откинулся в кресле и посмотрел на нее. Она была настоящей женщиной: высокая, хорошо сложенная, с огненно-рыжими волосами, закрученными большим узлом на затылке, с привлекательными чертами лица, хотя и не красавица, с большими зелеными глазами.

        — Вы — мисс Мелколм? — спросил я.

        — Да, мистер Фергюсон.

        Она спокойно смотрела на меня.

        — Надеюсь, вам здесь понравится, мисс Мелколм.

        — Благодарю вас.

        Она сложила папки на стол.

        Вошел Дюрант.

        — О'кей, мисс Мелколм, — вежливо заговорил он. — Напечатайте срочно этот договор.

        — Да, сэр.

        Я наблюдал, как она пересекла комнату. Мне понравились ее грациозная походка, тонкая талия и прямая спина.

        Когда она ушла, Дюрант потребовал:

        — Покажите вашу подпись.

        Я расписался за Фергюсона и толкнул листок ему через стол. Он придирчиво рассматривал ее несколько минут, потом кивнул.

        — Подпишите все эти документы и письма, — сказал он, указывая на папки. Затем, повернувшись к Маззо, добавил: — Сиди возле него! Он не должен читать того, что подписывает. Понятно?

        — Конечно, мистер Дюрант, — сказал Маззо и придвинул стул, чтобы быть совсем рядом со мной.

        — Подписывайте бумаги внимательней. — Дюрант снова обращался ко мне. — Не спешите, чтобы не получилось ляпсусов.

        — О'кей, Джо, — сказал я и потянулся к первой папке.

        Дюрант с минуту понаблюдал за мной, потом вышел.

        Эта нудная работа продолжалась целых два часа. Правда, я делал длинные перерывы, чтобы выкурить сигарету и дать отдых руке. Полагаю, что я подписал не менее сотни писем и штук пятьдесят юридических документов.

        Когда с этим делом было покончено, Маззо нажал на кнопку селектора и сказал:

        — Заберите папки, пожалуйста.

        Вошла мисс Мелколм и забрала все папки.

        — Не хотите ли кофе, мистер Фергюсон? — спросила она, задерживаясь у выхода, чтобы слегка улыбнуться.

        — Это было бы неплохо, спасибо, — ответил я.

        Когда она ушла, Маззо неодобрительно сказал:

        — Босс не пьет кофе…

        — Ох, помолчи! Она такой же новичок, как и я.

        Маззо пожал плечами и отодвинулся от письменного стола, потирая бритую голову. Вид у него был скучающий.

        Я изучил все приспособления на столе и панель с кнопками. Я не имел понятия, для чего они служили, но они меня заинтриговали.

        Вошла мисс Мелколм с кофе.

        — Сливки или черный, мистер Фергюсон?

        — Черный, пожалуйста, и без сахара.

        Я наблюдал, как она наливает кофе. Чем больше я смотрел на эту женщину, тем больше она мне нравилась. Я пытался догадаться, сколько ей лет. Тридцать, тридцать пять, пожалуй… Я перевел глаза на ее руку. Обручального кольца не было.

        Она поставила передо мной чашку.

        — Что-нибудь еще, мистер Фергюсон?

        Я ей улыбнулся. Я бы с удовольствием предложил ей присесть и рассказать о себе, но поскольку Маззо нетерпеливо ерзал на стуле рядом, обстановка была неподходящей.

        — Благодарю, больше ничего не надо.

        Она ушла.

        Когда я допил кофе, появился Дюрант.

        — Я хочу, чтобы вы поговорили по телефону, — сказал он. — Вот то, что вам надо сказать, и больше ничего. Вы поняли? Говорить, конечно, будете голосом Фергюсона.

        — Конечно, Джо.

        Он поднял телефонную трубку и сказал:

        — Соедините меня с мистером Уолтером Берном.

        Он подождал, потом кивнул мне и протянул трубку, сам же взял трубку от параллельного аппарата.

        Читая по бумажке, которую он мне дал, я произнес:

        — Это Фергюсон. Как поживаете, Болли?

        — Иесусе, Джон? Я пытаюсь дозвониться до тебя уже несколько дней! — Это был чуть задыхающийся голос тучного человека. — Джон, моя группа не находит себе места из-за займа. Они наседают на меня. Твердят, что я не должен был давать так много. Да, да… Тридцать миллионов долларов. Послушай, Джон, очень сожалею, но они недовольны!

        Я ответил по бумажке:

        — Потолкуй с Джо. Он имеет дело с займами. И, Болли, у тебя нет причин для волнений. Если твоей группе так хочется потерять пятнадцать процентов с тридцати миллионов, я обращусь в другое место.

        И опять-таки в соответствии с бумажкой я повесил трубку.

        Дюрант кивнул.

        — Это было хорошо, — сказал он. — Теперь вы можете возвратиться в резиденцию.

        Имея рядом с собой Маззо и пятерых телохранителей, которые не подпускали ко мне газетчиков, я уселся в «роллс», и меня отвезли назад, в дом Фергюсона.

        Да, утро было очень интересным… Я познакомился с Соней Мелколм… Пока мы ехали по бульвару, я думал об этой женщине. Впервые в жизни я почувствовал к женщине какое-то странное, родственное чувство. Иначе выразиться не могу. Это была женщина, которую я бы хотел узнать совсем не так, как всех остальных женщин. В ней было что-то такое, что влекло меня.

        Уже потом я узнал, что корпорация Фергюсона взяла в долг тридцать миллионов долларов, а кредиторы волновались.

        Сидя за огромным письменным столом и глядя на роскошный офис, я вдыхал аромат могущества, власти… И потом — я показал Дюранту, что не позволю ему мной помыкать.

        Да, интересное утро…

        Потом я вспомнил о человеке, запертом в изолированном помещении с медсестрой, который быстро деградирует.

        Джерри, ты мог бы быть Джоном.

        Да, сказал я себе, когда «роллс» остановился у входа в резиденцию, играй без ошибок, и ты, возможно, сумеешь стать Джоном Мерриллом Фергюсоном.
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Мы лежали рядышком в огромной кровати. Часы на ночном столике показывали 3.15. Ночник в изголовье бросал слабый свет. Я мог любоваться наготой Лоретты. Природа не могла создать более прекрасного тела.

        Она неслышно вошла в комнату минут тридцать назад. Наша любовная схватка была яростной, но неожиданно я подумал, что никакой любви на самом деле не было. Утоленное вожделение… Казалось, она с охотой шла навстречу всем моим желаниям, была искренней в своем порыве, но инстинкт упорно твердил мне, что ей нельзя доверять.

        Теперь мы отдыхали. Тикали часы. Мы молчали, пока не восстановилось дыхание. Я потянулся за сигаретами.

        — Закуришь?

        — Да.

        Я закурил две сигареты, одну дал ей. Откровенно говоря, мне не терпелось, чтобы она ушла. Мне хотелось спать после такого бурного развлечения.

        — Ты потрясающий любовник, Джерри…

        — Ты тоже…

        Зачем повторяться, я это уже слышал. Что будет дальше?

        После долгой паузы она сказала:

        — Дюрант тобой очень доволен. Он сказал, что ты прекрасно справился с телефонным разговором.

        — За это мне и платят, — сказал я, закрывая глаза.

        Почему она не уходит?

        А она продолжала:

        — Джону гораздо хуже… Я видела его сегодня. Он меня не узнал.

        — Кошмарная болезнь…

        — Да…

        Новая пауза, затем:

        — Тебе следует больше знать о его матери.

        Кончик ее сигареты вспыхивал красным угольком.

        Я насторожился:

        — О его матери?

        — Ты с ней встречался. Это она организовала твое похищение. Ты знаешь, она безжалостная, опасная старуха.

        Знал ли я об этом? Возможно… Я припомнил ее болтовню о моей талантливости. Как ловко она обвела меня вокруг пальца и усыпила в итоге!

        — Дама с характером, — сказал я.

        — Единственное, что ее интересует, это деньги. Даже сын интересует ее только с точки зрения его состояния. Она живет во Фриско. Ни разу не приезжала повидаться с ним, но зато ежедневно звонит и справляется о нем. Ее не трогает состояние его здоровья. Нет! Она хочет знать, когда он умрет. Потому что после его смерти она станет президентом корпорации и унаследует его личное состояние. Деньги — ее бог. Поэтому она нетерпеливо ждет кончины Джона.

        Вся моя сонливость прошла.

        — Ты — его жена, — сказал я. — Его мать может получить лишь то, что он ей оставит по завещанию. Он не имеет права оставить ей все. Как его жена, ты защищена законом.

        Она откатилась от меня, чтобы загасить свою сигарету. У нее была очень красивая спина. И это был несомненный маневр с ее стороны, который не ускользнул от меня. И я еще больше насторожился.

        Когда она вернулась на место, то сказала:

        — В этом деле есть две серьезные проблемы. У Джона нет никакого завещания…

        Я крепко задумался. Трудно было поверить, что такой деловой человек, каким был Джон Меррилл Фергюсон, не составил завещания. Но с другой стороны, существуют такие самоуверенные люди, которые не верят в то, что могут внезапно умереть.

        — Как его жена, ты в любом случае являешься его законной наследницей, — сказал я. — Конечно, могут возникнуть осложнения, но твои адвокаты не дадут тебя в обиду. Да и потом, еще не поздно. Неужели ты не можешь убедить его составить завещание?

        — Никакой надежды… Он даже не узнает меня. Сидит и бессмысленными глазами смотрит вдаль.

        — Ну, а вторая проблема?

        Она положила руки себе на груди и закрыла глаза.

        — Могу ли я довериться тебе, Джерри? Мы с тобой любовники. Мы должны доверять друг другу.

        — Если ты имеешь в виду, что сказанное тобой должно остаться строго между нами, то в этом можешь не сомневаться, — сказал я довольно небрежно.

        — Спасибо, Джерри… Ты единственный, кому я могу об этом сказать, и единственный, кому я могу верить.

        — Так что это за вторая проблема?

        — Я не жена его…

        Вот это действительно меня поразило.

        — Что такое ты говоришь?

        Я спустился с кровати и надел на себя свой укороченный халат, потом включил лампу и внимательно посмотрел на Лоретту. Она лежала на кровати, как будто собиралась позировать для обложки журнала «Плейбой».

        — Не его жена?..

        — Я не жена ему. Подойди и сядь рядом, Джерри. Дай мне все тебе рассказать.

        Это я должен был знать, поэтому я подошел и сел рядом с ней, а она взяла меня за руку.

        — Ты хочешь сказать, что он не женат?

        — Да, он не женат.

        Она провела пальцами вверх по моей руке, и мне сразу пришли на ум паучьи лапы…

        — Мы познакомились два года назад. Он приезжал по делам в Лас-Вегас. Ему нужна была женщина. Маззо явился ко мне. Я работала в шоу. Он нанял меня. Кто не пожелает спать с богатейшим человеком в стране! Джон никогда не был таким хорошим любовником, как ты, Джерри, но я влюбилась в него, а он — в меня. Он предложил мне пожениться. Он говорил об этом совершенно серьезно, но он был настолько занят, что у него не было времени на пышную свадьбу, которую он намеревался устроить… Потом началось это кошмарное заболевание. Он повторял без конца, что, как только он разделается с какими-то особо важными делами, мы обвенчаемся и отправимся в кругосветное путешествие. Он привез меня сюда. Он сказал решительно всем — матери, Дюранту, прислуге, что я его жена, что мы поженились тайно, чтобы не привлекать внимания. Меня считали и считают его законной женой. Но фактически это не так. Я просила его, даже умоляла узаконить наш брак, но к этому времени болезнь уже слишком развилась. Он только обещал… — Она посмотрела на меня. — Так что если он умрет, Джерри, то теперь я твердо знаю, что и моей жизни придет конец. Его мать ненавидит меня, и она подозревает, что наш брак не оформлен. Она скаредная, злобная старуха, и когда Джон умрет, ей будет очень просто доказать, что Джон мне не муж. — Она откинулась на подушки и уставилась на потолок. — Вся эта роскошь, все эти деньги исчезнут. Я не знаю, что будет со мной… — Она посмотрела на меня. — Вот так обстоят дела, Джерри! И я теперь прошу тебя о помощи.

        Я поднялся и принялся ходить по огромной спальне. Мне хотелось быть подальше от ласкающих паучьих лапок.

        Теперь у меня в мозгу вспыхивали красные тревожные лампочки. Я думал о Ларри Эдвардсе. Сообщила ли Лоретта ему то, что сейчас рассказала мне? Отказался ли он ей помочь? Опустила ли она вниз большой палец, приговаривая его к смерти?

        У меня проступил холодный пот. Ведь я был пленником в этом богатом доме. Я видел напряженные взгляды телохранителей, стерегущих сад и прилегающие окрестности…

        — Помочь тебе?.. — Я постарался, чтобы мой голос звучал твердо: — Как я могу тебе помочь? Послушай, меня наняли, чтобы я играл роль твоего… Фергюсона. Я это и делаю. Это все, за что мне платят.

        Она соскочила с кровати и прошла туда, где бросила свой халат, и очень медленно завернулась в него.

        — Мы любовники, Джерри! Разве это для тебя ничего не значит? — спросила она, глядя мне в глаза.

        Можно было подумать, что ее лицо высечено из мрамора.

        Я был напуган. Я думал о Ларри Эдвардсе и Чарльзе Дювайне… Сыграй не той картой, говорил я себе, и ты тоже умрешь. Потому что я прекрасно понимал, что не в силах помешать им убить меня, если только я откажусь с ними сотрудничать. И поэтому я решил тянуть время.

        — Если я смогу, я тебе помогу…

        По ее взгляду я понял, что она видит, как я смертельно напуган. На ее лице промелькнула насмешливая усмешка:

        — Я знала, что ты мне так ответишь. — Она подошла к креслу и села в него. — Знала, что могу положиться на тебя. — Она улыбнулась. — Тебе предстоит на мне жениться…

        Это было так неожиданно, что я от изумления вытаращил глаза.

        — Это единственный выход! — Снова та же насмешливая улыбка. — Ох, да садись же! Я все сейчас объясню, раз ты обещаешь мне помочь.

        Разумеется, я сел, с недоумением глядя на нее.

        — Как бы ты посмотрел на то, чтобы получить два миллиона, Джерри?

        Я продолжал молча смотреть на нее.

        — Джерри, хочешь ли ты заработать два миллиона долларов?

        Я взял себя в руки.

        — Огромная сумма, — произнес я. — Да, конечно… Кто бы не захотел?

        — Ты должен жениться на мне в своей маскировке. За это я дам тебе два миллиона долларов.

        Она, очевидно, помешалась… Я потянулся за сигаретой и закурил. Она не спускала с меня глаз.

        — Из этого ничего не получится, — произнес я наконец. — Безумная мысль! Если будет расследование, а оно, конечно, будет, брак признают недействительным. На брачном свидетельстве проставляется дата. Его мать прекрасно знает, что Джон не в состоянии сейчас жениться. У нас с тобой возникнут настоящие неприятности. Да нет! Из этого ничего не получится!

        — Должно получиться!

        Опять в ее голосе послышался свист хлыста, рассекающего воздух, от которого у меня невольно сжалось сердце.

        — Каким образом?

        — Ты ничего не знаешь о мощи больших денег. С их помощью можно устроить все, что угодно. Когда Дюрант сказал мне, что ты превосходно можешь подделывать подпись Джона, я увидела решение… Я навела справки в Лас-Вегасе. Там имеется пожилой священник, который ушел на покой два года назад, примерно в то время, когда мы встретились с Джоном. Я слетала туда вчера и переговорила с ним. Ему нужны деньги. У его жены рак. А его сын живет на наркотиках. Мы договорились… — Вновь та же насмешливая улыбка. — Послезавтра Дюрант едет в Вашингтон. Я устроила так, что этот священник приедет сюда. Он даст мне свидетельство о браке двухлетней давности. Ты подпишешь это свидетельство вместо Джона. И пожалуйста! Я замужем за Джоном!

        Я подумал, потом спросил:

        — Ты все предусмотрела? Ведь должны быть свидетели при заключении брака.

        У нее было воистину гранитное лицо, она нетерпеливо махнула рукой.

        — Джерри, все организовано! Наша предполагаемая женитьба была тайной, поэтому свидетелей пригласили с улицы. Я нашла двух бедняков-негров, которые за несколько долларов расписались в журнале. Единственное, что необходимо сделать, это поставить подпись Джона. Все предельно просто!

        Но я ясно видел опасность.

        — Не спеши… Ты понимаешь, что таким образом ты легко можешь стать жертвой шантажиста? Священник, эти двое свидетелей… Они смогут требовать от тебя все новых и новых подачек.

        Она улыбнулась. Я никогда не видел такой злой, порочной улыбки.

        — Никто не станет шантажировать кого-то из Фергюсонов, Джерри!

        Я сразу же подумал о Ларри Эдвардсе и Чарльзе Дювайне… И с ужасом сообразил, что в ближайшие же дни с этим священником и с этими двумя бедняками-неграми что-то случится.

        — Затем имеется еще одно важное задание для тебя, — сказала она. — Впрочем, ничего сложного… Всего лишь еще одна подпись. На завещании.

        — На завещании?

        — Конечно! Джон два года назад женился на мне. Он составил завещание, по которому оставил мне все свое состояние.

        — Но ты же говорила, что он не составлял завещания?

        — Да, не составлял… Но оно у меня есть. У меня имеется неопровержимое, юридически обоснованное завещание, полностью охраняющее мои интересы. Все, что там требуется, это его подпись… — И вновь та же насмешливая улыбка. — Подделанная тобой подпись, Джерри!

        Теперь мне все стало ясно. До чего же хитрая бестия!

        Я ухватился за соломинку.

        — Завещание должно быть засвидетельствовано…

        Она нетерпеливо махнула рукой:

        — Когда мы поженились в Лас-Вегасе, два года назад, те же самые несчастные негры засвидетельствовали также и завещание. На завещании имеются их подписи. Это все устроено!

        Я сидел, глядя на нее широко открытыми глазами.

        — За твое содействие, Джерри, и за твое молчание в будущем я плачу тебе два миллиона долларов. Что ты на это скажешь?

        И злобная улыбочка.

        — У тебя нет таких денег, — сказал я.

        — Они у меня будут! Нам с тобой придется подождать, пока умрет Джон. Но не тревожься, два миллиона стоят того, чтобы немного потерпеть, не так ли? Джон может умереть в течение месяца. Говорю тебе, ему быстро становится все хуже…

        Не планировала ли она уже теперь прикончить Джона Меррилла Фергюсона? Глядя на нее, видя ее улыбку, я был уверен, что так оно и есть. Не сомневался я и в том, что она не собирается платить мне два миллиона. Как только она получит требующиеся ей подписи, я перестану существовать.

        Мне надо было выгадать время.

        — Дюрант? Знает ли он, что ты задумала?

        — Не волнуйся из-за Дюранта. Ему надо думать о собственном будущем. Он привык держать нос по ветру.

        — Мамаша?

        — Она ничего не сможет сделать, если я докажу, что я его законная жена. Не думай о ней! Спрашиваю тебя: за два миллиона долларов поможешь ты мне?

        Голос у нее был как сталь.

        Зная, что нахожусь в ловушке, из которой в данный момент не видел выхода, и понимая, что если откажусь, мне не прожить и одного дня, я сказал:

        — Ты можешь положиться на меня.

        Она долго смотрела на меня, ее фиалковые глаза блестели, потом она улыбнулась и вышла из комнаты.

        Четырьмя часами позднее я все еще сидел в том же кресле. Появление Маззо со столиком на колесах удивило меня.

        — Хорошо спали, мистер Фергюсон? — спросил он, хитровато улыбаясь.

        Я не ответил и с отвращением посмотрел на сосиски и пышный омлет, покачал головой и потянулся к кофе.

        Шестой кредитный билет на Чейзовский национальный банк лежал на столике.

        — Вы становитесь богатым человеком, — сказал Маззо, — в банке копится неплохой капитал.

        Действительно ли в его голосе прозвучала насмешка или мне это показалось?

        Я взял кредитный чек и сунул его в карман.

        — Опять большой день, мистер Фергюсон, — продолжал Маззо. — Вы снова едете в офис. Наденьте маску и будьте готовы.

        И он вышел.

        За четыре часа, что я просидел в кресле, я о многом передумал. Обещание Лоретты уплатить мне два миллиона долларов было пустым звуком. Я был в этом уверен точно так же, как и в том, что являлся пленником в этом доме. Она мне ничего не заплатит.

        Я подошел к окну и посмотрел вниз, на просторы идеальной лужайки. Вокруг нее расхаживали две тени. Тогда я прошел к окну в спальне и посмотрел на плавательный бассейн. Возле него стояли еще две фигуры.

        Я был пленником, содержащимся под неусыпным контролем. Вернувшись в гостиную, я напрасно ломал себе голову, как сбежать отсюда…

        Сейчас, сидя с чашкой прекрасного кофе в руке, я раздумывал над тем, что пришло мне в голову, когда я уловил намек на насмешку в голосе Маззо.

        Разве я мог быть уверен, что ежедневно на мой счет переводится по тысяче долларов в Чейзовский национальный банк? Достав из кармана кредитный чек, я принялся его рассматривать.

        Он гласил, что одна тысяча долларов была внесена на счет 445990, принадлежащий мистеру Джерри Стивенсу.

        Я отлично помнил по прошлой своей практике, что, когда я вносил в банк наличные, мне вручали кредитный чек, подписанный и скрепленный печатью. На этом чеке подпись имелась, а печати не было.

        Возможно, я тревожился напрасно, но мне необходимо было знать правду. Если полученные мной шесть кредитных чеков были подделкой, значит, я недолго останусь в живых…

        Я должен был знать!

        Я пойду в офис. Прекрасно! Я подумал о Соне Мелколм. Она, возможно, поможет мне найти ответ на эту загадку.

        Я прошел к столу, нашел листок бумаги и написал:

        «СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО.

        Запросите Чейзовский национальный банк, Симор-стрит, Сан-Франциско, имеется ли у них счет 445990 на имя Джерри Стивенса. Если есть, кивните, если нет, покачайте головой, но ничего не говорите».

        Я поставил внизу подпись Джона Меррилла Фергюсона, сложил записку узенькой полосочкой и подсунул ее под браслет моих часов.

        Теперь я уже думал о том, как на это прореагирует Соня? Маззо будет наблюдать. Когда я дам ей эту записочку, сохранит ли она хладнокровие? Я решил, что да. В этой женщине было что-то, внушающее мне уверенность. Она была далеко не глупенькой секретаршей.

        Я прошел в ванную и надел маску.

        Отправившись в офис Фергюсона, я, Дюрант и Маззо прошли через те же самые препятствия, что и накануне. Газетчики все еще пытались со мной заговорить, фоторепортеры включали свои вспышки, телохранители отталкивали их в стороны.

        У Дюранта был необычайно мрачный вид. За всю поездку он не произнес ни слова. Он изучал один документ за другим. Мне тоже не о чем было с ним разговаривать.

        В огромном офисе он взмахом руки приказал мне сесть.

        — У меня имеются бумаги вам на подпись. Обождите.

        И он вышел.

        Маззо сел вдали от стола, скрестил ноги и подмигнул мне.

        — Вот я все думаю, что эти люди делают с такой кучей бумаг? — сказал он.

        — Без бумаг они умерли бы от голода…

        — Да-а… Полагаю, что так оно и есть.

        Вошла Соня Мелколм с кипой папок.

        — Доброе утро, мистер Фергюсон.

        Я наблюдал, как она пересекает комнату, я сравнивал ее с Лореттой. Какая разница! Как женщины отличаются одна от другой!

        Я вытащил полосочку бумаги из-под браслета, пока она раскладывала папки на столе.

        — Это все на подпись, мистер Фергюсон.

        Я бросил быстрый взгляд на Маззо, который зевал со скучающим видом.

        — Благодарю вас, мисс Мелколм, — сказал я.

        Потом я поднялся с места, обошел вокруг стола, повернувшись спиной к Маззо, и сунул ей в руку записку, внимательно глядя в ее темно-карие глаза.

        Ее пальцы сомкнулись, записка исчезла. Никакой реакции! Ни испуга, ни удивления. Я не мог пожелать лучшего.

        — Когда вы будете готовы, мистер Фергюсон, позвоните, пожалуйста.

        И она вышла.

        Я почувствовал такое облегчение, что мог бы запеть. Я поставил на нее и не ошибся!

        Маззо подошел к письменному столу, придвинул стул, достал лист плотной бумаги и сказал:

        — О'кей, мистер Фергюсон, приступим!

        Он открыл одну из папок, вытащил оттуда какое-то письмо, закрыл его своим листком и скомандовал:

        — Подписывайте вот здесь!

        Я заставил себя сосредоточиться. Что подумает Соня, прочитав записку? Предположим, Дюрант будет рядом и увидит, как она ее читает? Или же она отправится к нему и покажет записку?

        — Эй, — рявкнул Маззо, — ставьте живее подпись!

        Я сообразил, что уставился глазами в какую-то точку на столе, подняв руку с ручкой. Надо быть внимательным! Я принялся подписывать какие-то бесконечные письма и документы. Это продолжалось более часа. Потом я выбился из сил, отложил в сторону ручку и откинулся на спинку кресла.

        — Перерыв! — сказал я, поднимаясь с места и растирая онемевшие пальцы. — Давай-ка, Маззо, чего-нибудь выпьем…

        Он подмигнул мне и подошел к коктейль-бару.

        — Чего желаете, мистер Фергюсон?

        — Я выпью пива, составь мне компанию.

        — Прекрасно!

        Он открыл холодильник и извлек две жестянки. Отворачивая крышки, он заметил:

        — Завтра мы будем бездельничать. Мистер Дюрант уезжает в Вашингтон. У нас будет целых два свободных дня. Поиграем в теннис, да?

        Я взял у него стакан пива.

        — Точно.

        Мы оба приподняли наши стаканы и выпили.

        — Ты видел босса? — спросил я равнодушно. — Миссис Фергюсон сказала мне, что ему очень плохо…

        — Им всем хочется думать, что ему плохо, но это неправда… — Он резко замолчал и бросил на меня недовольный взгляд. — Никаких вопросов!

        Допив пиво, он вернулся на свое место.

        — Давайте продолжать…

        Он допустил оплошность…

        Хотел ли он сказать, что Фергюсону вовсе не так уж и плохо?

        Я перевел взгляд на окно, посмотрел вниз на океан и золотой пляж, на счастливых людей, заполнявших его. Как мне хотелось быть среди них!

        — Нам лучше приступить к работе! — повысил голос Маззо. — Мистер Дюрант желает, чтобы все это было быстрее закончено.

        Я вернулся к столу и продолжал подписывать бумаги.

        К полудню был подписан последний документ. Я отодвинул стул и смотрел, как Маззо нажимает на кнопку селектора. Клянусь, мое сердце замирало… Получу ли я от Сони информацию, которая была мне так нужна? Если она подаст мне сигнал «да», значит, моей жизни ничего не угрожает. Мне не верилось, чтобы эти люди перевели на мой счет шесть тысяч долларов, а потом убили бы меня. Зачем бросать деньги на ветер? Но если Соня подаст отрицательный знак, тогда я буду знать наверняка, что, как только они перестанут во мне нуждаться, моя песенка будет спета. Меня уничтожат.

        Я старался сохранять спокойствие. Под этой ненавистной маской по моему лицу струился пот. Я сидел за столом и наблюдал, как Маззо складывает папки. Наверное, в своей жизни я еще не переживал такого тяжелого момента…

        Отворилась дверь, и вошла Соня, подошла к столу и взяла папки, в то время как Маззо отошел в противоположный конец кабинета.

        Она посмотрела на меня, я — на нее.

        — Это все, мистер Фергюсон? — спросила она, прижимая к себе папки.

        Затем медленно, продолжая смотреть на меня, она отрицательно покачала головой.

        Если бы не маска на моей физиономии, она бы увидела, как я перепугался…

        — На сегодня все, беби, — сказал Маззо и встал между нами.

        Она повернулась и вышла.

        — Лакомый кусочек, — сказал Маззо. — Я бы с удовольствием предложил ей покататься на машине.

        Я ничего не сказал… Не мог…

        На обратном пути в резиденцию Маззо, сидевший рядом со мной в «роллсе», неожиданно спросил:

        — Вас что-то грызет, мистер Фергюсон?

        Редкая наблюдательность!

        Откровенно говоря, я был в панике. У меня из головы не выходила одна мысль: как долго мне еще осталось жить? И не этот ли сидящий рядом со мной обезьяноподобный человек будет моим палачом? Мне вспомнился его насмешливый голос, когда он сказал, что у меня в банке накапливаются деньги. Я был уверен, что Дюрант обманывал меня.

        Я усилием воли справился с паникой.

        — Поставь себя на мое место, Маззо, — заговорил я. — Мне это дело действует на нервы…

        Он подавил смешок:

        — Подумайте о всех тех деньгах, которые у вас накапливаются в банке, мистер Фергюсон! Я бы мирился со всем, если бы мне платили столько, сколько вам.

        — Сколько времени это еще продлится? — спросил я.

        — Теперь уже недолго… Мистер Дюрант уже завершает дело. Завтра он уезжает в Вашингтон. Оттуда, конечно, привезет новую кипу бумаг на подпись. И это все!

        — Недели две?

        Я отчаянно пытался добиться какой-то определенности.

        — Возможно… Может, и меньше… Все зависит от того, как скоро мистер Дюрант договорится с большими тузами в Нью-Йорке.

        — Мой агент договаривается о работе для меня на телевидении в конце месяца, — соврал я. — Думаешь, я смогу ее получить?

        Маззо посмотрел на меня злыми глазами.

        — Для чего паниковать? У тебя же будет куча денег! Кому нужна вшивая работа на телевидении, когда у тебя будут тысячи в кармане?

        Вот тут уж я точно понял, что они задумали меня убить!

        Но я не разрешил себе испугаться еще больше.

        — Да-а, ты прав, конечно… Но я еще не привык к мысли о своих больших деньгах.

        «Роллс» остановился перед входом в резиденцию. Шофер-японец вылез и открыл заднюю дверцу, сняв кепи и кланяясь.

        Мы с Маззо поднялись по ступенькам.

        — Как в отношении тенниса сегодня днем? — спросил он.

        Теперь я уже твердо решил, что, если я собираюсь остаться в живых, Маззо не должен догадаться, что мне известно об их планах. Я должен спокойно делать свое дело и ни о чем не беспокоиться. Пусть он так думает…

        — Конечно, — ответил я. — Что сегодня к ленчу?

        — Пойду поговорю с шефом. Ты знаешь дорогу наверх.

        — Я бы не возражал против пары телячьих котлет и салата. Ничего тяжелого, раз мы будем играть в теннис.

        Я поднялся по широкой лестнице и остановился на верхней площадке, но Маззо уже исчез. Внезапно мне захотелось выйти в сад и добраться до ворот. На какое-то мгновение я заколебался, но тут услышал неясный звук, оглянулся и увидел одного из телохранителей, который наблюдал за мной. Когда я посмотрел на него, он приподнял шляпу. Игнорируя его, я прошел по коридору, поднялся на лифте, вошел в кабинет и прикрыл за собой дверь. Я прямиком направился к бару, налил себе большую порцию мартини, отнес бокал на стол и сел в кресло. Посмотрел на три телефонных аппарата на столе, поочередно поднял трубки и убедился, что все они отключены.

        Закурив сигарету, я задумался о своем будущем. С первого взгляда оно выглядело беспросветным. Я был уверен, что, как только все сделки будут завершены, я отправлюсь по той же дороге, по которой ушли Ларри Эдвардс и Чарльз Дювайн. Думая, я потягивал мартини небольшими глотками. Паника постепенно ослабевала. Мысли становились более ясными. Мне пришло в голову, что если они держат меня в ловушке, то ведь и я тоже держу их в ловушке. Без моей помощи задуманное ими какое-то очень важное дело может провалиться.

        Давай-ка подумаем об этом, Джерри, сказал я себе. Давай внимательно вглядимся в создавшуюся ситуацию.

        Они так далеко прошли по этому пути, что теперь им без меня не обойтись.

        Допустим, они настолько глупы, что избавятся от меня, как в свое время избавились от Ларри Эдвардса… Что тогда? Они будут вынуждены начать все сначала. Им придется отыскать актера, который смог бы играть роль Фергюсона. Потом нужно будет дожидаться, когда он научится подделывать подпись Фергюсона и имитировать его голос. Последнее вообще весьма сложно. Дюрант уже попробовал иметь дело с одним кандидатом, и у него ничего не вышло. Потом он нашел меня. Ему повезло. Ибо я не только внешне подхожу к этой роли, но я научился подделывать подпись Фергюсона и разговаривать его голосом. Чтобы заменить меня, даже при наличии их огромных денег, потребуется немало времени.

        Мои мысли перенеслись на Лоретту. Дюрант завтра уезжает в Вашингтон. Лоретта сказала, что, как только Дюранта не будет, сюда явится какой-то священник и привезет свидетельство о браке.

        За то, что я поставлю под ним, а также под завещанием подпись Фергюсона, она впоследствии заплатит мне два миллиона долларов. Это ерунда! Я не поверил ей с самого начала. Обещание дал для виду, потому что не забывал о судьбах Ларри Эдвардса и Чарльза Дювайна. Факт то, что и Лоретта, и Дюрант намереваются разделаться со мной.

        И все же без меня они пропадут!

        Эта мысль придала мне силы.

        Единственное, что я должен сделать, это отказываться подделывать чьи-либо подписи, пока они…

        Вошел Маззо, толкая перед собой столик.

        — Вот ваш ленч, мистер Фергюсон, как приказано…

        Он ловко накрыл на стол, я наблюдал за ним. У меня исправилось настроение. Мне еще о многом надо было подумать, но впервые с того дня, как меня похитили, в конце темного, пугающего тоннеля забрезжил свет.

        — Вот, пожалуйста, мистер Фергюсон, — сказал Маззо, ставя передо мной блюдо. — Сейчас пойду сам поем. Приду через полтора часа, тогда и сыграем в теннис. Хорошо?

        Я ел с аппетитом. Недавняя паника была забыта. Лоретта явится ко мне. И тогда впервые начнется игра начистоту. Ей придется раскрыть свои карты. Конечно, сначала она очень удивится. Но что она сможет сделать?

        Я почувствовал себя настолько хорошо, что без труда обыграл Маззо в трех сетах. Я лупил по мячу изо всех своих сил. И по его пораженной физиономии я видел, что мои подачи ему не по зубам. Он тоже здорово старался, но так и не сумел выйти вперед.

        Когда игра была закончена, мы оба были мокрыми от пота. Он мне подмигнул.

        — Если вы всегда будете играть с таким подъемом, мистер Фергюсон, вы вскоре сможете участвовать в международных соревнованиях. Я давно не играл в таком трудном матче!

        — Не думай, и мне пришлось туго, — сказал я со смехом и пошел туда, где оставил свой свитер.

        Я вспомнил, что Лоретта говорила, что Джон Меррилл Фергюсон жил с медсестрой в отдельной квартире в левом крыле дома…

        Натягивая на себя свитер, я смотрел на левую половину огромного дома. На верхнем этаже я увидел три широких окна, на которых поблескивали металлические решетки.

        Металлические решетки? Тюрьма? Был ли Джон Меррилл Фергюсон пленником? Мне припомнились слова Маззо: «Им хочется думать, что он очень плох, но…» Неужели я что-то обнаружил?

        — Давайте примем душ, мистер Фергюсон, — сказал Маззо, подбирая ракетки.

        Когда мы уходили с корта, моя голова была полна новых мыслей. Допустим, что Джон Меррилл Фергюсон не страдал никаким психическим заболеванием… Допустим, его заперли за решетки для того, чтобы Дюрант и миссис Харриет свободно контролировали фергюсоновскую империю…

        А рассказанная мне Лореттой история о неизлечимой болезни мужа была выдумкой, объясняющей, почему им понадобилось нанимать меня, чтобы играть его роль? Для чего держать человека за железными решетками, если он превратился в безвольное создание?

        Мы подошли к подножию широкой лестницы, ведущей ко входу в резиденцию. И тут я остановился… На верхней площадке стоял белый карликовый пудель.

        Когда я раздевался в спальне, чтобы принять душ, Маззо просунул голову в дверь.

        — Поторопитесь, мистер Фергюсон, вас хочет видеть старая леди, — сказал он, и было видно, что он обеспокоен.

        — Миссис Харриет?

        — Да. Она только что приехала. Поторопитесь!

        Я быстро принял душ. Маззо мне приготовил рубашку с открытым воротом и белые полотняные брюки.

        — Что она здесь делает? — спросил я, торопливо одеваясь.

        — Откуда мне знать? Она здесь, так что держите ухо востро!

        — Должен ли я надевать маску?

        — Нет. Через несколько минут она сама придет сюда. Выходите и ждите ее.

        Я надел туфли и вышел в гостиную. Обеспокоенный и растерянный вид Маззо оказался заразным. Что здесь делала эта старуха и что ей надо было от меня? Не прошло и нескольких минут, как дверь распахнулась и Харриет с пуделем на руках вошла в комнату.

        — Удивлены новой встречей со мной? — улыбнулась она, стоя на пороге.

        — Приятно удивлен.

        Я выдал ей свою широкую киношную улыбку.

        — Да? — Она прошлась к креслу и уселась в него. — Я наслушалась разных хороших новостей о вас, Джерри… Мистер Дюрант очень доволен.

        Я решил, что наступил момент пустить в ход гаечный ключ к механизму.

        — Миссис Харриет, — произнес я улыбнувшись одной из своих самых очаровательных улыбок, — мне очень не хочется огорчать вас, но мне не нравится сложившаяся ситуация…

        Ее маленькие черные глазки приобрели стальной блеск.

        — Не нравится? — В ее голосе появился скрежещущий звук. — Почему не нравится, Джерри?

        — За то, что я буду играть роль вашего сына, мистер Дюрант обещал платить мне по тысяче долларов в день.

        Она наклонила голову:

        — Такова была договоренность, Джерри! Сумма большая. Вы дали согласие. — Она внимательно смотрела на меня. — Вы просите, чтобы вам платили больше?

        — Нет… — Я снова широко улыбнулся. — Вы умная женщина, миссис Харриет! Поставьте себя на мое место. За мной постоянно наблюдают. Фактически я пленник. Откровенно говоря, я не доверял мистеру Дюранту…

        — Пленник? — Она рассмеялась не слишком искренне. — Вас просто необходимо было изолировать. Вы должны это понимать сами. Разве вам не интересно с Маззо? Я велела ему хорошо кормить вас, развлекать…

        — Чтобы вернуть мое доверие к вам, я хотел бы быть уверенным, что мне действительно платят по тысяче долларов в день, миссис Харриет, — изрек я, продолжая улыбаться.

        — Дорогой Джерри, вы ежедневно получаете кредитный чек. Мистер Дюрант это прекрасно организовал. Разумеется, деньги переводятся на ваш счет.

        — Любой человек может войти в Чейзовский национальный банк и взять оттуда целую пачку кредитных билетов. Любой человек может заполнить бланк на тысячу долларов в пользу Джерри Стивенса. Любой человек может поставить внизу свою подпись. Получая такие чеки, я не становлюсь богаче… — Я убрал свою улыбку. — Хотя я всего лишь безработный актер, но я вовсе не простачок… Чтобы быть вполне уверенным, я хочу позвонить в этот банк и спросить, открыт ли у них кредитный счет на мое имя. — Я махнул рукой на стоящие на столе телефоны: — Эти отключены. Я хочу воспользоваться работающим телефоном. Когда я услышу собственными ушами, что обещанные мне и заработанные мной деньги переведены на мой счет, тогда я снова буду всем доволен.

        Она долго смотрела на меня, лицо у нее было совершенно каменное.

        — Мистер Дюрант не захочет, чтобы вы воспользовались телефоном, Джерри, — наконец сказала она. — Вы должны быть благоразумны!

        — Значит, миссис Харриет, вы заявляете, что мне не разрешат воспользоваться телефоном? Я не стану спрашивать почему… Но я хочу, чтобы вы выслушали меня. До сих пор я успешно справлялся со всеми заданиями. Я сотрудничал, как требовалось. Сейчас настала ваша очередь помочь мне… Если мне не разрешат поговорить с банком до десяти часов утра завтрашнего дня, я больше не стану вам помогать!

        Она посмотрела вниз, на пуделя, поласкала его уши, улыбнулась мне и кивнула.

        — Для актера, Джерри, вы обладаете необычайной практичностью, — сказала она, поднимаясь. — Устрою так, чтобы вы могли переговорить с банком завтра в десять утра.

        Она пошла к двери.

        Я вскочил и распахнул перед ней дверь.

        Она задержалась при выходе и положила пальцы на мою руку.

        — Какой же вы разумный молодой человек, раз никому не доверяете! — сказала она даже с некоторым восхищением.

        Я посмотрел прямо ей в глаза:

        — А вы сами кому-нибудь доверяете, миссис Харриет?

        Она едва заметно улыбнулась.

        — Но ведь я не молода, Джерри, дорогой, — ответила она и вышла из комнаты.
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Я не хотел, чтобы Лоретта забралась ко мне в постель, когда я буду спать, поэтому я уселся в кресло и стал ее ждать.

        Маззо подал ужин в моей комнате. Он сказал, что миссис Харриет устала с дороги и рано легла спать. Он продолжал обеспокоенно посматривать на меня. Я был уверен, что ему очень хотелось узнать, что мне сказала старуха. Но он молчал.

        После обеда я попытался заняться газетами, но мысли мои были далеко… Я выиграл свое первое сражение со старой дамой. Я не сомневался, что, когда позвоню в банк, мне ответят, что причитающиеся деньги переведены на мой счет. Я пошел с козырной карты, пригрозив перестать подчиняться их требованиям.

        Но вообще я чувствовал, что вся эта зловещая афера близится к завершению. Дюрант возвратится из Вашингтона с законченным делом, потребуется только моя поддельная подпись. И вот тогда мне придется пустить в ход всю свою изобретательность, чтобы выбраться отсюда.

        Было совершенно ясно, что существуют две противоборствующие силы: миссис Харриет и Лоретта. Обе замышляли прибрать к рукам состояние Фергюсона и возглавить его империю.

        Кроме них имелся еще и Дюрант. На чьей стороне был он? Тот факт, что миссис Харриет появилась, как только он отбыл в Вашингтон, вроде бы указывал на то, что он был на ее стороне. А на чьей стороне был Маззо? По его обеспокоенному виду можно было предположить, что он на стороне Лоретты.

        Кто отдал распоряжение убить Ларри Эдвардса и Чарльза Дювайна? Миссис Харриет? Лоретта? После некоторого размышления я решил, что это сделала миссис Харриет, действуя заодно с Дюрантом. Ворочая такими деньгами, было совсем несложно нанять убийц и поручить им организовать несчастные случаи и с тем, и с другим. Возможно, Маззо вовсе не убийца, как я считал вначале.

        В глубине души я надеялся, что Маззо не питает ко мне вражды. Каким бы зверем он ни был, но я определенно завоевал его симпатию.

        Ну и потом, наконец, был сам Джон Меррилл Фергюсон… Был ли он безмозглой развалиной или пленником, содержащимся за решетками? Меня потрясли эти окна с металлическими перекладинами! Мои комнаты находились в правой половине дома. Добраться в его половину было весьма непросто, но мне страшно хотелось увидеть его тюрьму. Возможно, я смогу даже и его самого увидеть… Когда я ложился спать, меня не запирали, но всюду имелась стража.

        Удастся ли мне пробраться незаметно в левую половину дома?

        Я думал об этом, когда совершенно бесшумно появилась Лоретта.

        Закрыв за собой дверь, она остановилась, глядя на меня:

        — Почему ты не в постели?

        Она был босая, в прозрачном пеньюаре. Лицо очень бледное, под глазами черные круги.

        Я взглянул на часы: начало второго.

        — Я ждал тебя, — ответил я, не двигаясь.

        Она подошла и села в кресло напротив.

        — Что тебе сказала эта старая сука? — требовательно спросила она.

        Я внимательно присмотрелся к ней. Было ясно, что она с трудом сдерживает бушующую в ней ярость.

        — Ничего важного. Сказала, что довольна тем, как я изображаю ее сына…

        — Больше ничего? Обо мне ничего?

        — Больше ничего.

        Она испустила глубокий вздох, ее кулаки разжались.

        — Этот негодяй Дюрант! — Говорила она негромко, но голос ее дрожал от гнева: — Он велел ей приехать! Он хотел, чтобы в его отсутствие она за мной следила. Я должна была вызвать священника. Он приезжает завтра. Но он не сможет сюда явиться, пока здесь эта старая сука.

        Я молчал.

        — Я не знаю, когда у меня снова появится такая же возможность, — продолжала она не то для меня, не то для себя. — Когда Дюрант вернется, он все время будет толкаться здесь. Что же мне делать?

        Я молчал.

        Она яростно посмотрела на меня:

        — Не сиди таким проклятым истуканом! Ты сказал, что поможешь мне! Я должна иметь доказательства того, что я законная жена Джона.

        — Я здесь для того, чтобы выполнять то, что мне говорят. Жду твоих указаний!

        — Если ты хочешь заработать два миллиона долларов, такой пассивной исполнительности недостаточно! — воскликнула она.

        — Ты можешь положиться на Маззо?

        Она поразилась:

        — Конечно! Но какое он имеет к этому отношение?

        — Ты уверена? Уверена, что он не выдаст тебя миссис Харриет?

        Она хитро улыбнулась:

        — Одно время, возможно… Но не сейчас.

        Мне не требовалось разъяснений. Я догадался, что эта чувственная особа соблазнила и Маззо. Она заарканила его точно так, как воображала, что заарканила меня.

        Внезапно мне стало противно на нее смотреть.

        — Дай мне немножко об этом подумать, — сказал я, отворачиваясь, чтобы она не заметила гадливого выражения на моем лице. — Возможно, с помощью Маззо мы и могли бы найти решение…

        Она недоверчиво посмотрела на меня:

        — От него никакого толку! Он же совершенно безмозглый!

        Это я знал. Но мне нужно было выгадать время, поэтому я сказал:

        — Возможно, он может оказаться не таким уж бесполезным… Я подумаю об этом.

        — Тебе нужно сделать нечто большее. Во всяком случае, имеется завещание! И ты его подпишешь! Я договорилась со священником. Он высылает завещание, засвидетельствованное теми же двумя людьми, которые засвидетельствовали и заключение брака. Оно придет завтра. Я принесу его тебе на подпись завтра ночью.

        — Без свидетельства о браке завещание не имеет силы, — сказал я.

        Я определенно решил, что ни за что не подпишусь под завещанием, которое даст право этой порочной особе требовать часть состояния.

        Неожиданно я обратил внимание на то, с какой дьявольской улыбкой она смотрит на меня.

        — Ну, конечно же! Решение… Теперь-то я поняла, что ты имел в виду, говоря о помощи Маззо…

        Я замер.

        — О чем это ты?

        — Блестящая идея, Джерри! Ну конечно! Маззо!.. Ты, очевидно, побоялся, что я буду шокирована? Ничего подобного!

        Я смотрел на нее, ничего не понимая. Но у меня по спине побежали мурашки.

        Она захохотала:

        — Нет, я не шокирована, Джерри! Я часто мечтала о том, чтобы эта старая ведьма подохла. Разумеется! Маззо!.. Я чувствовала, что ты найдешь решение.

        Господи, подумал я с тоской, о чем это она бормочет?

        — Решение?.. Я тебя не понимаю!

        Голос у меня звучал глухо.

        И снова эта злобная усмешка.

        — Маззо для меня все сделает! Он проберется в комнату этой старой суки, когда она будет спать, и придавит ее физиономию подушкой… Я от нее отделаюсь! Тогда останется только справиться с Дюрантом, но я и с ним легко управлюсь! — Она поднялась с кресла. — Спасибо, Джерри! Ты об этом не пожалеешь! Получишь свои два миллиона долларов. Ты их заработал!

        Я пришел в такой ужас, что у меня язык прилип к гортани, я не мог произнести ни единого слова и молча смотрел, как она вышла из комнаты и прикрыла за собой дверь.

        Господи, в каком я был состоянии!

        Несколько секунд я сидел тихо, паника поглотила все мои мысли. Потом я заставил себя подняться, пройти в ванную и сунуть голову под холодную воду.

        Вытерев лицо, я возвратился в гостиную и принялся расхаживать из угла в угол. Паника постепенно проходила.

        Эта особа была опасной психопаткой!

        Допустим, она на самом деле убедит Маззо убить старую леди. Он был тугодум, так что секс и деньги могли на него подействовать. Допустим далее, что в чем-то произойдет осечка… Скажем, доктор заартачится… Или же вызовут полицию… Лоретта была такой продажной тварью, что, если только ей придется туго, она свалит вину на меня. Скажет полиции, что это была моя идея, что я был ее любовником… После этого они ни за что не поверят, что я был похищен и находился тут на правах пленника.

        Мне нужно выбраться из этого зловещего дома! Неожиданно я утратил всякий интерес к деньгам, которые, как я теперь был уверен, будут ждать меня в банке. Признаться, меня нисколько не трогало, что старую леди собираются убить… Бог с ней! Лишь бы мне вырваться из этого омута!

        Но как?

        Я подошел к окну и посмотрел вниз. Ну конечно, двое охранников расхаживали по дорожкам. А из окна спальни было видно, что еще двое стоят в тени.

        Ну все прямо как в кинофильме… Вызов для отважного героя! При строжайшей осторожности и, разумеется, если повезет, я сумею добраться до ворот. А там уже будет проще! Меня несколько успокаивала мысль о том, что стража не станет по мне стрелять. Конечно, они будут меня преследовать, если заметят, но они не предпримут попытки убить меня. До тех пор, пока я не подписал последних документов… Только до тех пор моя жизнь еще в цене.

        И я решился. Надо попытаться удрать немедленно. И к черту последствия!

        Я подошел к стенному шкафу с одеждой. Поискав, я обнаружил темно-синий костюм для путешествий и пару теннисных туфель на резиновой подошве. Переоделся я буквально за две минуты. Но мне нужно было какое-то оружие… При необходимости я пущу его в ход. Мне надо выбраться отсюда любой ценой!

        Я осмотрелся, потом подошел к письменному столу. Я нашел тяжелое серебряное пресс-папье, которое очень удобно помещалось в руке. В ванной имелся лейкопластырь. Я прикрепил им пресс-папье к косточкам пальцев, получился своеобразный кастет, удар которым свалит с ног любого человека.

        Я выключил единственную горевшую в комнате лампу, ощупью подошел к окну и открыл его. Посмотрел вниз. Отвесная стена, футах в пятидесяти поблескивает бетон. Спуститься вниз было невозможно. Я прошел в спальню и открыл окно там. Та же картина.

        Двигаясь неслышно, я открыл дверь гостиной и стал вглядываться в длинный, темный коридор. Из вестибюля пробивался слабый свет. Я добрался до начала лестницы и посмотрел вниз.

        Кто-то развалился в кресле перед парадной дверью. Пока я разглядывал его, он раз-другой всхрапнул. Я не колебался. Двигаясь быстро и совершенно бесшумно, я спустился по лестнице и прошел в салон. Страж продолжал храпеть. Все было погружено в темноту. Я шел ощупью, как слепой, моя левая рука была выдвинута вперед, чтобы не налететь на мебель или на какую-нибудь лампу. До большого французского окна я добирался не менее пяти минут. Скользнул за шторы и увидел безукоризненно ухоженную лужайку, ярко освещенную луной. Я положил руку на шпингалет, чтобы отворить окно, и замер…

        Имеется ли сигнальное устройство в доме против грабителей?

        Еще одна минута ушла на то, чтобы я ощупал сантиметр за сантиметром оконную коробку. В конце концов я наткнулся на проволочку, которая сказала мне, что, если бы я отворил окно, я поднял бы тревогу. Как я сразу об этом не подумал? Разумеется, все окна и двери первого этажа находятся на сигнализации.

        Все еще не оставляя мысль о побеге, я решил проверить второй этаж. Двигаясь бесшумно, я отворил на пару дюймов дверь основного салона и заглянул внутрь. Замерев на месте, я прислушался. Что-то меня беспокоило… Я вернулся в коридор и снова посмотрел на темную фигуру сторожа, сидевшего у входной двери. Теперь было не похоже, чтобы он спал… Во всяком случае, я не слышал его похрапывания. Я терпеливо наблюдал за ним. Вот он поднялся… Потом помещение ярко осветилось верхней люстрой. Коренастый крепыш стоял и тревожно смотрел на дверь нижней гостиной. В руке у него было оружие. Правда, оно меня не пугало. Я был уверен, что он не станет стрелять. Думал я в этот момент о том, подведена ли сигнализация ко входной двери…

        Потом я увидел Маззо, который спускался по лестнице. На нем был халат зеленого цвета, надетый поверх пижамы.

        — О'кей, Марко, — сказал он, войдя в холл, — я сам разберусь.

        Страж ткнул пальцем в сторону двери в салон.

        — Понятно, — сказал Маззо, — успокойся!

        Я щелкнул выключателем, большая гостиная осветилась, а я прошел от двери на середину комнаты.

        Очевидно, ощупывая оконную раму и наткнувшись на проволочку, я включил сигнал тревоги. Я торопливо сорвал с руки свой импровизированный кастет и сунул его в карман как раз в тот момент, когда дверь распахнулась.

        Маззо вопросительно посмотрел на меня.

        — Вы чего-то хотите, мистер Фергюсон?

        — Мне не спится, Маззо, вот я и решил побродить по дому…

        Он усмехнулся.

        — Похоже на то, что вас потянуло на свежий воздух, мистер Фергюсон? — сказал он, оглядывая мой дорожный костюм. — Сейчас для этого неподходящее время. Завтра, а?

        — О'кей, Маззо, — согласился я. — Завтра так завтра…

        Он кивнул и отступил в сторону.

        — В кровать теперь, да? А если у вас бессонница, я могу дать вам пилюль. Я могу сделать для вас многое, только скажите…

        Я сдался. В холле сторож, рядом Маззо, входная дверь на сигнализации… Глупо было пытаться бежать. Во всяком случае, я кое-что выяснил. Удрать из этого дома будет не просто.

        — Теперь я засну, — сказал я.

        Мы поднимались с Маззо по лестнице, и я не обращал никакого внимания на сторожа, который смотрел на меня круглыми от удивления глазами.

        В гостиной Маззо заговорил:

        — Что с вами случилось? Неужели вы думаете, что можете выйти отсюда? Все выходы охраняются. Даже я в ночное время не смогу выбраться отсюда!

        Я горестно улыбнулся:

        — Попробовать-то надо было…

        — Какая муха вас укусила? — непритворно удивился он. — Вам хорошо платят. Почему вам так хочется сбежать отсюда?

        Я внимательно посмотрел на него. Неужели он настолько глуп?

        — О'кей, Маззо, иди-ка ты спать. Прошу извинить меня за то, что разбудил тебя.

        И я прошел в спальню.

        Я слышал, как закрылась дверь в гостиной. Обождав довольно долго, я на цыпочках подкрался к ней и повернул ручку.

        Дверь была заперта на ключ.

        Я проспал пару часов, но прежде чем заснуть, много передумал. Время шло удивительно быстро. Я пришел к выводу, что скорее всего я не сумею отсюда убежать… Во всяком случае, я не представлял, как мне удастся это сделать.

        Допустим, Лоретта убедит Маззо убить миссис Харриет… От подобной женщины можно ждать чего угодно. Я должен предупредить миссис Харриет! Должен сказать ей, что Лоретта не является законной женой ее сына, что она пыталась заставить меня подписать завещание и брачное свидетельство. И я должен предупредить старую леди в отношении Маззо.

        Что случится со мной, когда я все это выложу миссис Харриет? Козырные карты все еще оставались у меня в руках: я мог отказаться в дальнейшем подписывать документы. Затем мои мысли перекинулись на Дюранта. Он был безжалостным. Сможет ли он заставить меня подписать эти последние документы? Заставить меня? Я вспомнил рассказы моего отца, принимавшего участие во второй мировой войне, о том, как мучили и пытали пленников. Даже самые стойкие из них под конец сдавались… Думая о Дюранте, я решил, что он может пойти решительно на все, кроме убийства, чтобы вынудить меня поставить подпись Фергюсона под этими столь важными бумагами. Так что была ли моя козырная карта таким уж большим козырем?

        Окончательно измучившись, я заснул от усталости, разбудил меня примерно в 9.15 Маззо. Он принес завтрак.

        — Плохо себя чувствуете, мистер Фергюсон? — спросил он заботливо. — Я принес вам водки с томатным соком. Выпьете стаканчик, и все как рукой снимет…

        — Спасибо, Маззо… Просто кофе.

        — Хотите с утра побегать вокруг имения? — спросил он, подмигивая.

        — Нет… Скажи миссис Харриет, что я хочу ее видеть.

        Его маленькие глазки забегали:

        — Что вам от нее нужно?

        В его голосе была тревога.

        — Передай ей мою просьбу.

        Я выбрался из кровати и прошел в ванную. Быстро приняв душ и побрившись, я вернулся в спальню и обнаружил, что Маззо уже ушел.

        Я выпил кофе, не притронувшись к омлету с сыром, закурил сигарету, потом оделся.

        Стрелки часов приближались к 10.00. Я вышел в гостиную. Маззо сидел там, уставившись в стену.

        — Ты разговаривал с миссис Харриет? — спросил я.

        — Сейчас для нее еще слишком рано. — Он ткнул пальцем в один из телефонов на письменном столе: — Этот работает. Давайте звоните в свой банк.

        Номер телефона Чейзовского национального банка был напечатан на кредитном чеке. Я сел за стол, поднял трубку и набрал номер банка. В ожидании соединения я думал о том, что же мне делать… Должен ли я просить их предупредить полицию? Вызвать о помощи? Но я тут же отказался от подобных мыслей, потому что Маззо встал, подошел ко мне и застыл рядом.

        — Осторожнее, мистер Фергюсон. Только по делу, да?

        — Да, да, конечно…

        Когда девушка ответила, я сказал:

        — Я хочу проверить, имеется ли у вас кредитный счет на имя мистера Джерри Стивенса.

        — Минуточку, пожалуйста.

        Девушку сменил мужчина.

        — Говорит мистер Джерри Стивенс, — сказал я. — Скажите, пожалуйста, открыт ли кредитный счет на мое имя и была ли сумма в семь тысяч долларов переведена на мой счет?

        — Не кладите трубку, мистер Стивенс.

        Ожидание было довольно продолжительным, но наконец мужчина сказал:

        — Да, мистер Стивенс. Сумма в семь тысяч долларов была переведена на ваше имя телексом. Все в полном порядке!

        — Благодарю вас, — сказал я. — Кто…

        Огромная ручища Маззо нажала на рычаг.

        — Достаточно, мистер Фергюсон… Успокоились теперь?

        — Не совсем… Я хотел узнать имя человека, с которым я разговаривал.

        Во всяком случае, я теперь знал, что в банке меня ожидает семь тысяч долларов, если только я сумею выбраться из этого кошмарного места.

        — А теперь я хочу поговорить с миссис Харриет.

        — Да-а… Я уже не первый раз слышу об этом. — Маззо подмигнул. — Вы с ней поговорите. Она не молоденькая, поднимается поздно. Но вы с ней поговорите. Я помню об этом… Как насчет разминки?

        — Не сейчас… Я буду ждать.

        — О'кей!

        Маззо пожал плечами.

        — Хотите к ленчу что-нибудь особое?

        — Я хочу поговорить с миссис Харриет! — я практически кричал. — К черту ленч!

        — Успокойтесь, мистер Фергюсон! Тогда я сам поговорю с шефом в отношении ленча…

        Он вошел в спальню и выкатил оттуда столик на колесах, повернулся ко мне и очень вкрадчиво произнес:

        — Не волнуйтесь, не надо…

        Он вышел из комнаты. Раздался легкий щелчок. Значит, дверь была заперта на ключ.

        А часом позже миссис Харриет с неизменным пуделем на руках вошла в гостиную. На ней был черный брючный костюм с красным воротником и обшлагами. Парик был превосходным. Бриллиантовая брошь дополняла ансамбль.

        — Доброе утро, Джерри, дорогой, — заговорила она, улыбаясь мне. — Маззо говорит, что вы хотите со мной побеседовать? — Она указала мне на стул, сама села напротив. — Надеюсь, что теперь вы удовлетворены? И больше не сомневаетесь? Маззо сказал, что вы звонили в банк. И теперь знаете, не так ли, что обещанные вам деньги выплачены?

        Я уселся.

        — Причитающиеся мне деньги были переведены только вчера по телексу, — сказал я. — А мне обещали по тысяче долларов в день. И только потому, что я предупредил, что не стану вам больше помогать, откажусь от сотрудничества, вы перевели мне деньги… Какая же у меня может быть уверенность, миссис Харриет?

        Она добродушно рассмеялась:

        — Дорогой Джерри! Я вижу, вы ничего не смыслите в финансах, не так ли? Разрешите, я все объясню… Выплачивать вам по тысяче долларов в день было бы потерей денег для меня. Деньги зарабатывают деньги. Даже одна тысяча долларов приносит владельцу дополнительные деньги. Не очень много, но большое постепенно получается из малого. Когда работа будет закончена, вы получите всю сумму целиком. Уверяю вас, Фергюсоны всегда выполняют свои обязательства! Так что у вас нет оснований для беспокойства, Джерри, дорогой! Каждый день, проведенный вами здесь, добавляет по тысяче долларов к общей сумме. А в конце недели вы снова сможете позвонить в банк и убедиться в этом. Чтобы вы не волновались, деньги будут вам переводиться еженедельно. — Она погладила уши пуделя и улыбнулась мне: — Теперь вы довольны?

        Я ничего не мог возразить, только пожал плечами.

        — Маззо говорит, что вы пытались сбежать… Мне думается, что это было довольно глупо с вашей стороны! Понимаете, Джерри, мы надеемся на вас… Возможно, это была неожиданная нервная реакция? — Ее маленькие глазки внезапно утратили дружелюбие. — Вы не будете больше пытаться сбежать, не так ли?

        — Сбежал бы, если бы мог, — сказал я. — Не стану ничего обещать…

        — Дорогой Джерри! Как это скверно! Но почему вы хотите нас оставить, хотя вы зарабатываете тут такие деньги?

        — Причина, по которой я непременно хотел с вами поговорить, заключается в следующем: я должен вас предупредить. Лоретта намеревается вас убить…

        Она приподняла брови:

        — Вы так думаете?

        — Миссис Харриет! Это безумный дом! Лоретта сказала мне, что она может уговорить Маззо пробраться в вашу спальню, когда вы будете спать, и задушить вас подушкой. Она соблазнила Маззо и говорит мне, что она уверена в нем, он выполнит все, что она ему прикажет. Можете ли вы после этого удивляться, что у меня появилось желание убежать из этого дома?.. Говорю вам, вас могут убить, а меня обвинить в этом преступлении…

        — Как это мило с вашей стороны, Джерри! Я тронута тем, что вы подумали обо мне!

        Ее пальцы продолжали ласкать собачьи уши.

        — Вы понимаете, о чем я говорю? — не выдержал я.

        — Конечно, Джерри, дорогой… Конечно! А что еще говорила вам Этта?

        Я смотрел на нее широко открытыми глазами. Я-то воображал, что, когда сообщу ей о планируемом убийстве, последует бурная реакция! Но вот она сидит, ласкает своего пуделя, улыбается, никакого волнения…

        — Или вы с Лореттой обе посходили с ума? — спросил я напряженно. — Как вы не понимаете, что в любую ночь вы можете погибнуть?

        Она звонко рассмеялась, что ударило мне по нервам.

        — Бедняга Джерри! Я ценю вашу лояльность. Ничего подобного не случится! Пожалуйста, не переживайте!

        Я почувствовал, что вспотел.

        — О'кей, мое дело было вас предупредить. Если вы считаете все это ерундой, нужно готовиться к вашим похоронам.

        — Конечно, Джерри, дорогой… Я вам бесконечно признательна. Этта говорила вам, что мой сын психически нездоров?

        Я сжимал и разжимал кулаки.

        — Да. И что он находится в левом крыле этого дома, и что к нему приставлена специальная медицинская сестра.

        — А говорила она вам, Джерри, дорогой, что она не обвенчана с моим сыном?

        Я захлопал глазами.

        — Так вы это знаете?

        — Да. — Опять заразительный смех. — А говорила она вам, что договорилась с каким-то священником, который должен привезти сюда свидетельство о браке, под которым вы должны поставить подпись моего сына?

        — Так вы и об этом знаете? Потом имеется еще завещание…

        — Конечно! Бедный Джерри! В какую же вы попали переделку… Вы прекрасно выполняете то, что вам поручено: заменяете Джона, которого сейчас нет в нашей стране. Вы проявили такую лояльность в отношении меня… Я намерена быть с вами вполне откровенной… — Она наклонилась вперед и похлопала меня по колену. — Я поведаю вам печальную правду, но это строго конфиденциально. Боюсь, что мистер Дюрант не одобрит меня… Ну да ладно! Вы заслужили право узнать правду.

        Я сидел неподвижно, глядя на нее.

        — А теперь, Джерри, дорогой, дайте слово, что никому не расскажете о том, что я вам сообщу. — Ее маленькие черные глазки сверлили меня. — Даете слово?

        Я чувствовал, что скоро окончательно помешаюсь…

        — Да, обещаю, — сказал я.

        — Очень рада, Джерри, дорогой! Понимаете, все это уже случилось раньше… Этта рассказала ту же самую историю Ларри Эдвардсу, а он, обеспокоенный так же, как и вы, явился ко мне. Полагаю, что она обещала вам два миллиона долларов за подпись моего сына? — Она кивнула, сама отвечая на свой вопрос: — Да, несомненно… Она сделала такое же предложение и Ларри Эдвардсу. Я пыталась его успокоить, но он после этого не пожелал с нами дальше сотрудничать. — Она посмотрела мне в глаза. — Я с ним расплатилась… — Она покачала головой, глаза ее сделались печальными. — Такой симпатичный молодой человек! Какая жалость, что он угодил в аварию…

        У меня пересохло во рту. Угроза была неприкрытой.

        — Вы, наверное, сомневаетесь и беспокоитесь, дорогой Джерри? — продолжала она. — Конечно, Этта законная жена Джона. Они поженились два года назад. Я вовсе не прошу вас поверить мне на слово. У меня есть доказательства.

        Опустив на пол пуделя, она подошла к горке, открыла ее, взяла оттуда большой конверт и вернулась с ним.

        — Смотрите сами. Это свадебные фотографии. Было много народу.

        Она положила конверт мне на колени.

        Я достал целую пачку снимков. Сияющая Лоретта в белом подвенечном платье с вуалью стояла под руку с Джоном Мерриллом Фергюсоном. Их окружала толпа людей, среди них я узнал миссис Харриет и Дюранта. Я посмотрел другие снимки: Лоретта разрезает свадебный пирог, они с Фергюсоном чокаются бокалами с шампанским и так далее.

        Я положил фотографии обратно в конверт, потом посмотрел на миссис Харриет:

        — Тогда почему же она сказала мне, что не является законной женой вашего сына?

        — Ну, этот печальный секрет мы с сыном скрываем вот уже целый год, — спокойно ответила миссис Харриет. — И нам требуется ваша поддержка, дорогой Джерри. Вы доказали свою лояльность, поэтому вы имеете право знать истину. Вы дали слово ничего не рассказывать, когда уедете отсюда. Я верю вам. — Она снова протянула руку и похлопала меня по колену. — Лоретта умственно неполноценна…

        Это не было для меня неожиданностью. Я и сам уже решил, что Лоретта ненормальная.

        — Таким образом, все эти разговоры о том, что они с вашим сыном не женаты, что ваш сын безумен, что она уговорит Маззо вас убить, — беспочвенная болтовня ненормального человека?

        — Конечно, Джерри, дорогой… Маззо не способен на такое предательство. Я полностью ему доверяю.

        — Она сказала, что он ее любовник.

        И снова звонкий смех.

        — Бедная Лоретта страдает сексуальным комплексом. Она не может ни одной ночи прожить без мужчины. Она соблазнила и беднягу Ларри. — Она хитро посмотрела на меня. — И, как мне кажется, вас тоже… Я вполне могу это понять. Мужчины не в состоянии устоять перед ее чарами, отказать ей. Но только не Маззо… У несчастного Маззо его оборудование, назовем это так, было оторвано во время войны во Вьетнаме. Нет, Маззо не в состоянии лечь в постель с женщиной.

        Мне потребовалась пара минут, чтобы переварить и эту информацию. Потом я спросил:

        — Так вашего сына не держат за металлическими решетками в обществе медсестры?

        — Вы заметили эти окна? По временам возникает необходимость запирать туда Лоретту, ради ее собственной безопасности. Да, имеется постоянная медсестра, которая смотрит за бедняжкой, когда у нее обострение. На окнах поставили решетки, потому что один раз она чуть не выбросилась из окна. У нее странное психическое заболевание.

        Миссис Харриет замолчала, чтобы поиграть с пуделем, затем продолжила:

        — Это началось после того, как у нее был выкидыш. Мой сын и Этта мечтали о сыне. Она не доносила мальчика. С того момента Этта явно помешалась. У нее бывают галлюцинации. Мы обратили внимание на то, что в полнолуние она становится особенно трудной, ее спокойнее держать под замком. Если месяц молодой, Этта успокаивается и может вести нормальный образ жизни. Вот почему в отсутствие сына, во время полнолуния я приезжаю сюда. Через несколько дней как раз будет полная луна, Этту придется изолировать. Мы консультировались, разумеется конфиденциально, с самыми крупными специалистами, но они ничего не могут сделать… — Она откинулась на спинку, лаская собачонку. — Теперь, Джерри, вам известна наша трагическая тайна… Мой сын в ужасе от одной мысли, что кто-то будет знать о его горе. Он обожает Этту. Прошу вас сохранять спокойствие и по-прежнему сотрудничать с нами… Теперь уже все скоро кончится.

        Я снова подумал о Ларри Эдвардсе. Похоже, он захотел отсюда вырваться и отказался помогать этим страшным людям. В результате — фатальный несчастный случай…

        — Спасибо за доверие ко мне, миссис Харриет, — сказал я самым искренним голосом. — Теперь, когда мне известны факты, вы, разумеется, можете рассчитывать на меня.

        Она улыбнулась:

        — Я очень рада! Вы не пожалеете. Не обращайте никакого внимания на то, что болтает бедняжка Этта. Будьте с ней подобрее. Притворитесь, что сделаете все, о чем она вас попросит. В ближайшие несколько дней она станет еще сильнее нервничать, ей будут чудиться всякие ужасы… — Она поднялась. — Помните, Джерри, дорогой… У Джона колоссальное влияние, Фергюсоны всегда платят сторицей тем, кто им помогает.

        Она прошла к двери.

        — Поешьте как следует… Заказывайте Маззо все, что придет вам в голову… — Ее маленькие черные глазки придирчиво всматривались в мое лицо. — Желаю хорошо провести день.

        После легкого ленча Маззо предложил сыграть в теннис.

        Мне было тошно сидеть в четырех стенах в такой погожий солнечный день, и я согласился, но настроение для игры у меня было неподходящее. В результате Маззо выиграл в трех сетах.

        Когда мы надевали свои свитера, Маззо задумчиво разглядывал меня.

        — Вас что-то мучает, мистер Фергюсон? Вообще-то вы играете гораздо лучше…

        — Просто не в настроении… — Я подобрал ракетку. — Скажи, Маззо, ты сражался во Вьетнаме?

        — Кто, я? — Он рассмеялся своим грустным смехом. — Во Вьетнаме? Босс нажал на какие-то пружины и освободил меня от мобилизации. Босса все слушаются. Я был слишком нужен ему в качестве телохранителя, чтобы подставлять меня под пули во Вьетнаме. — Он посмотрел на меня: — Почему вы спрашиваете об этом?

        — Сам я там побывал. Вот и поинтересовался… Мне там нелегко досталось!

        — Нет, сэр… Эта каша была только для желторотых.

        Я пошел в ванную принять душ. Одевшись, прошел в гостиную и сел подумать.

        Миссис Харриет солгала мне, что Маззо был ранен во Вьетнаме и теперь не годится для того, чтобы спать с женщиной… Зачем? Если она солгала мне про Маззо, с таким же успехом она могла наврать мне и про Лоретту. Кстати, показанные ею фотографии легко могли быть поддельными, простым фотомонтажом… Ничего не стоило заменить лицом Лоретты физиономию какой-нибудь другой девушки. Подобные штуки делаются легко…

        Я прошел к горке, из которой она достала конверт с фотографиями, открыл дверцы и пошарил на пустых полках. Фотографий не было… Очевидно, их забрали, когда мы играли в теннис.

        Я вернулся к своему креслу.

        Кому верить?

        Был ли Джон Меррилл Фергюсон пленником, запертым за решетчатыми окнами, или же это помещение ожидало Лоретту?

        А не были ли обе эти особы ненормальными? Теперь я был уверен, что в ночное время мне сбежать отсюда не удастся. Днем я мог свободно ходить по поместью вместе с Маззо. Подойдя к окну, я посмотрел на обширную зеленую лужайку. Вокруг нее постоянно расхаживали два охранника. Тогда я прошел к окну спальни, откуда открывался вид на плавательный бассейн. И тут два других стража мерили шагами дорожки. Я не знал, находились ли еще и другие постовые между деревьями, где их не было видно из дома. В том, что я мог бы справиться с Маззо, я не сомневался. Но куда потом бежать?

        Поместье было окружено высоченной стеной. Смогу ли я перебраться через нее? Я живо представил себе, как пытаюсь это сделать, а ко мне со всех сторон бегут охранники… Нет, этот путь отпадает! Я возвратился к окну в гостиной. Налево стоял гараж на три отделения. Все двери были распахнуты. Мне видны были «роллс», «кадиллак» и «ягуар». Я вспомнил большие чугунные ворота в конце подъездной дороги. Если мчаться на большой скорости в такой тяжелой машине, как «роллс», можно разнести ворота, а сторожам не удастся меня задержать.

        Вот где лежал путь к моему освобождению!

        Я подтащил стул к окну и сел. С этого места мне был хорошо виден гараж.

        Время было 17.15.

        Минут через десять спустился по наружной лестнице из квартиры над гаражом японец-шофер. На нем были надеты рубашка и серые форменные брюки. Про него я совершенно забыл, а ведь он мог помешать осуществлению моих планов. Придется ли мне с ним схватиться, как с Маззо, и одолею ли я его? Мои надежды немного ослабли… С японцами весьма трудно бороться. Они были юркими, быстрыми, хорошо владели приемами дзюдо и карате. Мне припомнилось, как мы с одним японцем участвовали в одном шпионском фильме в схватке. По сценарию должен был победить я, но он практически уложил меня на лопатки мгновенно, так что режиссеру пришлось приказать ему несколько умерить свой пыл.

        Может быть, шофера не будет поблизости, когда я решусь на прорыв? Интересно, ключи от зажигания оставляют в машине или их куда-то прячут? Смогу ли я завести «роллс» без ключа? Конечно, можно соединить руками проволочки зажигания, но на это потребуется много времени.

        Я видел, как японец закрыл двери гаража, затем поднялся наверх по лестнице и исчез.

        Завтра утром, вооружившись своим «кастетом», я скажу Маззо, что мне нужно размять ноги. Мы обойдем вокруг все поместье и закончим прогулку у гаража.

        Я все еще обдумывал детали предстоящей операции, когда Маззо вкатил обеденный столик.

        — Цыпленок-табака, мистер Фергюсон! — сообщил он. — Специально для вас!

        — Миссис Харриет говорила со мной, Маззо, — сообщил я, подходя к столу. — Она уверяет меня, что миссис Лоретта такая же сумасшедшая, как мартовский кролик. А ты как думаешь?

        Он положил мне на тарелку добрую порцию цыпленка.

        — Не забивайте себе голову тем, что говорит миссис Харриет. Делайте свое дело, как я делаю свое. И все будет прекрасно.

        — И еще один момент, — добавил я, глядя ему в лицо. — Она сказала, что тебе оторвало яйца во вьетнамской войне…

        Он внимательно посмотрел на меня, его грубая физиономия внезапно побледнела:

        — Что такое?..

        Я повторил сказанное.

        — Я же говорил вам, что не был во Вьетнаме? — огрызнулся он.

        — Совершенно верно!

        Я придвинул к себе цыпленка и принялся за него, а Маззо отошел на пару шагов в сторону и пробормотал:

        — С чего бы ей говорить такое…

        — Я объясню тебе, Маззо. Дело в том, что Лоретта сказала мне, что ты спишь с ней, а я сообщил об этом миссис Харриет. Тогда-то она и объяснила мне, почему ты не можешь спать ни с одной женщиной.

        — Я спал с миссис Фергюсон? — В голосе Маззо слышалось негодование. — Это гнусная ложь!

        — Так говорит Лоретта… Она сказала мне, что подцепила тебя на крючок. Поэтому ты согласишься убить миссис Харриет, проберешься к ней в спальню и придушишь подушкой, — произнес я совершенно спокойно.

        Потом я отложил в сторону нож и вилку и посмотрел ему в глаза.

        Он стоял неподвижно, капельки пота выступили у него на лбу.

        — Я рассказываю тебе об этом, Маззо, потому что ты нужен мне как друг, а я тоже нужен тебе как друг. Лоретта в своем безумии способна убить миссис Харриет, а потом она свалит это убийство на тебя.

        Мне опять показалось, что я слышу, с каким скрипом у него в голове ворочаются мозги.

        Эта огромная человекообразная обезьяна никак не могла собраться с мыслями.

        — Я предупреждаю тебя, Маззо… Обе эти женщины опасны. Тебе на шею набросят петлю за убийство, а ты даже не будешь знать, что отвечать судьям…

        Наконец он взял себя в руки.

        — Заткнись! — заорал он. — Только поговори еще в таком духе, и я оторву тебе башку!

        Он вышел, хлопнув дверью.

        Я посеял у него в душе семя страха. В этом не было сомнения.

        Завтра я попытаюсь сбежать.
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Я провел беспокойную ночь. Хотя я был полон решимости удрать на следующее утро, меня одолевали сомнения. Чем больше я думал о своем плане, тем менее реальным он мне казался.

        Я не сомневался, что справлюсь с Маззо. Но удастся ли мне одолеть шофера-японца? Он меня страшно тревожил как неизвестный фактор. Далее: проблема ключа от зажигания… Оставляет ли его шофер в машине? Я подумал, что это сомнительно, но, поскольку кругом была стража, он мог считать, что похитить машину невозможно. Поэтому зачем затруднять себя, убирая ключи?

        Потом эти высокие чугунные ворота… А что, если они выдержат удар «роллса», мчащегося на большой скорости? Вполне может случиться, что машина отскочит от них, как резиновый мяч от стены.

        Но несмотря на все эти сомнения, решение мое осталось прежним.

        Я брился, когда услышал, как Маззо вкатил столик с завтраком. Я обтерся лосьоном и вышел в гостиную.

        — Доброе утро, Маззо! — сказал я. — Давай-ка разомнемся сегодня утром. Как ты смотришь на гимнастику йогов?

        Я планировал обежать по периметру владения Фергюсонов и закончить пробежку у гаража. Там я скажу, что никогда не видел двигателя «роллса» и хотел бы его посмотреть. Попав внутрь гаража, я намеревался сбить его с ног, ударив по голове своим «кастетом», вскочить в «роллс» и дальше действовать уже по обстоятельствам.

        — Сегодня утром вы отправляетесь в офис, — проворчал Маззо.

        Я вскинул голову:

        — Что, вернулся мистер Дюрант?

        — Это распоряжение миссис Харриет. Ешьте-ка свой завтрак.

        Неожиданно мне совсем не захотелось есть. Что происходит? Если Дюрант вернулся для того, чтобы подписать окончательный документ, у меня вообще не оставалось времени…

        Я выпил кофе, проглотил один тост, а на яичницу с ветчиной даже и не взглянул.

        Маззо вошел в спальню. Я прошел за ним и увидел, как он достал из одного из шкафов мой собственный костюм. Я начал паниковать.

        — Не надевайте маску, — сказал Маззо. — Поедете в офис не как мистер Фергюсон, а как Джерри Стивенс. Понятно?

        — Почему так?

        — Вы слишком много разговариваете. Лучше выполняйте приказы. Вам за это платят. Одевайтесь! Мы поедем через полчаса.

        И он ушел.

        Я довольно долго стоял неподвижно. Сердце у меня громко стучало.

        Вы поедете в офис не как мистер Фергюсон, а как Джерри Стивенс.

        Это может означать только одно: Дюрант вернулся с окончательными бумагами, которые я должен подписать. После этого он мне заявит, что я могу идти на все четыре стороны. Возможно, он прикажет Маззо отвезти меня в аэропорт Майами и посадить на самолет в Лос-Анджелес.

        Во время поездки в аэропорт последует один укол, и я перестану существовать…

        Господи, ну как же мне быть?

        Я подошел к бару и налил себе огромную порцию скотча. Потом тихонечко постоял, пока скотч не начал действовать на меня, укрепив мою согнувшуюся было спину.

        Выше голову, Джерри, сказал я себе, ты еще не умер…

        Я решил, что поеду в офис, но откажусь подписывать документы. Это нарушит их планы. А я выиграю какое-то время.

        Немного приободрившись, я оделся в свой собственный костюм и ботинки. Привыкнув к первоклассным вещам Фергюсона, я пришел в ужас, посмотрев на себя в зеркало. Я забыл, как убого я выглядел! Неудивительно, что Лу Прентц перестал приглашать меня к ленчу… Потом я вспомнил, что в банке у меня лежат семь тысяч долларов… Если мне удастся выбраться из этой заварухи, я в первую очередь займусь своим гардеробом и стану так донимать Лу, что он вынужден будет отыскать для меня работу. Но сначала надо выбраться!

        — Нам понадобится набор для грима, — сказал Маззо, бесшумно войдя в комнату.

        — Что творится? — спросил я требовательно, глядя на него.

        — Вы слышали, что я сказал? Собирайтесь!

        Спокойнее, сказал я себе, входя в ванную. Помни, последнее слово за тобой. Ничего не подписывай…

        Я положил маску, усы и брови в коробку с гримом. Маззо забрал ее у меня. На кровати лежал чемодан с темным мохеровым костюмом, принадлежавшим Фергюсону, который я носил. Маззо положил коробку с гримом в чемодан, опустил крышку и защелкнул замок.

        Мы спустились вниз по лестнице к открытой парадной двери. Внизу нас ожидало старенькое такси. За рулем сидел Марко, знакомый мне ночной сторож.

        Из тени вышел какой-то человек и забрал у Маззо чемодан.

        — Это Педро, — сказал Маззо. — Он позаботится о вас. Делайте то, что он вам скажет. Понятно?

        Я посмотрел на человека: невысокий, крепкий, широченные плечи. Одет в светло-голубой легкий костюм и коричневую панаму.

        За годы работы в кино я встречался со всякого рода головорезами, но этот получил бы «Оскара»… Мне пришло в голову, что он мог бы быть моим палачом. Во всяком случае, его наружность не противоречила такому предположению. Не он ли расправился с Ларри Эдвардсом и Чарльзом Дювайном?

        — А ты не поедешь? — спросил я у Маззо.

        Он хитровато усмехнулся:

        — Мне надо тут кое-чем заняться. Поезжайте с Педро. Он о вас позаботится.

        Педро жестом пригласил меня в такси. Я хотел было заупрямиться, но заметил двух стражей, стоявших на солнышке и наблюдавших за этой сценой. Пришлось сесть на жесткое сиденье. Педро устроился рядом. Такси тронулось с места.

        — Успокойтесь, мистер Стивенс, — проговорил Педро красивым баритоном. — Вы делаете свою работу, я — свою. Верно?

        Его работа? Убить меня?

        Я ничего не ответил.

        Когда мы достигли высоких двойных ворот, я наклонился вперед. Сторож открыл ворота. Посмотрев на ворота, я почувствовал уверенность, что, если когда-нибудь представится возможность, я сумею протаранить эти ворота на «роллсе». Но я сомневался, что такая возможность у меня будет. Вроде бы слишком поздно…

        Я откинулся на спинку сиденья, когда такси покинуло территорию Парадиз-Ларго и помчалось дальше. Может быть, мне пуститься наутек, когда я выйду из такси перед входом в фергюсоновский офис? Педро не осмелится в меня стрелять. И я решил рискнуть… Педро и стражи не смогут преследовать меня на многолюдной улице.

        И тут я неожиданно заметил, что такси свернуло с главного бульвара и мчится по боковой улице.

        Перепугавшись, я посмотрел на Педро:

        — Вы же едете не туда!

        Он усмехнулся.

        — Мы подъедем с черного хода, мистер Стивенс, — сказал он. — Таким образом мы не потревожим охотников за новостями.

        Можно было подумать, что он прочитал мои мысли… На меня опять напала паника. Может, выскочить из такси на ходу? Я взглянул на дверцу машины и убедился, что с нее убрали ручку.

        Тяжелая ручища Педро легла мне на плечо.

        — Не волнуйтесь, мистер Стивенс!

        Машина замедлила ход и повернула на длинный, темный пандус, перегороженный в конце шлагбаумом, который поднялся при нашем приближении. Мы оказались в огромном подземном гараже.

        Из тени вынырнули трое из охраны Фергюсона. Они окружили машину, молчаливые, внимательные, зловещие.

        Педро вылез из машины с чемоданом в руке.

        — Пошли, мистер Стивенс!

        Я вышел из такси и оглянулся. Три охранника составляли арьергард, поэтому я пошел за Педро к лифту. Мы вошли в кабину, он нажал на кнопку. Стражи отошли назад, когда дверца кабины начала закрываться.

        Педро провел меня по длинному коридору, затем отворил дверь и отступил вбок.

        — Не волнуйтесь, мистер Стивенс, — снова сказал он. — Садитесь и ждите.

        Я вошел в роскошно обставленную комнату для ожидания, в которой стояло десятка два удобных кресел и столько же журнальных столиков, на которых лежали газеты, журналы и какие-то брошюрки.

        — Садитесь, — сказал Педро, закрывая дверь.

        Он подошел к одному из кресел, развалился в нем и потянулся за журналом «Пентхаус».

        Я подошел к огромному окну и посмотрел вниз на Парадиз-бульвар. Люди походили на муравьев, машины — на миниатюрные игрушки. Дальше виднелись пляж, пальмы и море.

        Педро внезапно тихонько присвистнул.

        — Эта куколка даже не нашла нужным скрестить ноги, — пробормотал он. — Ну, не бесстыжая ли?

        Я игнорировал его. Я не мог думать ни о чем другом, кроме побега. Но все мои планы провалились… Допустим, я сейчас выскочу из комнаты с воплем: «Убивают!..»

        Отворилась дверь, на пороге стояла Соня Мелколм.

        Я сразу же почувствовал облегчение. С той поры, как я очутился в этом страшном кошмаре, она была единственным нормальным человеком, с которым мне довелось встретиться. Но я понимал, что не могу ее подводить. Не могу даже попытаться объяснить ей, в какую я попал переделку. Во-первых, у меня нет и не будет такой возможности. Ну, а если бы даже она и была, Соня могла просто посчитать меня ненормальным…

        — Мистер Стивенс? — спросила она, посмотрев на меня. — Будьте любезны, пройдите сюда.

        Я видел, как ее милые серьезные глаза скользнули по моему мешковатому костюму и стоптанным ботинкам. Наверное, она уже привыкла к одетым с иголочки богатым бизнесменам, которые приходили в офис, но выражение ее лица не изменилось.

        Я посмотрел на нее очень внимательно, но она меня не узнала. Да и как она могла это сделать? Ведь на этот раз я не скрывался за блестящим фасадом Джона Меррилла Фергюсона. Для нее я был всего лишь Джерри Стивенс, безработный актер.

        Я пошел за ней по коридору.

        Что-то пробормотав, Педро уронил журнал, поднял с пола чемодан и пошел следом за мной.

        Когда мы повернули за угол, я увидел впереди дверь в личный кабинет Джона Меррилла Фергюсона.

        За дверью, подумал я, меня ожидает мистер Дюрант с окончательными документами, которые я должен буду подписать. Я весь собрался.

        Соня отворила дверь и отступила вбок.

        — Мистер Стивенс, сэр…

        Она знаком предложила мне войти.

        Я вошел в знакомое помещение, заранее предвкушая реакцию Дюранта на мое неповиновение. И остановился как вкопанный, посмотрев оторопело на Соню, которая уже прикрывала дверь.

        Вместо Дюранта за столом, где пару дней назад сидел я, находился человек, которого я изображал: Джон Меррилл Фергюсон.

        Мысль движется со скоростью света.

        Когда я стоял, глядя на человека за столом, на память пришла история, рассказанная мне однажды вдребезги пьяным актером, кстати, звездой экрана, который схватил меня за отворот пиджака и поведал о том, какой ужас ему довелось пережить:

        «Я спал, Джерри. Потом неожиданно проснулся и вижу, что я стою возле кровати, как если бы я вышел из собственного тела. И вот стою и смотрю на самого себя, на себя, самого настоящего, а не на свое отражение в зеркале. Это было что-то чудовищное… Настолько жуткое, что я даже и описать не могу… Я — вне своего тела!»

        Я знал, что он пьян, но на меня произвел впечатление его рассказ.

        И вот теперь я как бы смотрел на самого себя. Сколько раз я смотрел в зеркало на себя, замаскированного под Джона Меррилла Фергюсона, говоря себе, что я мог бы быть им.

        Вот когда я полностью понял чувства моего пьяного киноактера. Я пережил нечто схожее с ними: испуг, ужас…

        Джон Меррилл Фергюсон поднялся на ноги и вышел из-за стола с широкой дружеской улыбкой на лице.

        — Мистер Стивенс! — воскликнул он, подходя ко мне. — Какой момент, а? — Он схватил мою руку и пожал ее. — Вы, должно быть, немного ошеломлены? Садитесь, давайте поговорим. — Не выпуская моей руки, он подвел меня к креслу. — У вас такой встревоженный вид! Не надо беспокоиться. Мне за многое надо вас поблагодарить.

        От его дружеского тона я постепенно расслабился.

        — Садитесь! Давайте выпьем.

        Когда я сел, он подошел к бару.

        Оглянувшись через плечо, он усмехнулся:

        — Рановато, конечно… Но выпить по бокалу шампанского никогда не мешает!

        Я сидел, стараясь восстановить утраченное равновесие, а он подошел с бутылкой, разлил шампанское по красивым бокалам, потом отнес их на журнальный столик, стоящий рядом со мной, и сел напротив.

        — Вы проделали потрясающую работу, мистер Стивенс, — сказал он, поднимая бокал. — Я пью за вас!

        Это было настолько неожиданно, что я не мог произнести ни слова, но все же постарался справиться с собой, поднял бокал не совсем твердой рукой, и мы выпили.

        — Никогда не предполагал, что кому-то удастся так блестяще изобразить меня, как это сделали вы. — Он опустил бокал. — Я видел ваши фотографии, когда вы играли в теннис, сидели здесь, за моим столом, входили в офис. Я придирчиво их рассматривал. Это были мои фотографии! Я прослушал запись вашего разговора с Уолтером Берном по телефону. Ваш голос звучал совершенно так же, как и мой.

        Он говорил так дружески и с таким энтузиазмом… Ну, а я, как любой актер, весьма чувствителен к похвалам. И я постепенно оттаивал.

        — Но, сэр, меня ведь наняли, чтобы я выполнял эту работу. И я очень рад, что вы удовлетворены…

        — Удовлетворен? Это слабо сказано. Я в восторге! — Его улыбка стала еще шире. — Вы сэкономили для меня кучу денег, мистер Стивенс… К черту «мистера Стивенса». Давайте позабудем об этих формальностях! Джерри и Джон. Согласны?

        Я моргал глазами.

        Один из самых богатых и самых могущественных людей мира предлагает мне быть его товарищем?..

        Как вы думаете, значило ли это что-нибудь для моего самолюбия?

        — Ну… хорошо, сэр.

        Он рассмеялся:

        — О'кей! Я дам вам время успокоиться, Джерри! Вы проделали великолепную работу. Обвели вокруг пальца прессу! Вы даже обманули моего старого дворецкого! Без вас я не смог бы поехать в Пекин и провернуть огромное дело. Все акулы воображали, что я сижу дома! — Его лицо внезапно стало серьезным. — Я говорю вам это совершенно конфиденциально, Джерри… Все сказанное мной не должно выйти за пределы этих стен. Хорошо?

        — Да, мистер Фергюсон.

        — Я хочу сделать вам одно предложение. Но сначала мне нужно узнать, что вы думаете о своем будущем. Хотите ли вы вернуться к актерской работе? Будьте со мной совершенно откровенны. Если вас тянет на сцену, в кино, скажите мне без утайки. Я все пойму. Но если вы готовы от этого отказаться, я хочу сделать вам предложение, и если вы его примете, то будете получать хорошее жалованье и в будущем вам не придется беспокоиться из-за денег.

        Я сразу же вспомнил Лу Прентца и мое томительное ожидание у телефона… Подумал о возвращении в Голливуд… О том, как я где-то разыщу себе крохотную комнатушку… И буду жить надеждой, что обо мне вспомнят и позовут… От подобных мыслей мне стало холодно.

        — Позвольте раскрыть перед вами карты, Джерри, — снова заговорил Фергюсон, видя мои колебания. — Опять-таки, то, что я скажу вам, не для разглашения. Ваша блестящая игра «в Фергюсона» подсказала мне идею. Я предлагаю вам постоянное место в штате моего офиса. Всякий раз, когда я по тем или иным соображениям вздумаю исчезнуть, вы будете занимать мое место. Вы станете моим личным ассистентом. У вас будет собственный кабинет. Для вас будет подобрана несложная работа, чтобы объяснить ваше присутствие в аппарате. У вас будет много свободного времени. Но вашей настоящей работой будет дублировать меня, когда я не хочу, чтобы за мной следили. Вы будете подписывать маловажные документы.

        Он замолчал и подмигнул.

        — Я не мог поверить, что это не мои собственные подписи! Гениальная подделка! Таково мое предложение. Я буду платить вам сто тысяч в год, предоставлю вам квартиру и машину. Мы заключим контракт на семь лет. Через три года ваше жалованье увеличится на десять процентов. Вы будете вправе уйти от меня, предупредив об этом за шесть месяцев. — Он улыбнулся. — Фактически, Джерри, вы для меня слишком ценный человек, чтобы вас потерять. Не стану скрывать, я рассчитываю, что таким образом вы поможете мне разрешить многие проблемы и возьмете на себя часть моих забот. Что вы на это скажете?

        Я сидел и поражался. Мне было трудно поверить, что все это не сказка…

        — Конечно, вы, наверное, хотите подумать, я не стану вас торопить, — продолжал Фергюсон. — Во-первых, я хочу, чтобы вы посмотрели ваш кабинет, посмотрели на то место, где вы будете жить, посмотрели вашу машину, а потом вы уже сообщите мне свое решение. Если вы примете мое предложение, тогда войдете в мой штат. Может случиться, что пару недель вы будете свободны, но как только я уеду, вы займете мое место. Когда вы не играете мою роль, вы можете заниматься чем угодно. Если ваши друзья начнут спрашивать о роде ваших занятий, отвечайте им, что вы — мой личный помощник, но что ни один член нашей корпорации не болтает о своей работе. Все мои сотрудники лояльны. Я надеюсь, что вы тоже будете довольны! — Он поднялся, подошел к своему столу и нажал на кнопку селектора: — Мисс Мелколм, будьте любезны, зайдите. — Повернувшись ко мне, он объяснил: — Мисс Мелколм мой доверенный секретарь. Она о вас позаботится. Ей известно о том, что вы меня подменяли. Кроме нее об этом знают только мистер Дюрант и Маззо. Вы можете вполне положиться на нее.

        Вошла Соня.

        — Передаю мистера Стивенса вашим заботам, мисс Мелколм, — сказал Фергюсон, улыбаясь ей. — Вы знаете, что надо делать.

        — Да, сэр.

        Я поднялся с места, как в тумане.

        — Подумайте обо всем, Джерри, — сказал Фергюсон, пожимая мне руку. — Будьте добры сообщить о своем решении сегодня до шести часов. Договорились?

        — Да, сэр, — сказал я и вышел следом за Соней из кабинета.

        Голова у меня шла кругом. Что за предложение! Сто тысяч в год, квартира, машина… Немного работы… У меня будет возможность познакомиться с этим чудо-городом.

        Ни тебе Маззо, ни Педро, ни страха, что меня убьют…

        Я просто не мог этому поверить!

        Соня остановилась около двери и открыла ее.

        — Мы будем делить с вами этот кабинет, мистер Стивенс, — сказала она.

        Мы вошли в просторную светлую, солнечную комнату с двумя письменными столами, на которых имелись пишущие машинки, телефоны, селекторы. Окна выходили на отдаленный пляж.

        — Разве тут не поразительно? — воскликнула она, улыбаясь мне. — Он на самом деле всемогущий Бог. Выбирает себе людей и делает их счастливыми. Я до сих пор не могу поверить, что его выбор пал на меня.

        — Я тоже счастлив!

        — Я видела вас по телевизору. Как замечательно быть кинозвездой!

        — Вы не поверите мне, — ответил я, глядя на нее и думая, что она все больше и больше мне нравится, — я рад, что отошел от этого.

        Она засмеялась:

        — Ну, нет… Вам придется мне все рассказать о вашей прошлой жизни! А сейчас поедем. У вас удивительное жилище, а машина…

        Мы прошли коридором и спустились в гараж.

        — Вот она! — сказала Соня, показывая на «мерседес» светло-голубого цвета. — Ну, разве не красавица?

        Я всегда мечтал иметь именно «мерседес»… Теперь я обошел вокруг машины и любовно похлопал по ней.

        — Изумительно!

        Она открыла боковую дверцу и скользнула на переднее сиденье.

        — Нам нужно спешить, мистер Стивенс. У меня сегодня уйма работы.

        Я уселся за руль, не сомневаясь, что сторожа пялят на меня глаза. Мы подъехали к шлагбауму, который сразу же поднялся.

        Господи! Я вел машину по облакам!

        — Поверните направо и езжайте по бульвару, — сказала Соня, — я скажу вам, где нужно будет повернуть.

        В конце бульвара она скомандовала завернуть в сторону пляжа. Мы ехали вдоль побережья, потом надо было повернуть направо. В итоге мы оказались на узкой песчаной дороге.

        — Она ведет к личному пляжу мистера Фергюсона, — пояснила Соня.

        Впереди показались высокие чугунные ворота, сторож, отсалютовав нам, быстро распахнул их. Я проехал дальше по ровной подъездной дороге к высоким зеленым изгородям и пальмовым деревьям, за которыми скрывались пляжные коттеджи.

        Я остановился.

        — Вот это?

        — Да, один из них. Вот этот ваш.

        — Один из них?

        — Всего на участке четыре домика, но все они сугубо отдельные. Мистер Фергюсон ими больше не пользуется.

        Я вылез из машины и вместе с Соней подошел к домику.

        «Домик».

        Это был прекрасный коттедж, выстроенный из сосновых бревен, с большой верандой, на которой стояла плетеная мебель и бар. От всего веяло достатком.

        Соня бегом поднялась по ступенькам на веранду, отперла дверь и помахала мне, приглашая войти.

        Я вошел в большую, роскошно меблированную гостиную. Здесь было все: телевизор и стереоприемник, бар, удобные кресла, полированный паркет и персидский ковер, письменный стол и два телефона, на стенах современные картины.

        Мое новое жилище!

        Я стоял на пороге и хлопал глазами.

        — В доме две спальни, две ванных комнаты и полностью оборудованная кухня, — объяснила Соня. — Вы счастливчик, мистер Стивенс! Это настоящий рай!

        Она провела меня в основную спальню: огромная кровать, телевизор в ногах кровати, встроенные шкафы. Вторая спальня была поменьше, но такая же уютная и удобная.

        — За домиками следит миссис Свенсон, — сказала Соня. — В настоящее время вы — единственный постоялец здесь. Она будет приносить вам завтрак и готовить для вас. Вам нужно только набрать «22» по зеленому телефону и сказать ей, чего вы желаете. Говорят, она прекрасная повариха. Она же будет следить за вашим бельем.

        — Изумительно!

        — В холодильнике полно продуктов, но заказывайте то, чего вам захочется. — Глядя на мое лицо, она рассмеялась: — Все как в сказке, правда? Вот что значит работать на мистера Фергюсона!

        — В этом нет сомнения!

        Когда мы вернулись в гостиную, раздался сигнал машины.

        — Это меня торопят, мистер Стивенс. Мне нужно бежать. Вы будете о'кей, да?

        — Еще один момент… Называйте меня просто Джерри.

        Она улыбнулась:

        — О'кей, Джерри. Пока!

        И она побежала вниз по ступенькам к ожидавшей ее машине. За рулем сидел Педро, ковыряя спичкой в зубах.

        Увидев его, я забеспокоился. Он казался самым настоящим убийцей. Соня помахала мне, когда машина отъезжала.

        Я уселся в одно из садовых кресел и уставился на море.

        Мне необходимо было привыкнуть, приспособиться… Все это казалось фантазией.

        Лишь вчера вечером я с ужасом думал о близкой кончине, об убийстве… И вдруг такая перемена!

        Вы слишком ценный человек, чтобы вас потерять.

        Обдумывая эти слова Фергюсона, я решил, что в них глубокий смысл. За каждым шагом Фергюсона ревниво следили конкуренты, иногда ему трудно было совершать важные деловые поездки. Во мне он нашел прекрасного двойника, заместителя, который не только внешне походил на него, но и говорил совершенно так же, как он, и мог блестяще подделывать его подпись. За это он готов был предложить мне контракт на семь лет и платить сто тысяч долларов в год. Сначала я подумал, что сумма слишком велика, но, вспомнив о размерах империи Фергюсона и о его огромном состоянии, решил, что выплата такого жалованья для него сущие пустяки.

        Надо было быть безумцем, чтобы отказаться от такого предложения!

        Приняв решение, я сразу успокоился и почувствовал, что время ленча давно прошло, и мне очень хочется есть. Я пошел на кухню и открыл холодильник. Как сказала Соня, в нем было много холодной еды. Положив на тарелку отварную курицу, ветчину и салат, я отнес все это на веранду и сел за один из столиков.

        Господи, подумал я, принимаясь за еду, вот это жизнь!

        В 17.30 я поехал в фергюсоновский офис. Вошел туда через черный ход. Сторож узнал меня и впустил без разговоров. На скоростном лифте я поднялся на верхний этаж.

        Я провел потрясающий день, строя всевозможные планы. Мне нужна одежда. Не могу же я разгуливать в своем потрепанном костюме. На одежду мне требовались деньги. Тут я припомнил, что у меня на счете в Чейзовском национальном банке семь тысяч долларов. Позвонил им и велел перевести деньги в их отделение в Парадиз-Сити. Они обещали сделать это немедленно. После этого выкупался. Поскольку пляж длиной в целую милю был совершенно безлюден, я плавал нагишом.

        Позднее поехал в банк, подписал там все необходимые бумаги, получил чековую книжку и взял тысячу долларов.

        Завтра, сказал я себе, у меня будет день посещения магазинов.

        Я чувствовал себя совсем другим человеком, когда постучал в дверь собственного кабинета и вошел в него.

        — Все о'кей?

        — Лучше не могло бы и быть! — ответил я. — Мистер Фергюсон просил меня явиться в шесть часов.

        — Сейчас он свободен.

        Она нажала на кнопку селектора. Небольшая пауза, затем раздался голос Фергюсона, который я умел так точно копировать:

        — Да, мисс Мелколм…

        — Здесь мистер Стивенс, сэр.

        — Прекрасно. Пошлите его ко мне, пожалуйста.

        Она отключилась и улыбнулась мне:

        — Идите же, Джерри.

        — Если у вас нет ничего более интересного на сегодняшний вечер, не согласитесь ли вы пообедать со мной? — спросил я.

        Ее улыбка стала шире.

        — Я бы очень хотела, но сначала узнайте, что вам скажет мистер Фергюсон.

        — Я сейчас вернусь, и тогда мы окончательно договоримся…

        Я прошел по коридору до двери кабинета Фергюсона, постучался и вошел.

        Фергюсон сидел за столом, напротив него в кресле находился Джозеф Дюрант. При виде его я невольно вздрогнул от отвращения. Он посмотрел на меня холодными, недоброжелательными глазами.

        Фергюсон поднялся.

        — Входите, Джерри! — сказал он с теплой улыбкой, но я заметил напряженное выражение в его глазах.

        Я прошел дальше в комнату и закрыл за собой дверь.

        — Буду счастлив работать на вас, сэр.

        Напряжение сразу исчезло.

        — Садитесь. — Он указал на кресло неподалеку от того места, где сидел Дюрант. — Хорошая новость! Вы довольны своим кабинетом, машиной и жилищем?

        — Кто бы мог быть недоволен, сэр!

        — Прекрасно. У Джо готов контракт на семь лет. Вы понимаете?

        — Да, сэр.

        — Месячное жалованье вам будут платить авансом — восемь тысяч триста тридцать три доллара. Мисс Мелколм вычтет полагающийся подоходный налог. Она же выдаст вам чек для оплаты.

        Когда я сел, Дюрант достал из портфеля бумаги и передал их мне. Оказалось, что это контракт, сформулированный очень просто, но я тщательно прочитал его. Он констатировал факты. Я назначаюсь личным помощником Фергюсона. Мне должны платить сто тысяч долларов в год. Через три года жалованье повышается на десять тысяч. Контракт заключается на семь лет, но может быть прерван любой стороной с условием предупреждения об этом за шесть месяцев.

        Дюрант сунул мне в руки авторучку, я подписался. Один экземпляр, под которым стояла его подпись «Джозеф Дюрант, вице-президент», он вручил мне.

        — Теперь вы состоите в штате наших сотрудников, — сказал Фергюсон. — И вы должны помнить, что мои сотрудники ни с кем не обсуждают то, что здесь делается. Помните также, что, если к вам обратятся с вопросами представители прессы, вы им можете сказать, что вы — мой личный помощник. И только. Никаких разъяснений! Понятно?

        — Да, сэр.

        — А теперь у меня для вас есть работа. — Он улыбнулся. — Очень сожалею, что пришлось вас так быстро задействовать, но это необходимо. Я уезжаю через час. Мне необходимо избежать встречи с газетчиками и прочими. — Он махнул рукой в сторону ванной: — Там вы найдете свой ящик с гримом и одежду. Переоденьтесь, пожалуйста. Я хочу, чтобы вы вышли отсюда через главный вход вместе с Маззо. Вы возвратитесь в резиденцию и останетесь там до моего возвращения. Возможно, я вернусь уже через день. После моего возвращения вы будете свободны недели две и сможете использовать это время по своему усмотрению.

        Я чувствовал страшное разочарование, главным образом потому, что мечтал о вечере в обществе Сони. Но я ни на секунду не забывал, что теперь являлся официальным помощником Фергюсона и получал за это жалованье.

        — Да, сэр, — сказал я.

        В ванной я нашел чемодан, который запаковывал Маззо.

        Мне потребовалось минут пятнадцать, чтобы переодеться и надеть маску. Я, прихрамывая, добрался до двери ванной и открыл ее.

        Фергюсон вышел из-за стола и стоял возле окна. Дюранта не было.

        При звуке отворяющейся двери Фергюсон повернулся и посмотрел на меня. Он стоял, широко расставив ноги, затем поднял руку к лицу. Я повторил этот жест. Он отступил на шаг назад, я шагнул вперед.

        — Великий Боже! — воскликнул он. — Это что-то сверхъестественное!

        — Великий Боже! — сказал я, имитируя его голос. — Это что-то сверхъестественное! — Затем уже собственным голосом добавил: — Очень рад, сэр, что вы так считаете.

        Он потрясенно засмеялся:

        — Вы восхитительны, Джерри! Черт побери! Это все равно что смотреться в зеркало…

        Он подошел поближе и уставился на меня:

        — Изумительная маскировка… — Он похлопал меня по плечу: — Никогда бы не подумал, что такое возможно. — Он снова засмеялся: — И голос… — Он взглянул на часы: — У меня осталось всего несколько минут.

        Подойдя к селектору, он нажал на кнопку и сказал:

        — Маззо, все готово.

        Дверь отворилась, и вошел Маззо.

        — Отвези Джерри назад домой, Маззо, — сказал Фергюсон. Потом повернулся ко мне: — Пожалуйста, делайте то, что вам скажет Маззо. — Он улыбнулся. — Вы чертовски хороший артист!

        — Пошли, — сказал Маззо.

        Я вышел следом за ним из кабинета, и мы прошли по коридорам к лифту. Проходя мимо двери моего кабинета, я заколебался. Я хотел зайти к Соне, но Маззо решительно потянул меня дальше.

        Пресса, разумеется, ждала внизу, но охрана довела меня до «роллса». Все было так, как будто я заново прокручивал старую пластинку.

        «Роллс» тронулся с места, вслед нам донеслись жалобные крики:

        — Мистер Фергюсон! Одну минуточку! Мистер Фергюсон!

        — Эти мерзавцы никогда не успокоятся, — заворчал Маззо.

        Я подумал о том, что еще накануне планировал украсть «роллс» и совершить прорыв… Теперь я был сотрудником Фергюсона, получающим баснословное жалованье.

        Я успокоился и принялся думать о Соне. Она принадлежала к женщинам того типа, которые нравились мне. Через несколько дней я все же смогу пригласить ее пообедать. Мне очень хотелось укрепить наше дружеское расположение друг к другу.

        Возвратившись в апартаменты Фергюсона, я первым делом стянул с себя маску, потом вернулся к ожидавшему меня Маззо.

        — Я получил указания, — сказал он. — Они таковы. Вы должны помнить, что вам не следует приближаться к воротам, где вас может кто-то заметить. В остальном ходите, где вам угодно.

        — Ты хочешь сказать, что мне не обязательно сидеть в четырех стенах?

        — Совершенно верно. Теперь ты один из нас, приятель! Я говорил тебе, что ты выживешь, не так ли? — Он показал на зеленый телефон на столе. — Если ты хочешь чего-то съесть, если ты вообще чего-то хочешь, воспользуйся этим телефоном. — Он пошел к дверям. — У меня свидание с одной курочкой. — Он подмигнул. — Я ей покажу, что такое настоящий мужчина… Ты теперь развлекайся сам! Только держись подальше от ворот!

        Все еще усмехаясь, он удалился.

        Часы показывали 18.05. Я прошел к заднему окну и взглянул на плавательный бассейн. Он выглядел соблазнительно. Мне было трудно поверить, что я могу делать все, что мне вздумается, лишь бы не выходить с территории поместья.

        Я разделся, надел плавки, которые обнаружил в одном из шкафов, захватил полотенце из ванной и спустился вниз, в холл.

        Когда я шел по террасе к бассейну, я заметил Маззо, который ехал к воротам на «ягуаре». Я помахал ему рукой, но он меня не заметил.

        Я провел целый час в бассейне. Вечернее солнце было удивительно ласковым. Когда я растирался полотенцем, появился Джонас.

        — Может быть, стаканчик, мистер Стивенс?

        — А почему нет? Большой бокал очень сухого мартини.

        — Понятно, мистер Стивенс.

        И он пошел к бару.

        Господи, подумал я, вот это жизнь!

        Я устроился в одном из шезлонгов, ловя последние лучи солнца.

        Джонас принес мартини.

        — На обед, мистер Стивенс, я предлагаю куриное филе в соусе из креветок, — сказал он. — Креветки исключительные!

        — Дельное предложение, — засмеялся я, чувствуя, что у меня потекли слюнки.

        — Вы предпочитаете обедать в столовой или в своих апартаментах?

        Я посмотрел на него. Лицо старика было бесстрастным.

        — Миссис Харриет?

        — Она предпочитает обедать у себя.

        — Миссис Лоретта?

        — Она тоже будет обедать у себя.

        — О'кей, я тоже буду обедать в апартаментах мистера Фергюсона.

        — Понятно, мистер Стивенс.

        И он ушел.

        Я лежал в шезлонге, пил маленькими глоточками мартини и следил за тем, как солнце медленно уходит за горизонт. Было трудно поверить, что все эти чудеса происходят со мной. Стражи исчезли. Я находился в фантастическом мире грез. Я припомнил те унылые дни, когда сидел у телефона, полуголодный, ожидая с покорностью умирающего, когда же раздастся долгожданный звонок. А теперь вот такой рай!

        Я дождался, пока солнце полностью скрылось где-то в океане и на небе появилась луна. И мне вспомнились слова миссис Харриет:

        «Когда наступает полнолуние, ее запирают».

        Луна была почти полной, полнолуние наступит дня через три.

        Я обратился мыслями к Лоретте, хотя мне казалось, что я больше не буду о ней думать. Она должна была полностью исчезнуть из моей головы. Но разговоры миссис Харриет о новолунии не могли оставить меня равнодушным.

        О чем мне беспокоиться? Я снова и снова повторял себе, что теперь стал сотрудником Фергюсона. Я был свободен, за мной больше не было надзора. Джон Меррилл Фергюсон, баснословно богатый и могущественный человек, был мной доволен. Чего еще оставалось мне желать?

        Я возвратился в апартаменты и принял душ, затем переоделся в одну из рубашек Фергюсона и его брюки.

        Появился Джонас с обеденным столиком.

        Еда была замечательной. Обслужив меня, Джонас исчез. Я сожалел, что ем в одиночестве. Как бы мне хотелось, чтобы рядом сидела Соня… Через день-другой, уговаривал я себя, я это организую, но это будет не здесь, а в каком-нибудь тихом ресторанчике на побережье, залитом лунным светом, и под тихую музыку.

        Пообедав, я вышел на балкон, уселся в шезлонг и залюбовался серебряным лунным светом, огромной лужайкой и деревьями. Даже тени сторожей, расхаживающих по саду, не раздражали меня. Они перестали быть проблемой! Все изменилось. Еще вчера я был напуган перспективой быть убитым, а теперь позабыл обо всех своих страхах…

        Где-то около одиннадцати я погасил свою сигарету и решил, что пора ложиться спать, тем более что среди принесенных мне когда-то Маззо книжонок было несколько новых детективов.

        Я выключил свет в гостиной и вошел в спальню, по дороге щелкнув выключателем одной из ламп.

        Я широко зевнул и потянулся. День оказался утомительным. Да и обед был слишком обильным. Возможно, я даже и не стану читать, а сразу засну.

        Затем я замер от удивления.

        Возле окна сидела Лоретта.
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Как может резко измениться жизнь, думал я, сидя на балконе, размышляя о своем семилетнем контракте и чувствуя себя в полной безопасности. Я примирился со всем миром, но стоило мне увидеть Лоретту, как чувство мира и покоя исчезло.

        — Хэлло, Джерри! — произнесла она и улыбнулась мне. — Я наблюдала за тобой. У тебя такой счастливый вид…

        У меня пересохло во рту, я не мог произнести ни слова и смотрел на нее, как кролик на удава.

        В приглушенном свете лампы Лоретта выглядела особенно красивой. На ней был надет светло-голубой шелковый пеньюар, стройные ноги были босыми.

        Зачем она пришла? Чтобы разделить со мной постель? Мысль о том, чтобы прикоснуться к этой ненормальной женщине, меня ужасала.

        — Что-то случилось, Джерри? — спросила она, прищурив глаза и склонив голову на плечо.

        — Просто удивлен, — выдавил я из себя, потом подошел к креслу и сел. — Не ожидал тебя…

        — Я должна поговорить с тобой. Дюрант вернулся.

        — Да…

        — Ты ездил в офис?

        — Да.

        — Чего он хотел?

        — Подписать бумаги.

        — Он говорил что-нибудь обо мне?

        — Нет.

        — Завещание не пришло, но оно должно прийти завтра.

        Я промолчал.

        — Мне больше не разрешают видеться с Джоном. Я ходила в его апартаменты сегодня утром. Какая наглость! У дверей стоит сторож. Он сказал, что Джон плохо себя чувствует и не хочет никого видеть.

        Я вспомнил то, что сказала миссис Харриет: «Не обращайте внимания на то, что болтает бедняжка Лоретта. Будьте с ней добры. Притворитесь, что вы сделаете все то, что она просит вас сделать. В ближайшие дни у нее все больше и больше будет галлюцинаций».

        — Крайне сожалею, — сказал я.

        — Его комната над моей. Я слышу, как он ходит взад и вперед, взад и вперед… Это похоже на то, как мечется по клетке зверь. Взад и вперед, взад и вперед… — Она посмотрела на меня большими испуганными глазами. — Последний раз, когда я его видела, шторы были задернуты. Он сидел в полутьме и был похож на каменное изваяние. Когда я заговорила с ним, он мне ничего не ответил. Его сиделка не подпустила меня к нему ближе. А теперь мне не разрешают даже повидаться с ним. И меня не оставляет мысль: не умирает ли он? — Она внезапно яростно стукнула своими кулаками по подлокотнику. — Если он умрет, что случится со мной? Старая сука захватит все деньги!

        Я приходил все в больший и больший ужас…

        — Вчера ночью я попробовала отворить дверь к ней, но она стала теперь запираться. Я разговаривала с Маззо… — Она в отчаянии развела руками. — Он ее боится…

        Я засомневался, что она действительно говорила с Маззо. Скорее это был плод ее воображения. Мне больше всего хотелось уговорить ее оставить меня в покое.

        Наступило долгое молчание. Лоретта внимательно смотрела на меня.

        — Ты ничего не говоришь, Джерри… А я надеюсь только на тебя одного. Мне необходима твоя помощь! Я заплачу тебе за нее. Ты только подумай — два миллиона долларов!

        Миссис Харриет сказала: «Притворитесь, что вы сделаете то, что она просит вас сделать. Через несколько дней будет полнолуние, и тогда ее придется изолировать».

        — Я ничего не забыл, — сказал я, — но мне необходимо снова подумать. Уверен, что я найду выход.

        — Ты должен! — Голос у нее стал пронзительным.

        Она вскочила на ноги.

        — Подумай, они следят за мной! Я думала, что могу положиться на Маззо…

        Она подошла ко мне и стала пропускать сквозь пальцы мои волосы. От прикосновения ее пальцев у меня по спине пробежали мурашки.

        — Дорогой Джерри… Подумай, как можно мне помочь.

        Я торопливо вскочил:

        — Они не должны знать про нас. Тебе лучше уйти!

        Она положила пальцы на мою руку.

        — Бога ради, Джерри, не верь тому, что эта старая сука рассказывает про меня. Не верь Дюранту. Слушай только меня одну!

        Я посмотрел в ее глаза, глаза затравленного зверька, и подумал о Ларри Эдвардсе и Чарльзе Дювайне…

        — Слушай меня! — исступленно повторила она. — Никому нельзя верить! Верь только мне, Джерри!

        Я довел ее до двери.

        — Да… Успокойся! Я на твоей стороне.

        Она задержалась у выхода.

        — Ради самого себя, оставайся на моей стороне! Не позволь им уговорить себя. Предупреждаю тебя… Эта старая ведьма и Дюрант — злобные, жадные преступники. Настоящие дьяволы! Они могут меня убить, Джерри! Они могут убить и тебя…

        В ее голосе было столько отчаянья, что ко мне сразу вернулись прежние страхи и сомнения.

        — Я обязательно найду выход, — сказал я и отворил дверь.

        Она уставилась в темный коридор и прошептала:

        — У нас так мало времени, Джерри… Я приду завтра ночью. Отыщи решение…

        И она совершенно неслышно побежала по коридору.

        Закрыв дверь, я вышел на балкон, стоял и смотрел на освещенную лунным светом землю. Миссис Харриет говорит, что Лоретта ненормальная. Должно быть, это так… И однако же, как страстно прозвучало ее предостережение: «Они могут убить меня, Джерри! Они могут убить и тебя…»

        Я заставил себя подумать беспристрастно о пугающих фактах. Я был уверен, что они убили Ларри Эдвардса и Чарльза Дювайна. С этим нельзя было не считаться.

        Меня охватила паника. Напрасно я уговаривал себя… Я думал о Джоне Меррилле Фергюсоне с его чарующей улыбкой… «Вы слишком ценный человек, чтобы потерять вас». Я думал о миссис Харриет. «Мальчика она не доносила. С этого момента Этта психически неуравновешенна. У нее начались галлюцинации».

        Комната с зарешеченными окнами, по словам миссис Харриет, была тем местом, куда запирали Лоретту, когда у нее начинались приступы. По словам же Лоретты, там содержался душевнобольной Джон Меррилл Фергюсон.

        «Его комната над моей. Я слышу, как он ходит взад и вперед. Это похоже на то, как мечется по клетке зверь. Взад и вперед».

        Галлюцинации?

        Я обтер вспотевшее лицо тыльной стороной ладони. Сегодня утром я встретился и разговаривал с Джоном Мерриллом Фергюсоном в его офисе. Звуки шагов, которые она якобы слышала, ей чудились… Фергюсон определенно не мог быть заперт в левом крыле здания. Потом я вспомнил несчастные, затравленные глаза Лоретты и решил узнать, находится ли кто-то в этой комнате с решетками… Пройдя в гостиную, я попробовал ручку двери. Не заперто… Пройдя по коридору на цыпочках, я добрался до начала лестницы. Свет горел, но сторожей не было. Маззо сказал, что я теперь один из них… Похоже, что сторожей убрали. Я довольно долго стоял на месте, размышляя, как мне попасть в левое крыло… Наконец я возвратился в главный коридор и спустился в коридор левой стороны, почти не освещенный. Хорошо бы знать план этого колоссального дома… Судя по внешнему фасаду, забранные решетками окна были в дальнем краю, поэтому я покрался дальше.

        Впереди коридор поворачивал. Я прижался к стене и осторожно заглянул за угол, чтобы посмотреть, что там находится… Сторожа не было. Вообще никого не было видно. И я снова пошел вперед. Сюда выходили двери четырех комнат, окна которых были по фасаду здания.

        Три окна были с решетками… Я прошел мимо первой двери и прижался ухом ко второй… По моим расчетам, она была первой комнатой из трех с решетчатыми окнами. Осторожно попробовал открыть ее, но дверь была заперта. Изнутри ничего не доносилось, ни звука… Тогда я двинулся к третьей двери и снова проверил ручку. И эта дверь была заперта. Нагнувшись, я приложил ухо к замочной скважине.

        Изнутри раздавались звуки довольно тяжелых шагов человека, ходившего по комнате взад и вперед… Мне показалось, что у меня от ужаса волосы встали дыбом…

        Потом человек откашлялся, последовала небольшая пауза, и вновь шаги…

        Я отошел от двери.

        Лоретте ничего не почудилось… Это не было галлюцинацией… В комнате находился человек, мужчина, который метался, как зверь в клетке.

        Это не мог быть Джон Меррилл Фергюсон, я разговаривал с ним всего несколько часов назад. Так кто же это был?..

        Когда я снова подошел к двери, чтобы послушать, что-то дотронулось до моих ног. Я буквально подпрыгнул от ужаса и чудом не закричал.

        На задних лапках стоял пудель миссис Харриет и умильно тряс передними лапками, по всей видимости, просясь на руки.

        Я лежал на кровати в залитой лунным светом комнате, не в состоянии заснуть от одолевших меня мыслей.

        Кто был тот человек, которого содержали пленником в комнате с решетками на окнах? В одном я был совершенно уверен: это не Джон Меррилл Фергюсон, как уверяла Лоретта. Разве я не разговаривал с ним сегодня утром и в конце дня? Разве не он дал мне на подпись контракт на семь лет и не сказал мне, что я был слишком ценным для него человеком, чтобы меня потерять?

        Кем может быть этот пленник?

        Когда я возвращался к себе в апартаменты, пуделек плелся за мной следом. Я успел закрыть дверь перед его носом, страшно боясь, что он может поднять визг. Но этого не случилось.

        И вот теперь, лежа на кровати, я думал о человеке, который расхаживал взад и вперед по своей тюрьме, о Лоретте, которая собирается завтра снова прийти ко мне.

        Нервы у меня были напряжены до предела. Я пытался успокоить себя тем, что Лоретта ненормальная. Утром я сообщу миссис Харриет, что Лоретта не дает мне покоя. Может быть, уже пора запереть ее на несколько дней?

        Сквозь незашторенное окно я хорошо видел луну, которая почти достигла полной фазы.

        Запереть?..

        Но ведь миссис Харриет сказала, что комнаты с решетками на окнах как раз и предназначались для Лоретты, когда она становится неуправляемой… А в них уже находился пленник!

        Я поднялся с кровати, поняв, что все равно не смогу заснуть, прошел в гостиную и включил лампу на письменном столе.

        Этот дом давил на меня, я жаждал уехать отсюда. Здесь творилось что-то скверное, настолько сложное, что я никак не мог в этом разобраться.

        Я сел за стол.

        В доме царила какая-то давящая, тяжелая тишина. Единственный звук, который я хорошо различал, было биение моего сердца. Лунный свет нарисовал затейливые пятна на ковре.

        Настольные часы показывали 01.50.

        Я попробовал себя урезонить. Это же не мое дело! Теперь я сотрудник Фергюсона. Я подписал контракт на семь лет, обязавшись заменять Фергюсона, когда он бывает в отъезде, за что мне положили невероятное жалованье в сто тысяч долларов в год.

        Считай себя счастливчиком, говорил я себе. Даже в самых смелых своих мечтах тебе не приходила в голову мысль о подобной работе. Как бы вытаращил глаза Лу Прентц, если бы он об этом узнал! Ложись поскорее спать! То, что здесь происходит, тебя совершенно не касается… Джон Меррилл Фергюсон сказал, что он возвратится через несколько дней, тогда ты переберешься в роскошный коттедж у моря. Ты пригласишь Соню пообедать! Потерпи всего несколько дней!

        Но призраки Ларри Эдвардса и Чарльза Дювайна, казалось, бродят где-то совсем рядом со мной… Меня преследовали молящие глаза Лоретты… Миссис Харриет со своим пуделем как будто находилась в этой комнате…

        И я сидел, со страхом прислушиваясь к этой мертвой тишине в доме, которая тяжело давила на меня.

        Неожиданно я услышал слабый звук, показавшийся в гробовой тишине чуть ли не взрывом. Я вскочил на ноги, насторожившись, и сразу же понял, что это может быть. Я быстро подошел к двери и нажал на ручку.

        Кто-то повернул ключ.

        Я смотрел на дверь. Панический ужас напал на меня. Что происходит? Кто меня запер? И зачем меня понадобилось запирать?

        Тишину нарушил женский вопль…

        Ужас, прозвучавший в нем, заставил меня в панике отскочить от двери. На какое-то мгновение сердце у меня вообще остановилось.

        За криком последовал короткий промежуток тишины, потом какой-то шаркающий звук и наконец глухой стук от падения тяжелого тела, который, казалось, потряс дом… Такой звук производит человеческое тело, упавшее с большой высоты.

        Я ждал, руки и лицо у меня стали липкими от пота, ноги подкосились.

        Потом раздались мужские голоса.

        Я подошел к двери и прижался к ней ухом.

        Я различил голос Маззо:

        — Отойдите! Не трогайте ее!

        Мужчина что-то сказал, я не разобрал, что именно.

        — Вызовите доктора Вейсмана! — рявкнул Маззо.

        Тогда я понял, что женщина умерла.

        Миссис Харриет? Лоретта?

        Залаял пудель миссис Харриет.

        Этот вопль ужаса… Затем звук падения… Убийство!

        Голосов стало больше, они гудели. Потом раздался отчетливый, спокойный голос миссис Харриет. Но говорила она негромко, так что слов я не разобрал.

        Лоретта!

        «Они могут убить меня, Джерри! Они могут убить и тебя».

        Она сказала мне это менее двух часов назад… Теперь они это сделали.

        Ноги не держали меня, я вынужден был сесть. Голоса снизу едва доносились. Вой пуделя прекратился.

        Через несколько минут щелкнул в замке ключ, ручка повернулась и дверь отворилась.

        В дверях стояла миссис Харриет, глядя на меня. На ней был надет черный шелковый халат поверх ночной рубашки. Пудель сидел у нее на руках.

        — Джерри, дорогой, — сказала она, входя в комнату и закрывая за собой дверь, — я так рада, что вы еще не ложились. Произошел весьма печальный несчастный случай…

        Ее лицо совершенно ничего не выражало, но маленькие черные глазки поблескивали.

        — Вы слышали? Бедняжка Этта! Она же была лунатиком. Бродила во сне по дому и упала с лестницы…

        Миссис Харриет подошла и села рядом со мной.

        — Когда у нее бывает приступ, она всегда разгуливает во сне.

        Я молча смотрел на эту страшную старуху и молчал.

        — Так неудачно упала… Сломала себе шею… — продолжала миссис Харриет, лаская собаке уши. — Мой сын ужасно расстроится! Он ее так сильно любил.

        Я почувствовал приступ тошноты. Пришлось бежать в ванную. Прошло несколько минут, прежде чем я взял себя в руки.

        «Они могут убить и тебя».

        Я медленно вернулся в гостиную.

        — Бедный Джерри! — спокойно произнесла миссис Харриет. — Вы, артисты, невероятно чувствительны… Вот, выпейте-ка это.

        И она сунула в мои дрожащие руки до половины наполненный скотчем стакан.

        Я выпил.

        — Так-то лучше! — Она похлопала меня по руке. — Теперь, Джерри, вы должны нам помочь. Доктор Вейсман уже выехал. Он должен будет вызвать полицию.

        Я прошел к креслу и уселся.

        — Джерри!

        Этот окрик заставил меня насторожиться.

        — Вы здесь, чтобы помогать нам! Перестаньте вести себя как малый ребенок! Вы слышите меня?

        «Они могут убить и тебя».

        Я допил скотч и справился с нервами.

        — Что вы хотите, чтобы я сделал? — спросил я, не глядя на нее.

        — Все думают, что Джон находится здесь. Он будет отсутствовать с неделю. Я не собираюсь сообщать ему о случившемся до его возвращения, потому что он сразу же примчится сюда. А дело, которым он занимается, имеет колоссальное значение. Вы должны занять его место. Вы меня слушаете?

        — Да.

        — Пойдите и загримируйтесь. Я скажу доктору Вейсману, что вы в шоке, но полиция может пожелать поговорить с вами. Я постараюсь, чтобы они вас не тревожили. Если все же это произойдет, вы скажете им, что Этта иной раз разгуливала во сне. Вот и все, что вам нужно будет сказать, если они будут вас допрашивать. Но я сомневаюсь, что они это сделают. Джон всегда заботился о нуждах полиции. Будет предварительное расследование, но вас не вызовут. Джон всегда заботился и о нуждах коронеров. Вам придется присутствовать на похоронах. Они будут сугубо семейными. А теперь идите и приведите себя в надлежащий вид.

        У меня не было выбора… я безумно боялся этой страшной старухи! Я не сомневался, что это именно она приказала убить Лоретту, как до этого приказала ликвидировать Ларри Эдвардса и Чарльза Дювайна.

        В ванной я натянул маску дрожащими руками и закончил маскировку. Когда приедет полиция, не получу ли я возможность вырваться из этого кошмара? Может, мне следует сорвать с себя маску и сообщить правду?

        Я подумал о теплой улыбке Джона Меррилла Фергюсона…

        «Вы слишком ценный для меня человек, чтобы вас потерять».

        Подумал я о своем контракте на семь лет. Вспомнил о тех беспросветных днях, когда я сидел возле телефона, почти ни на что не надеясь, голодный и нищий…

        Эта кошмарная старуха после похорон возвратится во Фриско, я ее видеть не буду.

        Подумал я о роскошном коттедже, который был отведен мне под жилище. Подумал и о Соне.

        Это не мое дело, твердил я себе. Мое дело — зарабатывать деньги, которые Фергюсон мне платил.

        Возможно, это скотч придал мне храбрости. Но, заканчивая маскировку, я твердо решил, что останусь сотрудником Фергюсона.

        Поговорка, что деньги — сила, всеми признанная истина. В мире кино я слышал ее достаточно часто, но поскольку у меня самого никогда не было особенно много денег, правильность этого изречения я не проверял на собственном опыте.

        Но в эту ночь я собственными глазами убедился, что это так.

        В маске и в темном мохеровом костюме я вышел на террасу, выходившую на площадку перед парадным въездом в поместье.

        Сейчас весь сад был залит светом, начиная от огромных чугунных ворот, являвшихся пограничным столбом этой крепости.

        Человек десять стояли полукругом у этих ворот — надежная личная охрана. Я видел, как блестящий «кадиллак» подкатил к воротам, замедлил бег, затем ворота отворились, и «кадиллак» помчался к центральному входу.

        Я догадался, что прибыл доктор Вейсман.

        Я быстро вышел из гостиной и перегнулся через перила.

        Холл был тоже освещен. На полу, у подножия лестницы, лежало тело Лоретты Фергюсон. Она была в том же светло-голубом пеньюаре и с босыми ногами. Подле нее с бесстрастной физиономией стоял Маззо.

        Я посмотрел вниз на его бритую голову.

        Рубящий удар карате!

        Она, возможно, увидела, как он подкрадывается к ней, и завопила. Потом он нанес ей резкий удар, называемый «чопом», сзади, по шее, и ее бездыханное тело покатилось вниз по лестнице.

        Высокий, откормленный, импозантно выглядевший мужчина с густой шапкой седых волос разговаривал с миссис Харриет. Говорили они очень тихо.

        Я его хорошо видел. Тяжелое лицо с мощными челюстями (он наверняка большой любитель покушать!), безукоризненно сидящий черный костюм, — все вместе источало авторитет и надменную самоуверенность.

        Это был, несомненно, доктор Вейсман.

        Он подошел и опустился на колени возле Лоретты, осторожно прикоснулся к ней, слегка повернул ее голову, поднял веки. Затем поднялся.

        — Тут уже ничего не сделаешь, миссис Фергюсон… Бедная леди умерла, — произнес он сочным баритоном. — Оставьте все на месте. Вы не должны до нее дотрагиваться. Я позвоню шефу полиции Терреллу.

        — Мне думается, дорогой доктор, что сначала нам надо немного поговорить, — заявила миссис Харриет. — На это уйдет не так много времени.

        Она твердо положила свою старую руку на его, весьма пухлую, и потянула его в гостиную, прикрыв за собой дверь.

        Я уперся локтями в перила и ждал. Маззо начал расхаживать по холлу. Я видел, что на его физиономии было встревоженное выражение.

        Прошло минут десять. Потом дверь гостиной распахнулась, оттуда вышли миссис Харриет и доктор.

        — Мой сын в отчаянии, доктор, — заявила миссис Харриет, — я не хочу, чтобы его тревожили.

        — Конечно, конечно… Может быть, мне его посмотреть? Я дам ему успокоительное.

        — Ему просто надо побыть одному.

        — Вполне его понимаю. А теперь, миссис Фергюсон, вернитесь в свою комнату и непременно лягте. Оставьте все на меня. В случае необходимости я вас позову.

        — Я надеюсь на вас, доктор!

        Старая дама похлопала его по руке. У этой кошмарной старухи очень хорошо получается похлопывание по руке собеседника… Так и слышалось слово «дорогой», произнесенное добреньким голоском.

        — Я появлюсь, как только вы скажете.

        Когда она повернулась, чтобы подняться по лестнице, я быстро отступил и юркнул в гостиную, закрыл дверь и вышел на балкон.

        Полиция прибыла на двух машинах через десять минут. Следом ехала машина «скорой помощи».

        Доктор Вейсман на самом деле развил бурную деятельность.

        Я наблюдал, как двое детективов в штатском и сержант в форме поднялись по ступенькам.

        Тогда я снова поспешил в гостиную и приоткрыл дверь. Теперь уже миссис Харриет стояла там, где до этого был я. Ее старые руки упирались в перила. Я слышал голоса. Богатый баритон доктора Вейсмана доминировал, но расслышать его слова было невозможно.

        Все было кончено менее чем через двадцать минут.

        Стоя у двери и глядя через щелку, я думал о том, сколько миссис Харриет заплатила доктору…

        Мое первое впечатление о нем было таково: этого человека легко купить при условии, что сумма будет достаточно солидной.

        Я увидел, что миссис Харриет отошла от перил и начала медленно спускаться вниз. Я моментально занял ее пост.

        Внизу находились двое детективов, у двери стоял сержант. Главным действующим лицом был доктор Вейсман.

        Миссис Харриет достигла подножия лестницы.

        — Очень сожалею, мадам, что вынужден задавать вам вопросы в такое время, — сказал один из детективов.

        — Конечно, конечно…

        Миссис Харриет приложила к глазам носовой платок, у нее это получилось неплохо.

        — Вам следует знать, что мой сын в крайнем отчаянии. Его нельзя беспокоить. У него настоящий шок, что может вам подтвердить доктор Вейсман.

        — Все о'кей, мадам, — заявил детектив и двинулся к дверям большой гостиной, за ним вошли миссис Харриет и доктор.

        Вошли двое санитаров в белых халатах. Они моментально положили тело Лоретты на носилки, покрыли его сверху простыней и вынесли из холла.

        Второй детектив негромко разговаривал с Маззо, который то и дело пожимал своими обезьяньими плечами.

        Я вернулся в гостиную и сел, обхватив голову руками. Мне было настолько тошно, что я даже не мог думать.

        Внизу захлопали дверцы машин, заревели моторы, и я невольно выпрямился и вышел на балкон посмотреть, как уезжали полицейские машины в сопровождении санитарной.

        Все так просто и легко! Власть денег!

        Я успел возвратиться в гостиную, и сразу же отворилась дверь, и вошла миссис Харриет. Закрыв за собой дверь, она внимательно посмотрела на меня.

        — Дорогой Джерри, все устроено. Вы не понадобились. — Торжествующая улыбка тронула ее губы. — Ложитесь спать. Примите снотворное. И помните, что для бедняжки Этты это был лучший исход…

        Подойдя к дверям, она добавила:

        — Вам не надо присутствовать на дознании, Джерри. Доктор Вейсман все организует. Такой полезный человек! Но вы, разумеется, должны будете присутствовать на кремации. Однако вас никто не побеспокоит… Спокойной ночи!

        Она помахала мне пальцами и исчезла.

        Следующие шесть дней тянулись для меня как шесть лет…

        Маззо приносил мне еду. Он ничего не говорил, да и мне нечего было ему сказать. Я часами торчал на балконе, читая книжонки в бумажных переплетах. По вечерам я смотрел телевизор. Спал я только с помощью снотворного. Я пытался успокоить себя рассуждениями о том, что работаю на Фергюсона за сотню тысяч в год.

        Но сколько раз на дню я вспоминал дикий вопль Лоретты и звук удара ее тела о пол холла! Передо мной возникали переполненные отчаянием глаза, я слышал, как она говорит: «Ради Бога, Джерри, не верь тому, что тебе говорит эта старая сука, не верь Дюранту. Верь только мне!»

        Кроме того, я думал о человеке, расхаживающем взад и вперед по комнате с окнами, забранными решетками…

        На шестой день Маззо, подавая мне завтрак, сказал:

        — Все в порядке. Дознание прошло как сон. Наденьте маску. Ее сожгут сегодня утром в одиннадцать.

        Мне хотелось съездить кулаком по его обезьяньей роже. Хотелось крикнуть ему: «Это ты убил ее!»

        Я поднялся и молча прошел в ванную.

        — Что-то вас беспокоит? — спросил Маззо, идя следом за мной.

        — Мне ничего не надо. Выйди отсюда!

        — Успокойтесь! Говорю вам: никаких проблем! — И он усмехнулся. — Надевайте маску и черный костюм.

        Миссис Харриет, ее пудель и я были единственными участниками этой траурной церемонии. Мы поехали в крематорий в «роллсе». Перед нами ехала одна машина, позади нас — другая.

        Новость, видимо, все же просочилась. Ворота крематория осаждали газетчики и репортеры с телевидения. Охрана высыпала из сопровождавших нас машин, устроила свободный проезд для «роллса» и оттеснила всех зевак.

        Церемонией руководил пожилой священник. Его морщинистое лицо привычно приняло скорбное выражение. Казалось, он трепещет перед миссис Харриет и благоговейно произносит слова утешения. Возможно, именно из уважения и почтения к большим деньгам заупокойная служба тянулась бесконечно долго.

        Когда гроб поехал в печь, я опустился на колени. Я не произносил молитв с детского возраста, но за Лоретту я молился искренне.

        Проклятый пудель начал тявкать.

        Подыскивая проникновенные слова для молитвы о Лоретте, я услышал, как миссис Харриет сказала собачке:

        — Тише, дорогой! Надо уважать мертвых…

        Прошло еще два дня…

        Я ел, сидел на балконе, читал и ждал.

        На третий день, когда я сидел на балконе после завтрака, я заметил, как подкатил «роллс». Появился Джонас с чемоданом, который он сунул в багажник. Потом на крыльцо вышла миссис Харриет с пуделем на руках. Она задержалась, чтобы сказать что-то Джонасу, тот поклонился. Она села в машину, и ее увезли.

        Как же я обрадовался!

        В комнату неслышно вошел Маззо.

        — Вы сегодня поедете в офис, — сказал он. — Наденьте маску.

        Он сам подвез меня на «ягуаре» к парадному входу в офис, где охрана провела меня через толпу ожидающих репортеров. Как всегда, раздавались просительные голоса и щелкали киноаппараты.

        Мы поднялись на лифте, и Маззо провел меня до офиса Фергюсона, где я увидел за письменным столом Джо Дюранта.

        — Входите, Стивенс, — сказал он, кривовато улыбаясь мне. — Садитесь.

        Он указал мне на стул.

        Я уселся.

        — Я должен поблагодарить вас за ваше превосходное представление на похоронах, — сказал Дюрант. — Я понимал, каким это было для вас мучением…

        Я посчитал, что мне нечего на это ответить, и промолчал.

        — Мистер Фергюсон вернулся, — продолжал Дюрант. — Вы свободны и как минимум две недели можете заниматься чем угодно. Вы показали себя весьма ценным сотрудником, мы вами весьма довольны.

        — Благодарю вас, сэр, — сказал я.

        Дюрант наклонился вперед и расстегнул портфель, из которого достал чек.

        — Вот ваше жалованье за первый месяц, Стивенс, плюс небольшие премиальные.

        Я поднялся и взял чек. Он был выписан на десять тысяч долларов.

        — Благодарю вас, сэр, — повторил я, пряча чек в бумажник.

        — Вы свободны. Маскарад не нужен. Вы найдете свою одежду во второй ванной комнате, дальше по коридору. Переоденьтесь. — Его недобрая улыбка чуть приподняла кончики тонких губ. — Предполагается, что из города вы не уедете. Не будете разговаривать с прессой. Ничего не расскажете о своей работе.

        — Да, сэр.

        — О'кей, Стивенс, бегите и хорошо проведите свободное время.

        Я подошел к двери, затем остановился:

        — Будьте любезны передать мистеру Фергюсону мои глубокие соболезнования по поводу смерти его жены.

        Улыбка исчезла.

        — О'кей, Стивенс, бегите…

        Я потратил три следующих часа на приобретение гардероба. На Парадиз-бульваре имелся огромный универсальный магазин «Все для мужчин», и я решил не скупиться. Наконец, решив, что теперь у меня есть все, что требуется, я отнес пакеты в «мерседес» и поехал в свой коттедж.

        Сторож у шлагбаума придирчиво посмотрел на меня, затем кивнул и поднял преграду.

        Пока я ехал к своему бунгало, мне пришло в голову, что я сменил одну тюрьму на другую… Я все равно находился под наблюдением. Но меня это не трогало. У меня были деньги! И я выбрался из этого проклятого дома. У меня было свободное время, которое я постараюсь провести хорошо!

        Как только я распаковал свои покупки, разложил и развесил все по местам, позвонил в фергюсоновский офис и попросил к телефону Соню Мелколм.

        — Это Джерри Стивенс, — сказал я, как только услышал ее голос. — Как у вас сегодня со временем? Могли бы вы и хотели бы пообедать со мной сегодня вечером?

        — С большим удовольствием! — ответила она.

        Мне показалось, что это было сказано от души.

        — Послушайте, Соня, я чужой в этом городе. Куда мы сможем сходить? Это должно быть действительно симпатичное место, предпочтительнее у моря. Мне только что заплатили жалованье, так что цены для меня не имеют значения.

        Она рассмеялась.

        — Ну…

        Долгая пауза. Потом она сказала:

        — Есть небольшой ресторанчик «Альбатрос» на Оушен-бульваре. Я слышала, что это нечто особенное, но дорогое.

        — Звучит прекрасно! Я заеду за вами. Где вы живете?

        — Нет, этого не делайте. Мы встретимся там. У меня есть машина. Мой дом трудно разыскать.

        — Ни один дом не будет трудно разыскать, если в нем живет такая красивая девушка… Где он? Я имею в виду «Альбатрос»?

        Она все объяснила, сказала, что будет там приблизительно в 8.30, и повесила трубку.

        Я медленно положил свою на рычаг. О'кей… Значит, ей не хочется, чтобы я узнал, где она живет. Возможно, она делит квартиру с другой девушкой. Может быть, ей не нравится ее окружение. Может быть… Я пожал плечами.

        По-настоящему меня интересовало только то, что мы с Соней Мелколм отправляемся обедать… Но мне было любопытно. Я попытался отыскать ее фамилию в телефонном справочнике, но ее там не было. Потом я сообразил, что она была новой секретаршей, ее могли не внести в справочник.

        После ленча я отправился на пустынный пляж, поплавал, позагорал, потом опять поплавал.

        Когда я улегся в тени пальмового дерева, я мысленно снова вернулся к Лоретте… Я старался не думать о ней, но ее вопль, за которым последовал этот кошмарный глухой звук падения чего-то тяжелого, преследовал меня. Я снова вспомнил похороны, священника и пуделя…

        Неожиданно я почувствовал себя страшно одиноко на пустынном пляже. Будет ли мне так уж хорошо жить в этом роскошном бунгало, как я сначала вообразил? Я посмотрел на золотой песок пляжа. Я ведь привык толкаться среди людей, говорить с ними, шутить… Нет, это неожиданное одиночество, когда в голову приходят невольно мрачные мысли, меня совершенно не устраивало. Я медленно поплелся назад, в коттедж. Его пустота тоже угнетала меня. Я старался уговорить себя, что мне следует быть благодарным за то, что у меня такое роскошное жилье, но я понимал, что я себя обманываю…

        Как бы все изменилось, если бы Соня согласилась разделить все это со мной.

        Я понял, что влюбился в нее в ту минуту, когда впервые увидел. Если бы она была здесь, тогда, несомненно, я был бы счастлив.

        Я подумал о сегодняшнем вечере. У меня не было уверенности. Вроде бы она относилась ко мне по-дружески. Может ли быть с ее стороны нечто большее, чем дружба? Ведь теперь я уже не безработный актеришка! Я был Джерри Стивенс, личный помощник одного из самых богатых людей в мире, получающий огромное жалованье…

        «Что заставляет тебя думать, что она не может влюбиться в тебя?» — подумал я. Господи, если бы такое случилось!..

        Почувствовав непреодолимое желание поскорее выбраться из этого одинокого жилища, я прошел в ванную, принял душ, аккуратно побрился, потом оделся в голубовато-серый костюм, который я только что купил, подобрал в тон рубашку, галстук цвета красного вина и туфли от Гуччи. Придирчиво осмотрев себя в зеркале, я решил, что выгляжу вполне элегантно.

        Я решил, что поеду на Оушен-бульвар, отыщу ресторан «Альбатрос» и закажу уютный столик, где мы с Соней сможем без помех поговорить. После этого я смогу заняться обследованием города.

        В тот момент, когда я выходил из бунгало, зазвонил телефон. Звонок меня испугал, потому что был неожиданным. Поколебавшись, я снял трубку.

        — Да?

        — Мистер Стивенс?

        Мужской голос.

        — Да. Кто это?

        — Мистер Стивенс, я — Джек Маклин, инспектор по кадрам нашей корпорации.

        Голос был мягкий, но уверенный. Этот человек привык отдавать распоряжения.

        — Так?

        Инспектора по кадрам были в моем представлении не слишком важными персонами.

        — Как новый член нашей корпорации, мистер Стивенс, вы, пожалуй, не имели возможности ознакомиться со служебными правилами и положениями нашей корпорации.

        — Я даже и не знал, что существуют служебные правила и положения, — сказал я, не скрывая скуки.

        — Вот именно, мистер Стивенс… Поэтому я откладываю для вас справочник по внутреннему распорядку, он придет к вам по почте завтра утром. Я просил бы вас внимательно изучить его.

        — О'кей, — сказал я, — спасибо за звонок.

        — Мистер Стивенс, чтобы избавить вас от разочарования, скажу вам, что одно из наших строжайших правил запрещает членам нашей корпорации иметь какие-то личные взаимоотношения друг с другом.

        — Не понимаю… — сказал я.

        — Как я понимаю, вы пригласили мисс Мелколм пообедать?

        — Это вас не касается! — рявкнул я.

        — Мисс Мелколм тоже новый член нашего штата. Она не знала о том, что по нашим правилам строго запрещено иметь какие-либо личные отношения с другими членами нашей корпорации, — продолжал он, как будто я вообще ничего не произнес. — Это правило было ей теперь объяснено, а сейчас я объясняю это вам.

        Я пришел в такую ярость, что на секунду лишился дара речи.

        А спокойный голос продолжал:

        — Есть еще одно правило, мистер Стивенс… Определенным людям предоставлено право пользоваться собственностью мистера Фергюсона. Например, вам предоставлен в пользование один из коттеджей мистера Фергюсона… Но приглашать к себе посетителей вы не имеете права.

        — Послушайте меня! — Я почти кричал. — Я — личный помощник мистера Фергюсона! Все эти дикие правила на меня не распространяются! Я могу делать то, что мне угодно!

        — Понимаю вас, мистер Стивенс… Вы, конечно, можете спросить мистера Дюранта в отношении приема посетителей, но мисс Мелколм будет делать то, что я ей сказал.

        И он повесил трубку.

        Не помня себя от ярости, я позвонил в корпорацию. Девушка с приятным, певучим голосом произнесла:

        — «Электронная и нефтяная корпорация Фергюсона». Чем могу вам помочь?

        — Соедините меня, пожалуйста, с мисс Мелколм!

        — Извините, сэр, вы не по личному делу?

        — Не имеет значения! Соедините!

        — Одну минуточку, сэр…

        Я ждал, кровь стучала у меня в висках.

        Продолжительная пауза, потом я услышал тот же певучий голос:

        — Мисс Мелколм нельзя вызвать, сэр… Если хотите, я могу соединить вас с нашим инспектором по кадрам.

        Я бросил трубку.

        На меня было впору надевать смирительную рубашку.
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Пальмы шелестели на ветру, море поблескивало на солнце. Берег был похож на серебристый ковер.

        Кому, черт возьми, все это нужно?!

        Тоска, чувство одиночества и ярость одолевали меня.

        Мне нужна была Соня!

        Я сидел на веранде, глядя на пустой пляж. Чайка вынырнула из волны и исчезла с жалобным стоном.

        В ушах стояли слова проклятого инспектора по кадрам: «Мисс Мелколм будет делать то, что я ей сказал».

        Я заставил себя успокоиться… Если этот недоумок воображает, что ему удастся мне диктовать, ему придется разочароваться.

        Решать будем мы с Соней. Он может идти ко всем чертям!

        Приняв решение, я поднялся и пошел к тому месту, где припарковал «мерседес», под тенью нескольких высоких пальм. Я подъехал к барьеру. Сторож, теперь уже другой, но не менее свирепого вида детина, кивнул и поднял преграду.

        Я поехал в город. Было начало шестого. Я не имел понятия, когда фергюсоновская корпорация отпускает с работы своих сотрудников. Я подумал, что сотрудники, вероятно, пользуются черным ходом, и решил перехватить Соню.

        Я свернул на боковую улицу, которая вела к заднему входу и подземному гаражу, нашел место для стоянки и ухитрился прижать свой «мерседес» у обочины. После этого я приготовился ждать… Позицию я выбрал прекрасную. Мне хорошо был виден въезд в гараж и даже сторож у барьера.

        Время тянулось медленно, я то и дело поглядывал на часы. Сразу после 18.00 появились первые сотрудники. Сначала из гаража выехали машины. Я смотрел на людей, сидящих за рулем. Все это были прекрасно одетые, состоятельные люди. Затем, минут через двадцать, выпорхнула стайка секретарш, клерков, менее важных работников. Эти шли пешком.

        Я включил двигатель, наклонился вперед. Сердце у меня громко стучало. Казалось, поток мужчин и женщин неиссякаем. Некоторые оживленно разговаривали, некоторые останавливались, чтобы перекинуться на прощание парой слов.

        Потом я увидел ее… Она поднималась вверх по пандусу одна в простеньком, но достаточно элегантном платье бежевого цвета, с озабоченным видом.

        С ней никто не заговорил, никто не помахал ей рукой. Естественно, ведь она была новым сотрудником.

        Она пошла по улице от центра по направлению к главному бульвару. Я пропустил ее далеко вперед, потом медленно поехал следом.

        Один раз на бульваре произошла заминка, мне пришлось влиться в поток направляющихся по домам машин, которые двигались на небольшой скорости. А Соня быстро шагала по тротуару. Нигде не было видно ни щелочки, чтобы загнать туда свой «мерседес». Пришлось воспользоваться возможностью прибавить скорость и обогнать ее, при этом я чуть не врезался в идущую передо мной машину, потому что все время следил за Соней в зеркальце.

        Боковая улица была так же забита транспортом, как и бульвар. Что будет, если я потеряю Соню? Я не знал, где она живет. И тут мне повезло: я заметил, как впереди от обочины отъехала какая-то машина и влилась в общий поток. Я моментально занял освободившееся место, даже не запер машину и побежал по тротуару, расталкивая людей и высматривая Соню.

        Я заметил ее в тот момент, когда она завернула в боковую улицу. Я пустился туда бегом, не обращая внимания на проклятия тех, на кого наталкивался.

        А вот и Соня, шагает энергично, старается выбраться из толпы. Я ускорил шаг и поравнялся с ней.

        — Соня!

        Она обернулась.

        Возле нас почти не было людей. Они спешили дальше, не обращая на нас внимания.

        Соня посмотрела на меня:

        — Чего вы хотите?

        Это была не та Соня, о которой я мечтал. Выражение ее лица было враждебным, глаза смотрели испуганно.

        — Соня, я…

        Я не смог продолжить.

        С холодной решительностью она отчеканила:

        — Оставьте меня в покое. Я не хочу иметь с вами ничего общего. Оставьте меня!

        — Но послушайте… Вы не должны волноваться из-за этого болвана Маклина. Я — личный помощник мистера Фергюсона, я не обязан подчиняться их глупым правилам. Если я пригласил вас пообедать, не будет никаких проблем. Я…

        — Не будет проблем для вас, мистер Стивенс! — отпарировала она. — А теперь послушайте меня! Я столько дней гнула спину, чтобы получить это место. Сейчас я работаю личным секретарем мистера Фергюсона. Мистер Маклин предупредил меня, что, если я сведу дружбу с вами или с кем-то еще из сотрудников корпорации, меня уволят. Так что уходите! Я откажусь от любого мужчины ради этой работы! Если вы не оставите меня в покое, я пожалуюсь мистеру Маклину.

        Она повернулась и пошла прочь, а я остался стоять, пригвожденный к месту чувством отчаяния.

        — Здорово! — позади меня раздался хорошо известный мне голос.

        Я повернулся и увидел Маззо, улыбающегося своей обезьяньей улыбкой.

        — Женщины — порождение ада, — продолжал он, — но она говорит дело. Она занимает шикарное место, Джерри, так что подумайте о ней, а не о себе…

        Я изумленно посмотрел на него. Вот уж никогда бы не подумал, что эта бритоголовая обезьяна способна на такое сентиментальное высказывание!

        — Пойдемте-ка лучше и выпьем как следует, — предложил он.

        Но тут я вспомнил, что смотрю на человека, убившего Лоретту…

        — Плевал я на тебя и плевал я на твою выпивку! — буркнул я.

        Не глядя в его сторону, я пошел к своему «мерседесу», сел за руль и стал думать о своей неудаче. В конце концов мне удалось себя уговорить. Соня была для меня потеряна. Я догадался, что она наверняка была так же одинока, как и я, и с радостью приняла мое приглашение пообедать. Но тут Маклин включил передо мной красный свет, и она сразу же отказалась. Надо было смотреть в глаза горькой правде: для Сони я представлял интерес всего лишь как человек, с которым она могла провести вечер. Не более…

        Так как же я проведу этот вечер? Я не знал никого в этом роскошном городе. Я подумал о своем пустом бунгало… Возвращаться туда и сидеть там в одиночестве было немыслимо. Отправиться в какой-нибудь ресторан и занять там одному столик? Это меня тоже не привлекало. Я вспомнил о всех тех людях в Голливуде, которых я мог бы навестить, тех самых, которых я бросил и которые бросили меня, потому что у меня не было больше денег, но которые прибежали бы ко мне моментально, если бы узнали, что я теперь зарабатываю сто тысяч долларов в год.

        Это настроение быстро прошло.

        Друзья «хорошей погоды» не стоили того, чтобы о них вспоминать.

        Я сидел в машине, не зная, что придумать… Затем совершенно внезапно мне в голову пришла толковая мысль… Мне нужно найти какое-то занятие по душе, которое будет спасать меня от мрачных мыслей и чувства тоски. Почему бы не написать подробную историю того, что я пережил с той минуты, как Лиз Мартин, секретарша Лу Прентца, позвонила мне и сообщила, что Лу нашел мне работу?

        Роскошное бунгало больше не будет меня тяготить чувством одиночества. Я буду сидеть за машинкой, и никто не станет мне мешать излагать пугающую историю моей замены Джона Меррилла Фергюсона, убийство Ларри Эдвардса, Чарльза Дювайна и Лоретты. Опишу миссис Харриет с ее пуделем, Маззо и Дюранта. Самое главное — ничего не упустить. Стоит ли написать все это в форме романа, изменив имена и название местности? Нет, пожалуй… Пускай это будет настоящим дневником. А если впоследствии я надумаю опубликовать свои заметки, тогда я изменю все имена, оставив подлинным лишь имя Лу Прентца. Уверен, что он пришел бы в восторг, увидев свое имя в романе!

        Мне казалось, что история получится уникальной. Черт возьми, а ведь я и правда сумею выпустить книжонку в бумажном переплете! А потом по ней кто-нибудь поставит интереснейший фильм, в котором я, конечно же, буду играть главную роль!

        Хотя нет… Все же надо изменить имена действующих лиц… Если книга будет написана в форме романа с вымышленными именами, фергюсоновская корпорация не сможет возражать. Ведь никто не поверит, что подобное могло произойти на самом деле! Ну, а я подожду окончания своего семилетнего контракта. Было бы глупо отказываться от стотысячного жалованья. Этот роман явится своего рода страховой премией мне на старость.

        Однако писать я его буду сейчас, пока все события свежи в памяти. И писать буду все, как оно было, позднее можно будет отредактировать роман.

        Бунгало было отличным местом для такого рода занятия. Никто меня не будет отрывать от дела. Я буду писать по утрам, ходить на пляж и купаться, продумывать сюжет с тем, чтобы продолжить работу по вечерам.

        Я запустил мотор и поехал по Парадиз-бульвару, пока не заметил магазин по продаже товаров по сниженным ценам. Продавец уговорил меня купить подержанную электрическую пишущую машинку. Приобрел я также упаковку лент, целую коробку копирки и уйму бумаги.

        Положив покупки в машину, я поехал назад, в бунгало. По дороге я с удивлением заметил, что так недавно терзавшее меня чувство одиночества полностью исчезло. Мне не терпелось приступить к работе.

        Когда я вошел в коттедж, я увидел рослую улыбающуюся негритянку, которая прибиралась в гостиной. Она сообщила мне, что ее зовут миссис Свенсон. Я вспомнил, что Соня говорила мне об этой уборщице в прибрежном имении Фергюсона.

        — Не хотите ли вы, чтобы я вам что-нибудь приготовила сегодня на обед? — спросила она. — Только скажите, чего бы вам хотелось, мистер Стивенс.

        — Да, благодарю вас. Если вас это не слишком затруднит. Мне не хотелось бы в одиночестве идти в ресторан. Приготовьте что угодно, по вашему усмотрению.

        — У меня есть отличное мясо для отбивной.

        — Вот и прекрасно.

        — О'кей, мистер Стивенс. Около восьми часов я принесу вам ваш обед.

        Как только она ушла, я достал пишущую машинку из «мерседеса», включил ее в розетку и попробовал печатать. Среди многих случайных работ, которыми я занимался в ожидании приглашения сниматься в фильмах, я надпечатывал конверты, писал и рассылал просьбы о финансовой поддержке Школы слепых.

        После некоторого раздумья я на отдельном листке написал имена, придуманные мной для всех участников событий, которые я намеревался описать. Этот кодовый листок я решил класть во время работы у себя перед глазами, чтобы ничего не напутать.

        Через час упражнений я стал печатать с приличной скоростью.

        Налив в стакан солидную порцию скотча, я вышел на веранду и стал подробно обдумывать схему будущего романа, количество глав, содержание каждой.

        К тому времени, как я закончил эту подготовительную фазу, пришла миссис Свенсон. Она приготовила мне на кухне потрясающую отбивную с необыкновенным гарниром. Она обещала на следующий вечер приготовить мне ее «специальное блюдо» — цыпленка-кэрри. Видя мое недоумение, она сказала, что это особая приправа из кунжутного корня, чеснока и разных пряностей. Я дал ей пять долларов. Ее широкая улыбка говорила о ее радости и удивлении.

        Когда она ушла, я расправился с едой, отнес грязную посуду на кухню, как следует вытер стол и принялся за работу.

        Я печатал без остановки до двух часов ночи, потом подобрал страницы, перечитал их, запер в стол и пошел спать.

        Прежде чем заснуть, я подумал о Соне… К моему изумлению, она отошла на задний план, точно так, как случалось с теми фильмами, в которых я участвовал: я их помнил, но они не казались мне реальными. Я почувствовал, что больше в ней не нуждаюсь. Она была в упоении от открывающейся перед ней карьерой, я же для нее ничего не значил… Уже засыпая, я решил, что она была для меня всего лишь мимолетным увлечением…

        На протяжении шести дней и ночей я выковывал свою историю с Фергюсоном. Миссис Свенсон приходила убираться два раза в неделю, а хороший обед она готовила мне ежедневно. Фергюсоновская корпорация не подавала признаков жизни, однако чувство одиночества больше ко мне не возвращалось. Мне было чем заняться, причем работа над дневником или книгой, назовите это как угодно, настолько меня захватила, что все остальное для меня перестало существовать. Даже женщины…

        Наконец на шестой день, вернее, ночь, когда я стучал на машинке, сидя у огромного распахнутого окна, изредка посматривая на море, посеребренное луной, я услышал звук приближающейся машины.

        Я сразу же вообразил, что это Джо Дюрант соизволил приехать проверить меня. Если он войдет и увидит пишущую машинку, да еще напечатанные мной листы, он пожелает узнать, что же это такое… А этого он знать не должен был!

        Я поспешно сгреб бумагу и все остальное в ящик стола, а машинку отнес в спальню и сунул ее под кровать. Затем прошел к дверям спальни.

        На веранде раздались шаги. Я пошел им навстречу.

        В проеме французского окна стоял Джон Меррилл Фергюсон.

        Это было поразительно! Кого-кого, а уж его я не ожидал увидеть!

        — Хэлло, Джерри, — произнес он, проходя в комнату. — Надеюсь, я вам не помешал?

        Я медленно втянул в себя воздух.

        — Ни капельки, сэр… Я ничего не делал. Могу ли я предложить вам чего-нибудь выпить?

        — Нет, благодарю вас.

        Он подошел к столу, взял стул и уселся.

        — Я хотел поговорить с вами.

        Ошеломленный и обеспокоенный, я сел напротив него.

        На столе горела лампа, которая была мне необходима, когда я печатал. Он потянулся и повернул ее в сторону, потом вообще погасил. Остались гореть только два бра на стенах, от которых было мало толку.

        — Ну, Джерри, — заговорил он, — как вы находите свою жизнь?

        Черт побери, подумал я, что же это значит? Что здесь делает один из самых богатых и влиятельных людей в мире? Почему это вдруг его интересует, каковы дела у какого-то второстепенного актеришки?

        Мое беспокойство усиливалось.

        — Жизнь превосходна, сэр, — ответил я. — Благодарю вас. Я очень ценю то, что вы для меня делаете.

        Он кивнул, руки его беспокойно задвигались.

        — Чем вы занимались это время?

        — Ничем особенно… Отдыхал. Купался. Гулял по городу, он потрясающий…

        Он посмотрел на меня, глаза его смотрели напряженно:

        — Я хочу, чтобы вы кое-что сделали для меня, Джерри.

        Я ни капельки не удивился. Он бы и не приехал сюда без причины.

        — С удовольствием, сэр.

        — Грим и все прочее у вас здесь?

        — Конечно, сэр.

        — Я хочу, чтобы вы подменили меня в резиденции сегодня на ночь.

        Я удивился, но ответил:

        — О'кей, сэр. Все, что прикажете…

        — Никаких трудностей не будет. Моя машина здесь, снаружи. Переоденьтесь, замаскируйтесь и поезжайте в мою резиденцию. Стража пропустит вас туда беспрепятственно. Проходите в мои апартаменты и оставайтесь там до тех пор, пока не получите от меня дополнительные распоряжения. Никто не знает, что вы будете меня заменять. Стража примет вас за меня. Я уже сказал Дюранту, чтобы меня не беспокоили. Вы все поняли?

        — Да, сэр.

        — Прекрасно. Вы неоценимый работник! А теперь идите и приведите себя в надлежащий вид.

        И тут случилось нечто непредвиденное…

        Правая бровь Джона Меррилла Фергюсона отклеилась и свалилась, как какая-то гусеница, прямо на стол перед нами.

        Долгое, взрывоопасное молчание повисло в тускло освещенной комнате. Подобное напряжение может возникнуть только в результате шока.

        Человек, которого я принимал за Джона Меррилла Фергюсона, жалобно застонал, затем отбросил свой стул и хотел вскочить. Он диковато оглянулся, совсем как панически напуганный зверь, ищущий способ удрать… Затем прыгнул в сторону распахнутого окна.

        Моя реакция была автоматической. Я выбросил вперед ногу, ударил его по колену и сбил на пол с таким грохотом, что затряслись стены бунгало. Я упал на него, захватил беспорядочно размахивающие руки и прижал их коленями, так что он больше ничего не мог сделать.

        Я смотрел на него сверху вниз, сорвал сначала вторую бровь, потом усы.

        — Кто вы такой, черт побери? — потребовал я в ярости.

        Он пытался сбросить меня, но я был гораздо сильнее.

        — Отпустите меня! — взмолился он.

        Усилив нажим на его руки, я ухитрился сорвать с него маску.

        То, что я увидел, настолько потрясло меня, что я онемел от изумления, по спине у меня пробежали холодные волны.

        В голове у меня возникло воспоминание о насмешливой физиономии Маззо, который сказал, что с подобными молокососами или сопляками часто случаются транспортные аварии.

        Придавленный к полу моими коленями лежал Эдвардс. Ларри Эдвардс…

        Я вскочил на ноги и отошел в сторону, с изумлением глядя на него.

        — Ларри! Великий Боже! Они мне сказали, что ты погиб! — воскликнул я.

        Он медленно поднялся на ноги, вид у него был испуганный и смущенный.

        — Мне необходимо выбраться отсюда! — пронзительно закричал он истерическим голосом.

        — Ну нет! Я тебя отсюда не выпущу, пока ты мне не объяснишь, что происходит, — твердо заявил я. — Садись! Я дам тебе выпить.

        Он с отчаянием посмотрел на распахнутое окно, потом на меня.

        — И не пытайся, Ларри! — сказал я. — Я запросто сломаю тебе руку, если ты не сядешь спокойно и не поговоришь со мной.

        Он поколебался, потом безнадежно пожал плечами и упал в кресло. Не спуская с него глаз, я подошел к стенному бару, налил полный стакан скотча и протянул ему. Он с жадностью выпил.

        — Почему ты здесь? С какой стати ты пытался отправить меня в резиденцию? — требовательно спросил я, стоя рядом с ним.

        — Я хотел выиграть время, — невразумительно пробормотал он. — Очень сожалею, Джерри, теперь мне стыдно… Но тогда я мог думать только о себе.

        Обойдя его со спины, я сел напротив.

        — Что ты имеешь в виду, Ларри? Давай-ка выкладывай все с самого начала. Что ты делаешь, замаскированный под Фергюсона?

        И он заговорил.

        С ним произошло совершенно то же самое, что и со мной. Лу Прентц договорился о том, что он отправится на «смотрины» в отель «Плаза». Там он встретился с миссис Харриет. Его одурманили наркотиками по дороге в дом миссис Харриет. Там ему предложили немыслимые деньги: по тысяче долларов в день. Он принял предложение сразу же. С ним работал Чарльз Дювайн. Он научился подделывать подпись Фергюсона и довольно сносно имитировал его голос. Затем они прилетели в резиденцию Фергюсона. Одним словом, точное повторение моей истории…

        — Ты познакомился с Лореттой? — спросил я.

        Он отер пот со лба.

        — Я не мог выставить эту ненормальную суку из своей постели. Потом пошли всякие разговоры о том, что она не замужем и что приедет какой-то священник. Очевидно, ей надо было заполучить завещание на одну себя. Думаю, что с тобой она проделывала те же самые штучки.

        — Она умерла. Они ее убили…

        Он побледнел:

        — Они мне говорили, что она разгуливает во сне…

        — Я был там, когда это случилось… Я слышал, как она закричала от ужаса… Лунатики не кричат. Маззо сломал ей шею.

        — Нет. Маззо не таков. Уж если ей на самом деле свернули шею, то это мог сделать только Педро. Он самый настоящий палач у Дюранта. Когда они обнаружат, что меня нет на месте, они бросятся за мной. Мне необходимо убраться как можно дальше от этого проклятого города.

        — Но для чего же два дублера? Я не понимаю… Что ты делал?

        — Я находился в Пекине. Фергюсон душевнобольной. Вот им и приходилось здесь иметь тебя, а в Китае — меня. Ты дурил голову прессе, а я в это время обманывал правительство Китая. Я отправился туда с целой сворой. Мое дело было подписывать бумаги, а свора вела переговоры. Сам же Фергюсон заперт за решетками в собственной резиденции.

        Я вспомнил про человека, который метался по комнате в левом крыле здания.

        Фергюсон!..

        — Ну, а что ты делаешь здесь?

        Он протянул мне пустой бокал:

        — Повтори, пожалуйста.

        На этот раз я налил скотча и себе.

        После того как мы выпили, Ларри сказал:

        — Джон Меррилл Фергюсон умер сегодня в шесть часов вечера…

        Я чуть не выронил бокал.

        — Умер?

        — Да… Обширный инфаркт, очевидно…

        — Откуда ты знаешь?

        — В этом нет сомнения. Повезло, иначе и не скажешь… Тут мне здорово повезло! Я без дела слонялся в апартаментах Фергюсона, когда в доме внезапно поднялась суматоха. Раздались голоса, забегали люди. И я услышал, как в моей двери повернулся ключ… Меня заперли. Я прислушивался. Голоса усиливались. Потом на письменном столе тихонечко затренькал телефон. К счастью, трубку поднял я. Они позабыли его отключить… Маззо звонил миссис Харриет. Он ей сказал, что Фергюсон умер. Что за женщина! Ведь это ее сын! Она выслушала это известие так, как будто ей передали прогноз погоды… Она велела Маззо ничего не предпринимать до ее приезда. Дюрант находится в Вашингтоне. Она сказала, что сама предупредит его. А потом она сказала… У меня до сих пор в ушах звучит ее ровный холодный голос: «Скажи Педро, что Эдвардс и Стивенс больше не нужны. Понял? Педро знает, что делать».

        Я онемел.

        — Так и сказала?

        — Я повторил тебе слово в слово. Маззо ей ответил, что Педро уехал на ночь в Майами, но он все сделает завтра. Она хотела еще знать, известно ли мне о смерти сына. Маззо ответил, что нет, что я заперт в своих комнатах. Тогда она сказала, что приедет завтра, и повесила трубку.

        — Ты действительно считаешь, что она распорядилась нас убить?

        Мне как-то не верилось, что возможно такое вероломство.

        — Сколько раз можно повторять тебе одно и то же! — заорал Ларри. — Я дождался, когда Маззо отправится спать. Я надел маску. Вытолкнул ключ на газету, подтянул его в комнату, отпер дверь и вышел. Хотя страже было известно, что ты играл роль Фергюсона, меня они считали настоящим Фергюсоном. Поэтому я без труда сел в «ягуар» и приехал сюда. Сторож меня пропустил, тоже посчитав за Фергюсона.

        — Но зачем же ей понадобилось нас убивать? — Я все еще не мог поверить в это.

        Он нетерпеливо махнул рукой:

        — Пошевели мозгами! Пекинская операция закончена. Фергюсон умер. Мы с тобой можем доказать, что это мы подписывали все документы. И тогда разразится дикий скандал! Тут уж никакие деньги не помогут! Им просто необходимо заткнуть нам рты.

        Я в ужасе смотрел на него:

        — А ты просил меня вернуться в резиденцию!

        У него забегали глаза:

        — Да… я очень сожалею… Я испугался до потери сознания. Если бы ты туда приехал, они бы подумали, что я на месте. Я пытался выиграть время…

        Я посмотрел на него с отвращением.

        — Какой же ты подлец! Ты посылал меня на верную смерть, чтобы самому уцелеть!

        — Не сердись, я потерял голову! А теперь нам обоим надо уносить отсюда ноги! Мы напрасно теряем время. Когда Маззо утром явится с завтраком и обнаружит, что я исчез, они начнут охоту. Послушай, Джерри, я видел, как эти люди работают, у них повсюду связи. Я постараюсь скрыться в таком месте, где они меня не смогут найти, и пробуду там до тех пор, пока они не убедятся, что я уже не стану болтать. Если ты хочешь остаться в живых, поступай таким же образом. Как бы ни сложились обстоятельства, никому и ничего не рассказывай. Мы с тобой ведь можем разрушить их империю… Но я не сумасшедший, чтобы делать это! У меня есть деньги. Я затеряюсь. Советую и тебе последовать моему примеру. У нас есть восемь часов форы.

        Он вскочил с места и мгновенно растворился в темноте.

        Я не пытался его задерживать. Если бы у него не отвалилась бровь, я бы отправился в резиденцию, а завтра утром умер бы…

        Но сказанное имело смысл. Пора было и мне уезжать. Я не задумался ни на минуту. У меня тоже имелись деньги. Уехав из города, я смогу дать указание своему банку перевести мои деньги в другой банк.

        Куда же ехать?

        Я должен был сначала справиться с паникой… Войдя в спальню, я обследовал свой бумажник. У меня было немногим больше тысячи долларов.

        Сейчас я поеду в Майами, оставлю машину в аэропорту, а сам улечу в Нью-Йорк. Ну, а там очень просто затеряться.

        Я уложил одежду в два чемодана, потом вспомнил о рукописи. Ее я не собирался оставлять. Напечатанные листы прекрасно уместились в один из чемоданов.

        Машинку тоже надо было забрать. Если они увидят ее здесь, они подумают, что я печатал заявление. Я положил машинку на заднее сиденье машины, отнес туда же чемоданы, затем вернулся в коттедж проверить, все ли я забрал. Выключил везде свет и уехал.

        Подъезжая к шлагбауму, я подумал, не будет ли здесь каких-либо осложнений со сторожем. Но он сразу же поднял преграду и даже кивнул мне на прощание.

        Заставив себя немного успокоиться, я поехал по Приморскому шоссе. В этот час движение было редким, но все-таки я ехал осторожно, не превышая скорости, хотя мне и хотелось выжать из мотора максимум.

        Машинка действовала мне на нервы… Придется ее где-нибудь выбросить. Я знал, рано или поздно моя машина будет найдена. Оставлять в ней машинку было просто глупо. После этого охота за мной проводилась бы с удвоенной силой.

        Через несколько миль я увидел придорожную площадку для стоянки машин рыбаков и затормозил. Дождавшись, когда на шоссе не было видно ни одной машины, я вышел, взял машинку, отнес ее к перилам и сбросил в воду.

        Разрешив эту проблему, я поехал дальше к Майами. Почему-то я думал о Лоретте, в ушах у меня звучал ее голос: «Она безжалостная, опасная старуха. Она думает только о деньгах. Когда он умрет, ей достанется все».

        Вот теперь Джон Меррилл Фергюсон умер, и миссис Харриет осталась его единственной наследницей. Она щелкнула пальцами, и Чарльз Дювайн, который сделал возможным мне и Ларри играть роль ее сына, был убит. Она еще раз щелкнула пальцами, и умерла Лоретта, которая могла бы все унаследовать. А теперь безжалостная старуха приказала расправиться со мной и с Ларри, которые столько для нее сделали… От этих мыслей меня прошиб пот.

        Потом я подумал о машине, на которой ехал. Если ее найдут в аэропорту, они сразу поймут, что я куда-то улетел… С их деньгами и разветвленной организацией они сумеют найти меня в Нью-Йорке.

        Да, если я хочу остаться в живых, надо все хорошенько обдумать… Я утопил машинку, теперь надо было избавиться и от «мерседеса».

        Я взглянул на часы на щитке приборов. 01.05. Как быстро летит время! Уже через семь часов Маззо узнает про исчезновение Ларри. Сразу же проверят и коттедж, и окажется, что и меня тоже нет. И тогда начнется горячка…

        Теперь я приближался к Парадиз-Сити. Допустим, что один из наемников Фергюсона, в настоящее время отдыхающий, заметит знакомый голубой «мерседес»… Я ехал по Оушен-бульвару. Сердце у меня начало колотиться. Уж не сошел ли я с ума, поехав этим путем? Я мог бы свернуть в сторону и направиться на Западное побережье…

        Слишком поздно!

        Я с опаской то и дело смотрел в зеркальце заднего обзора, боясь, что за мной уже кто-нибудь увязался. Позади виднелись машины, но они постепенно сворачивали, кто направо, кто налево. Люди возвращались по домам.

        Выбравшись за пределы города и направившись к Форт-Лодердейлу, я начал успокаиваться.

        И тут мне в голову пришла идея. Надо пустить их по ложному следу. Надо оставить машину в аэропорту, чтобы они подумали, что я улетел, а самому остаться поблизости от Майами, пока страсти не улягутся.

        Вдоль шоссе стояли десятки отелей. Я оставлю машину в аэропорту, затем возьму такси и устроюсь в каком-нибудь немноголюдном мотеле.

        Несомненно, мотель рядом с Парадиз-Сити будет последним местом, где они станут меня искать.

        Я так и поступил. Припарковав «мерседес», я взял такси, причем не из тех, которые стояли вереницей в ожидании пассажиров. Шофер привез кого-то из Палм-Бич и теперь возвращался назад. Он был рад подзаработать. Я сказал, что мне нужен хороший мотель на одну ночь. И он привез меня в мотель «Велком».

        Заспанная девушка за столом дежурного едва взглянула на меня, когда я расписывался в регистрационном журнале. Я назвался Уорреном Хиггинсом. Она вручила мне ключ, объяснила, где найти домик, и, кажется, тут же снова задремала.

        Я вошел, опустил чемоданы на пол, запер дверь на ключ, включил свет и глубоко вздохнул. Помещение было комфортабельным. Я опустил чемоданы на пол и глубоко вздохнул. Теперь я чувствовал себя в безопасности!

        Господи, до чего же я устал! Я хотел только спать…

        Я разделся. У меня не было даже сил принять душ. Лег сразу же в постель и моментально заснул.

        Меня разбудил звук отъезжающих машин. Маленькая комнатка была залита солнечным светом. Я услышал голоса. На секунду на меня напал страх. Неужели они меня уже нашли?

        Я отбросил одеяло и вскочил с кровати, прошел в гостиную и выглянул наружу из-за ситцевых занавесок.

        Увиденная мной картина успокаивала. Люди нагружали свои машины вещами, они переговаривались, шутили, смеялись. Люди в отпуске.

        Тогда я посмотрел на часы. Время 9.15. Я принял душ, оделся и вышел на солнышко. К этому времени большинство машин и людей исчезли. Остались припаркованными только три машины.

        Ресторан я нашел без особого труда.

        Официантка добродушно заулыбалась:

        — Мистер Лежебока, да? Что будем кушать?

        Я заказал яичницу с жареной ветчиной, кофе и попросил газету. Она принесла мне «Парадиз-Сити геральд». Я просмотрел ее от начала до конца, но так и не нашел упоминания о смерти Джона Меррилла Фергюсона. Конечно, было еще слишком рано, но мне не терпелось узнать новости.

        Покончив с завтраком, я прошел к столу администратора. Тощий черноволосый человек, оказавшийся управляющим, встретил меня широкой улыбкой.

        — Я — Фред Вейн, — сказал он, пожимая мне руку. — Спалось хорошо, мистер Хиггинс? Удобно?

        — Все прекрасно, — ответил я. — Я хочу пожить здесь некоторое время. Я пишу книгу, — тут я скромно улыбнулся, — и не хочу, чтобы меня беспокоили.

        — Книгу? — На него это произвело впечатление. — Никаких проблем, мистер Хиггинс! Живите, сколько вам захочется, и вас никто не будет тревожить.

        — Не найдется ли у вас пишущей машинки, которую я мог бы взять на время? Я заплачу, сколько полагается.

        — Никакой платы! У меня есть лишняя. Пожалуйста, пользуйтесь ею.

        — Вы действительно необычайно любезны, — совершенно искренне воскликнул я.

        — Послушайте, мистер Хиггинс, если вы не хотите отвлекаться от работы, я могу сделать так, что ваши завтраки, обеды и ужины вам будут приносить в ваш домик. Это не составит никакого труда. Утром горничная за четверть часа уберется, вот и все.

        — Это было бы очень удобно! Благодарю вас!

        — Никаких проблем, мистер Хиггинс! Боже, вот если бы я был в состоянии сочинить книгу! — Он вздохнул. — Для этого требуется талант…

        — Пустяки, — сказал я и вернулся в свой домик.

        Я решил как можно скорее закончить «Историю Фергюсона». Примерно недели три я буду жить тихонько, не высовывая носа. К этому времени страсти поутихнут, и я смогу решить, какой следующий шаг предпринять.

        Вскоре появилась молоденькая негритянка с портативной пишущей машинкой. Она улыбнулась, сверкнув белыми зубами.

        — Мой брат тоже хочет написать книгу, мистер Хиггинс, но он не знает, как начать, — объяснила она, включив пылесос, — говорит, что у него есть очень интересный сюжет, а конца не может придумать.

        — Посоветуйте ему начать с середины, — сказал я совершенно серьезно. — Потом он распишется, и все получится.

        От лишних разговоров я заперся в ванной.

        Когда она ушла, я достал свой манускрипт и потратил все утро на то, чтобы его перечитать, кое-что исправить, внести некоторые дополнения.

        В комнате имелся кондиционер, но я мечтал выйти на воздух. И все же поборол это искушение, мне не следовало появляться на людях.

        Написано было как будто неплохо.

        Перекусив бифштексом и кофе, я уселся за пишущую машинку. И просидел за ней до 18.00, после чего сделал перерыв, налив себе мартини. Холодильник был набит винами и съестным.

        Я уже дошел до того момента, когда Ларри Эдвардс явился ко мне в бунгало под видом Джона Меррилла Фергюсона. Мне нравилось, как развивались события в моем повествовании. В нем не было больших отступлений, я старался передавать свое состояние таким, каким оно и было в действительности. Старался я и не забегать вперед. Я подумал, что мне надо как следует отдохнуть, прежде чем я приступлю к очень важному описанию того, как Ларри изображал Фергюсона.

        Я с завистью посмотрел из окна на бассейн. В нем плавали и просто плескались в свое удовольствие мужчины, женщины и дети. Вроде бы никого подозрительного там не было… Но нет, как говорится, береженого Бог бережет… Надо запастись терпением и обождать.

        Около половины девятого чернокожая девушка принесла обед. Я дал ей пару долларов, но ее глаза с любопытством смотрели на стол, заваленный рукописными листами.

        После обеда я задернул занавески и продолжал работать до начала двенадцатого. Я довел свое повествование уже до сегодняшнего дня.

        По книге я находился в мотеле, что соответствовало истине, и страшно беспокоился о том, какие мне следует предпринимать шаги в дальнейшем. Самым естественным было затаиться и ждать продолжения событий.

        Подобрав по порядку страницы, я добавил их к остальной рукописи, потом принял душ и лег спать.

        Но заснуть мне не удавалось. Я думал о своем будущем… Следует ли мне возвратиться в Лос-Анджелес? Но ведь именно там они будут искать меня в первую очередь… При условии, что они вообще будут меня искать.

        В банке у меня было около десяти тысяч долларов. Возможно, стоит купить машину и отправиться в Мексику… Ну, а что я там буду делать? Оставшиеся от покупки машины тысяч восемь быстро испарятся.

        Я подумал, какая снова начнется кошмарная жизнь, когда я буду бояться отойти от телефона и буду все ждать и ждать заветного звонка.

        Может быть, удастся кого-то заинтересовать моей книгой?

        Эта мысль немного успокоила меня, так что я в конце концов заснул.

        На следующее утро чернокожая горничная принесла мне завтрак и свежий номер «Парадиз-Сити геральд».

        Первая страница была отведена смерти Джона Меррилла Фергюсона.

        Доктор Вейсман сообщил репортерам, что мистер Фергюсон слишком много работал и переутомился. Он заключил потрясающий контракт с Китаем, это отняло много сил. Но особенно тяжело он пережил смерть горячо любимой жены. В результате — сердечный приступ с летальным исходом.

        Имелся портрет опечаленного доктора, а также не менее печального Джозефа Дюранта. В газете упоминалось о том, что теперь Дюрант будет руководить огромной корпорацией Фергюсона. Имелся и портрет миссис Харриет и ее пуделя. Она выглядела печальной, и даже пудель был опечален… В газете было сказано, что сейчас основной пакет акций корпорации находится в руках у миссис Харриет Фергюсон, так что по общему согласию она должна стать президентом корпорации.

        Тайное соглашение было подписано Фергюсоном с китайским правительством. Корпорация будет поставлять в Китай электронные компьютеры и детали искусственных спутников, так что Китай в скором времени сравняется с русскими. Эта сделка предусматривала поставки примерно на два миллиарда долларов.

        Все это я читал за едой.

        Два миллиарда долларов! Мы с Ларри могли бы развеять эту аферу в дым… От этой мысли у меня пропал аппетит. Я отодвинул в сторону тарелку и уселся в кресло.

        Если бы стало известно, что под многими документами стоит подделанная мной или Ларри подпись Фергюсона, последовал бы скандал, который можно было бы сравнить разве что с атомным взрывом… Я невольно вспомнил последние слова Ларри, с которыми он уходил из моего бунгало: «Как бы ни сложились обстоятельства, никому и ничего не рассказывай. Мы с тобой можем разрушить их империю. Но я не сумасшедший, чтобы это делать».

        В этом нет сомнения, Ларри, подумал я. Любой эксперт сразу же установит, что подписи поддельные, и конкуренты корпорации не оставят от нее камня на камне. Но я боюсь за свою жизнь и тоже буду молчать… Потом я подумал о рукописи. Не исключено, что какой-нибудь сообразительный репортер, читая мою книгу, если она когда-нибудь будет издана, сообразит что к чему… Ну и что из этого? Время будет упущено, никто ничего уже не сможет доказать. Эта рукопись была, как я уже раньше думал, сбережением на мою старость. Я буду ждать, пока уляжется пыль, но сам ее поднимать я не намерен!

        Просматривая дальше газету, я обратил внимание на маленькую заметочку в отделе происшествий. Она занимала скромное место в самом конце последней страницы.

        
          «СМЕРТЬ ТВ-ЗВЕЗДЫ

          Ларри Эдвардс, известный по своим ролям в вестернах…»

        

        Газетный листок выпал у меня из рук. Меня затрясло…

        Ларри!

        Я с трудом встал с кресла и подошел к шкафчику со спиртным, чтобы налить себе добрую порцию скотча. Стакан стучал о зубы… Закурив сигарету, я стал расхаживать по комнате, сердце громко стучало.

        Ларри… мертв!

        Заставив себя поднять с пола газету, я прочитал подробности.

        Ларри Эдвардс, сказано было в газете, ехал на взятом напрокат «форде», на него налетел грузовик на шоссе Майами — Нейл, сбил его и скрылся с места происшествия. «Форд» был буквально сплюснут тяжелой машиной и сброшен под откос. Полиция ведет розыск грузовика. Ларри Эдвардс проводил во Флориде отпуск.

        Значит, с ним они разделались!

        Пот катился по моему лицу.

        Он где-то оставил «ягуар», как я оставил свой «мерседес», взял напрокат неприметный «форд» и помчался по Восточному побережью… И все же действовал он недостаточно хитро и быстро!

        Был ли я здесь в безопасности?

        И опять мне вспомнились слова Ларри: «Послушай, Джерри, я видел, как эти люди работают у них. У них повсюду связи».

        Сами подумайте, был ли я в панике?

        Усевшись, я попытался взять себя в руки. Ну, каким образом им удастся разыскать меня в этом отдаленном мотеле?.. Но нашли же они Ларри! К этому времени они, конечно, уже обнаружили «мерседес». Подумают ли они, что я улетел самолетом? Но ведь можно проверить и легко установить, что из Майами не вылетал ни один человек, похожий на меня по описанию… И тогда они придут к выводу, что я прячусь где-то поблизости…

        Теперь я точно знал, что должна чувствовать лисица, когда позади себя слышит собачий лай…

        Вокруг Майами не менее трехсот мотелей, а в пригородах их еще больше. Станут ли они проверять каждый?

        Я стал успокаиваться. Нельзя поддаваться панике! Надо принимать контрмеры!

        И тут я подумал о своей рукописи… Вот что может спасти мне жизнь! Я напишу миссис Харриет о том, что записал всю историю с того момента, как встретился с ней в отеле «Плаза». Я предупрежу ее, что, если со мной что-то случится, манускрипт попадет в полицию! Я дам ей честное слово, что, если останусь в живых, я никому ничего не расскажу.

        Это показалось мне неплохой идеей. Я тут же сел за машинку и написал письмо.

        Но каким образом доставить его ей?

        Посылать его отсюда по почте опасно. Почтовый штемпель Майами подскажет ей, что я в этом районе. Мне нужно отыскать кого-нибудь, кто отправит мое письмо в другом месте. Я адресовал конверт следующим образом: миссис Харриет, Ларго, Парадиз-Сити. Тот, кто будет опускать письмо в ящик, не должен знать, что оно предназначено кому-то из Фергюсонов. Положив письмо в конверт, я заклеил его.

        Ну, а как быть с рукописью? Я решил отправить ее Лу Прентцу с просьбой передать Лиз Мартин, чтобы она сохранила ее для меня. Специально для нее я напишу записочку, в которой перешлю расшифровку действующих лиц и попрошу в случае моей смерти дать ход рукописи.

        Выйдя из домика, я прошел к зданию конторы. Фред Вейн встретил меня улыбкой:

        — Привет, мистер Хиггинс, как дела?

        — О'кей. Не дадите ли вы мне бумаги и шпагат? Я хочу отправить посылочку.

        — Никаких проблем!

        Он прошел куда-то в угол и достал оттуда коричневую бумагу и шпагат.

        — Это годится?

        — Конечно. Благодарю вас! Еще один вопрос, мистер Вейн. У меня есть письмо, которое я хочу опустить где-нибудь подальше, чтобы не узнали, где я сейчас… — Я протянул ему конверт. — Миссис Харриет — моя теща. Если она узнает, что я в Майами…

        Я ему заговорщицки подмигнул.

        Сначала он слегка поразился, потом кивнул:

        — Конечно, мистер Хиггинс… Представляю, что вы, писатели, иногда должны пожить в тишине… Сегодня утром у меня одна пара уезжает в Нью-Йорк. Вот они и отправят оттуда ваше письмо. Очень милые люди. О'кей?

        — Это было бы прекрасно! — Я протянул ему десятидолларовую бумажку: — Вот, отдайте им.

        — Непременно. Они с удовольствием выполнят вашу просьбу, мистер Хиггинс. Я все это устрою для вас. Никаких проблем!

        Я вернулся в свой домик.

        Чернокожая девушка прибиралась и убирала постель.

        Я чувствовал себя гораздо уверенней.

        Усевшись за машинку, я довел «Историю Фергюсона» до последнего часа, потратив на это немало времени.

        Теперь я чувствую уверенность, писал я, что я останусь в живых. Я намерен запаковать эту рукопись и отослать ее на имя Лу Прентца для Лиз Мартин, чтобы она сохранила ее для меня. Я ничего не буду предпринимать, отсижусь в этом мотеле, пока не почувствую уверенности, что миссис Харриет получила мое письмо. Она разбирается в людях. Я дал ей слово никому ничего не рассказывать, но предупредил, что, если со мной что-то случится, моя рукопись окажется в полициии. Зачем ей меня уничтожать?

        Через пару недель я возьму на прокат машину и поеду в Мексику, а через несколько месяцев вернусь в Голливуд, буду сидеть в какой-нибудь убогой комнатушке, ожидая, когда зазвонит телефон.

        Перспектива не из приятных, но все же это лучше, чем быть убитым.
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          Эпилог
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У Лу Прентца было дурное настроение. В приемной офиса сидели в ожидании встречи с ним четыре типа, которые давно уже перешагнули то время, когда какая-нибудь кинокомпания захотела бы или смогла бы использовать их. Думал он о том, что в его списках почти четыре сотни таких ископаемых, и он чувствовал, что у него опускаются руки. Возможно, ему пора отойти от дел… Вот уже двадцать пять лет он занимается этим бизнесом. На его счете в банке скопилось уже порядочно. Для чего же сидеть в этом офисе день за днем и морочить головы этим людям, которые все еще считали себя «ходовым товаром», хотя в действительности явно никому не были нужны?

        Он посмотрел сквозь закоптелое окно на смог, который навис над Голливудом и действовал ему на нервы. Да, он отойдет от дел. Продаст свое заведение, уедет с женой на Вирджинские острова и проведет остаток дней своих на чистом воздухе. Пусть идут ко всем чертям ожидающие его развалины!

        Вдруг распахнулась дверь его личного кабинета и ворвался Сол Хавенштейн.

        Сол был директором по подбору актеров небольшого процветающего ТВ-синдиката, который не столько умом, сколько удачливостью выпустил в последнее время много хороших телепрограмм.

        Огромный, толстый, одетый в светло-голубой, прекрасно сшитый костюм, Сол являл собой внушительную фигуру.

        — Привет, Лу! — заорал он.

        Сол любил думать о себе как о персоне заметной на общественном поприще и поэтому всегда кричал.

        — Когда, черт возьми, ты купишь себе новый костюм?

        Предвидя возможный бизнес, Лу вскочил и протянул руку:

        — Сол! Как поживаете, наш красавчик? Вы выглядите на миллион долларов! Ну, как идут дела?

        — Прекрасно, прекрасно! Хотите сигару?

        Сол вытянул из кармана две сигары, одну сунул Лу, откусил кончик второй и сунул ее себе в зубы. Усевшись в кресло для посетителей, он завопил:

        — Неужели нельзя купить мебель получше?

        Лу подмигнул ему:

        — От некоторых посетителей хочется поскорее избавиться. С удобного кресла их и не выгонишь!

        Солу это понравилось, он громоподобно захохотал, потом спросил:

        — Что за мастодонты там у тебя?

        — Четверо прекрасных характерных актеров, — с достоинством ответил Лу в самых лучших традициях профессиональной верности.

        — Неужели? Мне они показались живыми покойниками… Ну, да Бог с ними! Пусть у тебя болит за них голова. У меня же есть работа для одного из твоих парней… Но только чтобы не заломил слишком дорого! Послушай! Я договорился с Международной… Мы начинаем снимать двадцатисерийный фильм. Потрясающая история! Золотой Запад! Мне не хватает лихого парня. Хочу пригласить Джерри Стивенса, но пусть на большие деньги не рассчитывает!

        Лу поморщился, как будто у него внезапно заболел зуб:

        — Вы не можете его получить, Сол… Но, послушайте, у меня есть парень, который несравненно лучше Стивенса. Он вам понравится. Высоченный, грудь волосатая, ездит верхом, как будто работал в цирке, моментально выхватывает пистолет. Для вас он будет просто находкой! — Лу заулыбался. — Шелл Мак-Гиверн. Тянет на первые роли.

        Сол затянулся сигаретой.

        — Мне нужен Джерри Стивенс. Мои ребята в один голос говорят, что это роль для Стивенса. Они лучше знают!

        — Очень жаль, Сол… Разве вы ничего не знаете?

        Сол сделал большие глаза:

        — Что, черт возьми, должен знать?

        — Он умер…

        — Умер?.. Как это может быть? Что случилось?

        — Я знаю только то, что прочитал в газетах. Парень остался мне должен пятьсот двадцать три доллара…

        — Ты счастливый человек, раз у тебя есть время читать газеты… Так что же случилось?

        — Этот глупый парень отправился среди ночи купаться в бассейне какого-то модного мотеля неподалеку от Майами. Дня ему, видите ли, было мало… Говорят, что он пробил свою глупую башку, когда нырял. Его нашли уже потом. Утонул, бедняга…

        — Господи! — Сол поморщился. — Значит, мы не можем его получить?

        — В этом нет сомнения. Он умер. И еще меня убивает одна вещь… — продолжал Лу. — Он написал чертову книгу… Прислал ее мне до этого несчастья. Подумать только, надумал сочинять романы!

        У Сола прищурились глаза.

        — Ну, что же, о'кей… Некоторые парни пишут интересные книги. О чем она?

        — Откуда мне знать? Я не читаю книг. Мне хватает мороки и с моими парнями. Я отдал рукопись Лиз. Ей она понравилась. Но Лиз может понравится все, что угодно. У нее нет коммерческого чутья… Послушайте, Сол, так что в отношении Шелла Мак-Гиверна? Давайте попробуем, а?

        Сол поднялся.

        — Поговорю с ребятами… Мы хотели Джерри Стивенса.

        — Вы мне говорили. Но он же умер…

        — Да-а… — Сол стряхнул пепел на потертый ковер, потом пожал плечами: — Ну, что же, они приходят и уходят… Мы тоже когда-то уйдем, Лу. — Он постоял, задумавшись, снова пожал плечами: — Увидимся, Лу… Все же купи себе новый костюм… Я поговорю с парнями…

        Лу смотрел, как он уходит, потом тяжело вздохнул. Потянувшись, он нажал на кнопку, предупреждая Лиз, что она может послать к нему первого из посетителей.
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